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PABT I. 

DAI IPPEN. 



VOCABULARY. 
TANGO. 



I. The Days of 


L Isshukanno 


the Week. 


hi no na. 


Sunday. 


NidU yd bi. 


Monday. 


OeUu yd bi. 


Tuesday. 


Kayo hi. 


Wednesday. 


Sui yd bi. 


Thursday. 


Mohu yd hu 


Friday. 


Kin yd bi. 


Saturday. 


Do yd bi. 


n. The Months 


n. TstJd no na. 


of the Year. 





January. lehi gaisu. 
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February. 


Ni gatsu. 


March. 


San gatau. 


April. 


Shi gaUu. 


May. 


Oo gat8U» 


June. 


M^hu gatsu. 


July. 


Shicki gaim. 


August. 


Hachi gatm. 


September. 


Ku gatm. 


October. 


Jiu gatsu. 


November. 


Jiu ichi gatau. 


Decemb^. 


Jiu m gatsu^ 


in. Cardinal 


nz. Kongen no 


Numbers. 


kacUitL 


One. 


Mi. 


Two. 


Ni' 


Three. 


flbn. 


Four. 


8hi. 


Five. 


Go. 


Six. „ 


Baku. . 


Seven. 


Shichi. 


Eight. 


HachU 
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Kine. 

Ten. 

Eleven* 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 



'Seventeen. 
Fighteen. 
Nineteen. 
Twenty. 
Twenty-one. 
Twenty-twa 
Twen^-three. 
Twenty-four, etc. 
Thirty. 
Forty. 
Fifty. 
Sixty. 

Seventy, -^Seventy one, 
etc. 



Ku. 

Jiu. 

Jiu iehi. 

Jiu ni, 

Jiu fan, 

Jiu shL 

Jiu go. 

Jiu roku. 

Jiu ahiekL 

Jiu haehu 

Jiu ku. 

Ifijiu, 

Nijiu ichi. 

Nijiu ni. 

Nijiu aan. 

Nyiu ski 

San jiu. 

Shi jiu. 

Oo jiu. 

JRohu jiu. 

Shiehi jiuy — Shichi jiU 

icki CTcwioyowa oMU 

BMrvbeshi.) 
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Eighty. Hadii jiu. 

Ninety. Ku fiu, 

A hundred. Hiaku. 

Two hundred, rr two Nihiaku, Nihiah^ jiu. 

hundred and t(9n* 

Three hundred, itc.— r San biakUf &ff| ifa^H 

three hundred and m* 

two. 



A thousand, etc 
Two thousand. 
Ten thousand. 
A million. 
Two millions, eta 



lasen. 

Nisen. 
Ichi man. 
Hiaku man. 
Ni hicAu man. 



IV. orc^x^a 

NumbexB* 



The first. 
Second. 
Third. 
f'QIurtb. 



Sixth. 



IV. 7tm no 
' kadso. 



Dai ichL 

'' Ni, 
*' San. 
*' 81^1 
" Oo. 
" BohiL 
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Beventh. 

Eighth. 

Ninth. 

Tenth. 

Elev^th. 

Twelfth. 

Thirteenth. 

Fourteenth. 

Fifteenth. 

Sixteenth. 

Seventeenth. 

Eighteenth. 

I^ineteenth. 

Twentieth. 

Twenty-first. 

Twenty-second etc. 

Thirtieth. 

Fortieth. 

Fiftieth. 

Sixtieth. 

Seventieth. 

Eightieth. 

Ninetieth. 



' Hachi. 
' Ku. 
' Jiu. 
' Jpu icM. 
' Jiu fd. 
' Jiu aan. 
' Jiu shi. 
* Jiu go, 
' Jiu roku. 
' Jiu fhicki. 
' Jiu hachi. 
' Jiru ku. 
V Ni jiu. 
' Ni jiu tchi. 
' Ni jiu ni. 
' /San ^tti. 
' Shi jiu. 

' Eokujiu. 

' Shichi jiu.. 

' Hachi jiu. 

' Ku jiu. 
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Hundredth. 


' ' Hiaku. 


Thousandth. 


" Sen. 


The last 


Ooku 8U. 


V. Various 


V. Iroiro no 


Numbers* \ ** 


kadzru 


A great number. 


Tai 80. 


A pair. 


Ittmi. ^ ' 


A dozen. 


Ichx^dasu. 


l^umberless, innumer- 


Musuy KcMzoyerarentL 


able. 


. * , 


Several. 


Shu^'u-no. 


One by one, singla 


HUotsu dsnitu, Tada 


( : 


hitotmno. ' 


Plurality. ' [ 


Ookuno. 


Both. 


RiyoKS. 


First. ; 


Hajimete. 


Secondly. 


Nidomeni, 


Thirdly, etc. 


Sandomeni. 


The former. 


SaMno. 


The latter. 


Tsugina* 


Double. 


N^uno, 


Treble, threefold. 


Sanjuno. 
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Qnoa 


Ichido. 


Twice. 


Nido. ' 


Thiioe, three times. 


Sando. 


VI. Division of 


V^ Tokino 


Time. 




A century. 


Is9eiU. 


A, year. 


lehinen. 


Half a year. 


Ban nen. 


A month. 


HitotsuH. 


A fortnig^ 


HantsuhL 


A week. 


IsihiU 


A day. 


IchinickL 


An hour. 


leh^ikan. 


Half an hour. 


Hanjikan. . 


Quartar of an hpur. 


Shihoaijihan^ 


A minute. 


Ippun* 


A seocmd. 


Ichibiyo. 


The past 


Kak^ 


The present^ 


QenzaL 


The future. 


Mirai. 
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VTL Diyision 
of Day. 

The morning. 
Noon. 

The forenoon. 
The afternoon. 
The evening. 
Daytime. 
The night 
Midnight. 
Sunrise. 
Sunset. 
Twilight. 

Day before yesterday. 
Yesterday. 
To-day. 
To-morrow. 

The day after to-mor- 
row. 
This day week« 
This day fortnight. 
Every other day. 
The date. 



VTL Hino 

wakachL 

Asa, 

Hiru. 

Hiru maye. 

Hiru go. 

Yu. 

Hiru rho uM. 

Yoru. 

Yonaha. ' 

Hinode. 

Hino iru 

Tasogare dehL 

Oto toi. 

Kind. 

Kiyo. 

Ashita, 

Asatte. 

Kono hiruno iiMu, 
Kono hiruno koudsuiL 
Kaku jiUu» 
Hidzuke. 
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Vm. The Uni. 


vm. Uchu. 


Terse. 




Tlie world. 


Sekai. 


The elements. 


Genso. 


Air. 


KuJd. 


Fire. 


Hi. 


Water. 


mdm. . v> 


Heaven. 


Ten. 


Earth. 


ai 


The horizon. 


aihei 


The sun. 


Tdiyo. 


The sunbeams. 


Hino hihari 


The moon. 


TsuU. 


Full moon. 


Mangetm. 


Moon light. 


Tsuki no hihari. 


The stars. ^ 


Hoahi. 


A planet. 


Waku sei. 


A comet. 


HoJd boafd. 


Light 


Hikari. 


Darkness. 


Kurayamu 


The shade, shady. 


Kage, kagearu. 


Heat, hot. 


Atauaa, cdatUd. 


Cold, cold. 


Samuaoj aamuki. 
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Warpith, warto. 

Flame. 

Spark. 

Smoke. 

Steam. 

Lightning. 

Thunder, to thupcto. 

A cloud, cloudy. 

The weather. 

A storm. 

Rain, to rdn. 

The rainbow. 

Snow, to snow. 

A flake of snow. 

A snowball. 

Hail, to hail. 

A fog, foggy. 

Dew. 

Frost, frosty. 

Ice. 

An earthquake. 

The wind, to blow; 



Ataiakdsay atatakaki. 

Honoo, • 

Hibana, 

Kemuri, , 

Joki. 

Inahikari. 

Kaminari, kaminariffti 

nani. 
Kumo, humodc^, 
TenM. . 
Arashi. 

Amef awfigafuTU. 
Niju 

Yuki, yukigflfunk 
Yuki no hoflw. 
Yukikorogashi. 
ArarCy ararefyaru* 
Kiriy kirino, . 
Tauyu. 

Shimo, ahimofmu. 
Kori, 
Jishtn, 
Kaze, kaze fuku^ kazo 
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windy. 
A calm. 
A whirlwind. 
A storm, to storm; stor* 

my. 
A hurricane. 
East. 
f5outh. 
West. 
North. 
Dust. 
Sand. 
A stone. 

The bank; the shore. 
The current. 
A lake. 
A pond. 
A marsh. 
A waterfall. 
The ocean; the sea. 
A bay. 
The bdAch. 
A cUff. 



no, 
Nodoka, 
Tmmuji haze. 
Arashi, arashi fukt^ 

arashino. 
HaycUe. 
Higashi. 
Minamu 
Nishu 
Kita. 
Chiri. 
Suna.. 
IsKi. 
Kishi, 
Nagare, 
Midzaumu 
Ike. 
Numa. 
Tahi. 

Umi. ' ■ 
Iriye. 
Kaigan.. 
Gake. r- T 
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1^ UUnVJfiJI 

A sand-bank. 


8una no dote. • 


The waves. 


Nami, 


Mud. 


DOTO. 


A puddle. 


Koiahi. 


The continent 


Tairiku. 


An island. 


Skima. 


A peniasula. 


Hanto, 


A cape. 


MisaM. 


The shore. 


Kaigan, 


A plain. 


HeicJd. 


A valley. 


Tanl 


A cavern ; a grotto. 


Mora. 


The field. 


No. 


The forest, woods. 


Mori. 


A mountain* 


lama. 


A hilL 


Koyama. 


A rock. 


Iwa. 


A brook. 


Kogawa. 


A great river. 


Oolcawa. 


The source. 


Minamoto. 


Flow and ebb. 


Shiioo no midii M. 


The tide. 


SAlt«0*,zedbyL.OOgle 
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1^ 



re Man^hisi^es 
and Relations- 
hips.' 

Mao. 

Woman. 

A baby. 

An in&nt. 

A girl 

A boy. 

A maid, virgin. 

A young lady. 

A young man. 

A young woman. 

A g«[itleman. 

Lifiuicy. 

Youth. 

Manhood. 

Age. 

Old age. 

Birth. 

JAle, to live. 

Death, to die. 

The family. 



IX Hitooyobihito 
no yowal to tsa- 
dxnki ganu > 

(Hoko. 

Onna. 

Akago. 

Kodamo, 

M'usume, 

Wahamono. 

Gg'o. 

Wakmfigin. 

Wakaiotoko. 

Wakai onna. 

Danna, 

YosKd, 

SKonefK 

Otona^ 

Yowai. 

Toshiyori. 

Tan^ 

Inochi, ikirtu 

Shi, ahinu^ 

Kaxoku. 
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The fdations: : 


Shkmku, 


The patents. 


Riyoshiri, 


The ancestors. 


Sendzo. 


The descendants.- 


Shison. 


The father. 


Chichi. 


The mother. 


Haha. 


The grandfather. 


Jiji. 


The grandmother. 


Baha. 


The great grandfather. 


HU gijX 


The stepfather. 


Kefa. ' 


The mother in law. 


Yobo 


The children. 


Kodomora. 


The son. 


Muauho. 


The daughter. 


Mumme. • 


The grandson. 


Mago. 


The granddaughfter. 


Magomusume. 


The stepdaughter. 


Mama mumme. 


The brother. 


Kiyodai. 


The sister. 


Shimai, 


The brother in law. 


Kiyodai 6tm. 


The sister in law. 


Shimai bun 


The son in law. 


Mumho bym. 


The daughter in Iftw. 


Musume (uf|. 
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The uncle. 

The aunt. 

The cousin. 

The female cousin. 

The nephew. 

The niece. 

Relationship. 

The bridegroom. 

The bride, the betro; 

thed. 
The betrothal. 
Marriage. 
The husband. 
The wife. 
A widower. 
A widow. 
A guardian. 
An orplian. 
The friend. 



Oba, 

Jtoko, 

Onna no itoho, 

Oi 

Met, 

T&uduJdaL 

Muko, 

Yome, 

Yuirio, 

Konrei, 

Otto. 

Tiuma, 

Otoko yamome, 

Onna yamome. 

Kohennln, 

Mtna-^higo. 

ToinodacHii. 



X. Of the Human 
Body. 

The limbs. 



X. Hitoixokd- 
radap 

Teashi. 
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The skin. 

The bones. 

The flesh. 

The bloocL 

The veins. 

The nerves. 

The head. 

The hair. 

The bmin 

The face. 

The features. 

The temples. 

The eyes^ 

The eyelids. 

The eyebrows. 

The apple (ball) of the 

eye. 
The pupiL 
The ears. 
The cheeks. 
The «hin. 
The nose. 
The lips. 



Kawa, 

Hone. 

Niku. 

Cfu. 

Jomiyakt^. 

Shinkei. 

Atama, 

Kami no he. 

No. 

Kao. 

Nanfuix 

Bin. 

Me. 

Mabuta. 

Mamiye. 

Medanta, 

Sitomi. 

Mimi. 

Hdpeta» 

Ago. 

Hanti. 

KuchUnru. r- i 
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The mouth. 


Kuchi. 


The beard. 


Hige. 


The teeth. 


Ha. 


The tongue. 


Shita. 


The throat. 


Nodo. 


The neck. 


Yeri. 


The shoulders. 


Kata. 


The back. 


Senaka. 


The arm* 


Ude. . , 


The elbows. 


Hiji. 


The hand. 


Te. 


The fist. 


Kolmahu 


The jfifiger. 


Yubi. 


The thumb. 


Oyayuhu 


The fore-finger. 


Hitoaashi yubi 


The middle finger. 


Naha yubi. 


The nails. 


Tsume. 


The bosom. 


Fviokaro. 


The chest 


Mune, 


The abdomen. 


Hara. 


The side. 


Wahi no shita. 


The knees. 


Hiza. 


The legs. 


8une. ^ , 
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The heel 
The foot 
The toes. 
The heart. 
The luugs. 
The blood. 
The liver. 
The stomach. 
Perspiration. 
Tears. 



XI. The Senses . 
and Mental 
Pactaties 

The sight. 

The hearing. 

A sound. 

The taste. 

The smell, The scent. 

The touch. 

Memory, 

The remembrance. 

An error. 



CONVKiW ilTIONa, 



Kakato, •' ' 

Aahi, . - 

Aahi no yubi. 

Shinnozo. • 
Hiai, 

Chi. 

Kannozdr, 

Inofa. 

Hakkarh. 

Namida. 

XI, Kankaknoyobi 

Kokoro^o BUita- 

raki. 

Miru koto. 

Kikakotq* 

Oto. 

AJitoau 

NioL 

Pure. 

Kioku, 
Obot/e, 

^y«'««^ ....Google 
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The soul 


TamcMi 


The reason. 


Dm. 


The understandiiig. 


Satari 


A misunderstanding. 


Ookai 


Porgetftdnesa. 


Wasure, 


Virtue. 


Toku. 


Vice. 


Fvtohu. 


Prudence. 


Yqfin. 


Wisdom. 


Cfdye. 


Folly. 


Oroka. 


Will. 


.KokorozaahL 


Judgment. 


Handan. 


Sagacity. 


Saichi. 


Wit. 


Kiten. 


Qenius. 


Scdrw. 


Skilfuhiess. 


TahumL 


Awkwardness. 


Beta. 


Knowledge. 


Oiishikh 


Stupidity. 


Oudon. 


Conscience. 


Biyoshin. 


Eepentance. 


Kokod. 


Imagination. 


Sozo. /' 


An idea. 


Omoi. _ 
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Sleep, 


Nemufi. 


«. 


A dream. 


Yume. 




Faith, belief. 


ShinB. 




Astonishment. 


OdoroU. 




"Suspicion. 


Tjtagai. 




Hope. 


Nozomi. 




Despair. 


Shitsubo. 




Joy. 


Kiyetm. 




iJladness. 


Torokobi. 




Pleasure. 


Tanoshimu 


■ 


<3rief. 


Skinpau 




"Sorrow. 


KanashimL 




AflSiction. 


Kidau. 




Patience. 


Kannin. 




Honor. 


Menmohu 




Honesty. 


SKfikL 




Anger. 


Ikari. 




Fury. 


OsoroshiscL 




Pride. 


Koman. 




Vanity. 


Kazan 




Doubt 


VtagaL 




A wish, desira 


Negai 




Boldness. 


Tiuyofa 
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Bravery, brave. 


YukL 


liveliness. 


KaUupaUtk 


Fear. 


Oiore. 


Oowardice. 


Ohuhiyo. 


Terror. 


Furuye. 


Anxiety. 


KiaukaL 


-Chastiiy, 


TeiaeUu. 


Bhame. 


HqjL 


Pity. 


Atoaremi, 


Sympathy. 


Omoiyaru 


Mercy. 


MegumL 


Character. 


SdUtsu. 


Humor. 


. Kohorone. 


Sentiment. 


Kanhaku. 


Opinion. 


8d9u. 


Passion. 


Joyohu. 


Love. 


Aijo. 


Tenderness. 


Shitoyahcu 


Inclination. 


KatamtJcL 


Antipathy., 


Kirai. 


Hatred. 


NikumL 


Friendship. 


Tsuldai. 


Hostility. 


Tekitai. 
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Jealousy. 


r Netami., . 


Envy. 


_ Urami, 


Emotion. 


Jo. 


Tranquillity. . 


Odayaha. 


Diligence. 


. Eoiieori. 


Modesty. 


Hodonoyoaa. . 


Humility. 


Herikudari. 


Liberality. 


Oomaka. 


Avarice. 


Monooshimi. 


Justice. 


. ShqjiM. :: 


Gratitude, 


Arigatasa. 


Cruelty. 


Mugohikoto. . 


Idleness. 


Namaheruhoto. . 


Politeness. 


Beigi tadaskU^ 


Incivility. 


Yaban. 


Cheat. 


A9cmulcuhoto. , 


A falsehood. 


. lUuwari. 


Crime. 


Tmmi. 


Xn. Materials 


xn. Kimono ni 


for Dress. 


nara mono. 


Cloth. 


Kimono. 


Linen. 


Einnel. . 
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Cotton. 
Silk. 
Thread. 
SatiiK 
Velvet- 
Crape. 
Ribbon. 
Muslin. 
Buttons. 
Leather, 



Wata, 

Kinu, 

Ito. 

Shuclphi, 

Birodo, 

Chirtmen, 

Fusa. 

Men-iha. 

Botan. 

Kama. 



Xm. GentleTaen'a 
Apparel, 

A cap. 

A coat. 

A great-coat. 

The pockets. 

A waistcoat. 

Suspenders. 

Tlie cravat. 

Socks. 

A shirt. 

The handkerchief. 



Xni. Nanshi 
no isho. 

Boshi. 

TJwagi, 

Nagauwagi, 

Kakiishi, ^ 

Cnokki. 

Ztubontsuri, 

Kuhimaki. 

KuUushita. 

Hadagi, 

TtnugaL 
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The razor. 


Kamisori. 


A cane. 


Tauye. 


XIV. Ladiea* 


XIV Onna 


AppareL 


no isho. 


A dress, gown. 


IsKo. 


A petticoat. 


SMtagi, 


The crinoline. 


Hakama, 


A chemise. 


Hadagi. 


An apron. 


Maidare. 


Stays. 


Maneate, 


The garters. 


TMno hirno. 


A belt. 


Obi. 


A veil 


Kaokake. 


A cap. 


BoM. 


A cloak. 


Gaito, 


A fur collar. 


Ke no yerihazarL 


A muff. 


Teatatame. 


A ribbon. 


Fam. 


A fan. 


Oogi. 


Pins. 


Tomebari 


A needle. 


EaH. 


A pin-cushion. 


Hart saahi. 
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The head drees. 


Aiama no mono^ 


The hair-pins. 


Kami tomehaii. 


The thimble. 


Yubintiki, 


The thread. 


, Ito. 


The scissors. 


Hasami, 


Jewelry. 


Hoi'eJd, 


Ear-ringak 


Minima, 


A necklace. 


Yerikazari,- 


Bracelets. 


Udekazari, 


A brooch. 


Mune bnri. 


A buckle. 


Shwie gm\e\ 


A parasof. 


Higasa^ . 


XV. Of the 


XV. Machi. 


Town. 




A city. 


Tofu. 


A metropolis. 


Tokai. 


A suburb. 


Kuiuiva 8oto, 


An edifice. 


Tatenwiio. 


A monument. 


m 


The tower. 


To. 


1 he temple. 


Ywihiro. 


The bslls. 


Tokino kaneL^ . t 

Digitized byX^OOQk 



26 



M 



OONVERSATION9. 



The clock-woric 
A church. 
The church-yard. 
Grave. 
• A conyait. 
A chapel. 
A palace. 

The towii-(or city-)hall. 
The mint. 
The theatre.. 
The custom-housa 
The post-office. 
The library. 
The exchange. 
The bank. 
The hospital. 
The prison* 
A market. . 
A street. 
The pavement. 
The court house. 
A bridge. 
A well 



Tokeijikake. 

Tera. 

Jmai. 

Haka. 

Anshitau, 

Reihaido, 

Goten. 

Machi yakusho, 

Zohei kiyoku, 

Shibai, 

Zeikan, 

Yvbln kiyoku. 

Dushokan. 

Riyogayeya, 

Oinlco, 

Biyoin. 

Kangokujoi 

Ichiba, 

Ton, 

ShikliskL - 

Saibanjo. 

Honshu 

Ida. 
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A fountain. 


Furmd. 


An aqueduct. 


Horiwari, 


A cistern. 


Tenmiohe. 


A store. 


Kara. 


A book-store. 


Shomotsu gura. 



An apothecary's shop. Kumriya, 
A hotel. Yadoya. 

A dining-house. Biyoriya, 



XVL Of a House. 

A dwelling-house. 
A cottage. 
The foundation. 
The wall. 
The roof. 
The spouts.' 
The tiles. 
The gutters. 
The windows. 
The panes. 
The shutters. 
The balcony. 
The door. 



XVL lyc 

Tate iye. 

Koya. 

Dodau 

Kobe. 

Fane. 

Kakedoi. 

Katoara. 

Toi. 

Mado, 

Biidoro akqfi, 

Madobuta. 

Yengawa. 
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The steps. 
A lock. 
A key. 
A bolt. 
A story. 
The cellar. 
The kitchen. 
The pantry. 
The chimney. 
The staircase. 
A room. 

The dining room. 
The parlor. 
The bedroom. 
The nursery. 
The pump. 
The fireplace. . 
The ceiling. 
The floor. 
The stable. 

XVn. Pumiture 
of a House* 

A bureau. 



Dan. 
Jo. 

Kagi. 

Kannuhi. 

Haahigo. 

Anagvr(h 

Daidokoro, 

Nando. 

Kemudaahi, 

jTtt^igodcm* 

8hohiji bet/a. 

Kiakuma. 

Nema. 

Kodomo beya.: 

Midzu age. . 

Katnado, 

Tenjo. 

Neda. 

TJmaya. 

XVn; lye no 
dSgtu 
Kakimonodaii 
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Hangings. 
The mirror,. 
Paintings. 
A table. 
Chairs. 

An arm-chair. 
A writing desk; 
The drawers. 
A carpet. 

mat. 

clock. 

bookcase. 

candlestick. 

lamp. 

A candle. 
The stove. 
The tongs. 
The shovel. 
The poker. 
The bed. 
The cradle. 
A pillow. 



A 
A 
A 
A 
A 



Kahe mof%o, 

Kaganii. 

Ye. 

Tdukuye, 

Im, 

Vdelcalce wu. 

Monokald dai, 
Hiki dashi. 
Jiutan. 
Tatami, 
Tokei. 
Honbako. 
Rosoku tate, ' 
Lamp, 

Rosoktu 
Stove, 

Kanabashu 
Oki kakL 
HibashL 
Nedoko, 
Yuri kago, 
Makura. 
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The blankets. 
The sheets. 
The mattress. 

XVnL Kitchen 
and Cellar. 

The hearth. 

Fuel. 

Ashes. 

The matches. 

A smoothing-iron. 

The kitchen-utensihu 

A pot 

A cover. 

The kettle. 

The pan. 

A sieve. 

A basket. 

A cup. 

A saucw. 

The coffee-pot. 

The teapot. 

A bucket. 



Blanket. 

Shikiimno, 

FtiJUnK 

XVnL Daidokoro 
to anagura. 

Hcttsui, 

TSligi 

HaL 

Tsukegi, 

Kote, 

Daidokoro ddgu, 

Tmbo, 

Futa. 

Kama, 

Sara, 

Farm. 

Kago, 

Koppu, 

Uke aara. 

Kohii ire, 

Chabin, 

Teoke. 
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A disbclotlu 


Fukin. 


The sink. 


Midzu hohoshi. 


A barrel 


Oke. 


A bottle. 


Tokuru 


The cork. 


Tokuri no sen. 


The corkscrew. 


Kuchi nvM, 


A glass. 


Sakadmki. 




JUX. Kanaino 


of a House* 


Mto. 


The master of the house. 


Shujin. 


The mistress. 


Saikun. 


The housekeeper. 


Teiahu. 


The chambermaid. 


KosJU moto. 


The cook. 


Riyori nin. 


The laundress. 


Sentaku anna. 


The coachman. 


Oiyoaha. 


The servant. 


Kerai. 


The waiter. 


KosKo. 


The maid-servent* 


Gejo. 


Lodgers. 


Yado harL 


The nurse 


Uba. 


The governess. 


Onna jisKo, 
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XX. The Table. 


XX. TsTAtly#i 


The tabiecloth. 


Tmkuye kake.- 


The napkin. • .; 


Fukin. 


A fork. 


NikuBoahi. 


The knifa 


Kogatana» 


The spoon. 


Saji. 


A tureen. 


Shim ire. 


A,4ish. ; : 


Sara.^ - - 


The tumbler; 


OaakmMM. - • 


A bottle. .;* . 


.Tokutu_ 


The pitcher. , . . ■ ' 


KatakuchL 


A cup. 


Odyaymn. 


The egg-cupc 


Taim/li^ ire: 


Vinegar. 


8u. 


OiL 


Abura. . 


Salt 


8hio. .; 


The salt-cellar. .\ 


Shioire. . : . 


Mustard. 


Karashi. . - 


Pepper. 


KosIA 


Spices. 


Yakumi. 


The sugar-bowl. • 


SoiCdire. 


Sugar. . *^-.. ^'^^'^^ 


Safo, . - ^. 
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XXI. Dislae^ 


XXL 9arani 




mora mono. 


The meal 


Shokvji. 


Breakfast. 


Aaaineahi. 


Dinner. 


Hirumeahi. 


Lunch. 


Aida no shokuji. 


Supper. 


Yumeshi. 


Boiled, roast meat. 


Yude, narahi m yaJci 




tarn nihu. 


Fried, stewqd meat. 


Age, narabini iiitaru 




nihu. 


Soup. 


Shiru. 


Beef. 


Ushino nihu. 


Roast bee£ 


Yaitaru ushino nihu. 


Beefsteak. 


Uahino yahi nihu. 


A tongue. 


Ushino shita. 


Veal. 


Koushino nihu. 


Veal ctrtlets. 


Koushino hire. 


Mutton: 


Shitsvji no nihu. 


A leg of mutton. 


Shitsvji no ashi. - ' ' 


Lamb. 


KoahitmjL 


Pork. 


Butanonihu. 


Ham. 


Rahan. » ' 
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A sausage. 

A slice. 

3acon. 

A stew. 

Fish, 

Game, 

Poultry. 

Vegetables. 

Salad. 

Xhimplings, 

Vermicelli. 

The omelet. 

Eggs. 

The dessert. 

Preserves, 
Jellies. 

•Cake. 
Ice-crecjn. 
Butter, 
Cheese. 



Owdzume. ' 
Niku no hire. 
Shiobvia no niku. 
UmanL 
TJo. 

Karino yemono. 
Kaidori, 
Yasai tnono^ 
Shitashi mono^ 
MusJUmochi, 
Somen. 
Tamagoyald. 
Tamago. 

Shohugo ni lea hudamo" 
no. 



Sato nite nitaru hudoi* 

mono no shiru^ 
Kadd, 
Kori gaahi. 
Giuraku. 

Kanraku. 
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XXn. Beverages, 




Water, ice-water. 


Midzu, Kori midzu. 


Beer. 


Bakuahu, 


Cider. 


Ringoahv^ 


Wine. 


Sake. 


Champagne. 


Shanpatk 


Claret 


Budoshtu 


Port. 


Poruto shu. 


Sherry. 


Seruri shu, 


Coffee. 


Mamecha, 


Tea. 


Ota. 


Milk. 


Chiehi. 


Cream. 


Utoadzumi. 


Lemonade. 


Bemon sui. 


Punch, 


Ponchi Au. 


XXni. Graiiif 


XXUU. KokumotBU^ 


Vegetables and 


Yasai koktunotsi? 


Kitchen Herbs. 


no rui. 


Com. 


KokumoUu. 


Wheat 


Komugi. 


Rye. 


Hadaka mugi 


Barley. 


Oomugi. 
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amjsBAATsoism, 


QM& 




Ketraiu wugi. 


Mai2€^ 




TomorokoM. 


Rice. 




Kome. 


Potato. 




Imo. ] 


Beans. 




Mame. 


Turnips. 


. . . • > 


Kabum. 


Beets. 


^ 


Tqfi4a. 


Carrots. 


^_ 


Ninjin. 


Lentils. 


, ■• 


Nomame. ,- 


Green peas. 




Ao mame. 


Spinach. 


) 


Horemo. 


Cabbage. 


^ 


Habotan. 


Cauliflower. ; 


- X 


HanaJbotan. 


Asparagus. ; 


" 


Udo. 


Parsnips. 


' ' . L 


Amerikahofa. ,r. 


Cucumbers. 




Kiuri. 


Pieldtt; 


- 


Urimdmi:^ 


Tfie'«tted. 


■ - 


aU/ ^' 


Cress. 




Seri. ' ''■ ' 


Mushrooms.'* 




Kinoho. 


The melon. 


''.\ 


McJniwaufi. • '^ '= 


The pumpkiii. 


i 


Tunam. • ■ 


Celery, 


yr- .0 


OrandamiUvba/-: 
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Parsley. 


Seri. r:-" ' ' 


Onions. 


Negi, .* n . 


Garlic. ' ^ 


Ninniku. :'. 


XXIV. Prtdts 


XXIV. KvidgaiiO^ 


and FWiV 


no, ku^tfmolio . 


Trees. 


noki. 


Fruit. 


KucUimtmo. 


The apple ; apple-tree. 


JRingOy nhgonokL 


The pfar ; pear-tr^ " 


Nashiy nashinokL 


The cherry. ' ' 


Sahura, 


Tlie chestnut 


Kuri. 


The peach. / 


Moma, ' ■ " .■ 


The apricot. 


Andsni. 


The almond. 


Botanhio, 


The orange. 


Daidai. ,•'•■' 


The sweet-orange. 


Mikan. .' ' 


Tne lemon. 


Lemon. ,^i': 


The grape. 


Budo. 


The vine. 


Tmrumofio.. ' :f 


The olive. .' 


KijMiron, •' *; - 


The fig. 


lehijiku. .•' 


The acorn^' 


Kasldnomi. .- - ; • 
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The cocoanut. 
The walnut. 
The hazelnut. 
The raspberry. 
The currant. 
Strawberries 



YashiiKnni 
KurumL 
Hoihibami, 
Kuaa ichigo. 
Ki ickigo. 
Oranda icfdgo. 



XXV. Forest- 
trees. 

The oak. 

The beech. 

The poplar. 

The lime, linden-tree. 

The ash. 

The elm. 

The maple. 

The birch. 

The pine. 

The fir. 

The willow. 

The weeping willow. 

The cedar. 

The aspen. . 



XXV. Mori 
no ki. 

KwM. 

Bunanoki. 

Marvba ycmagu 

Mochinoki, . 

Toneriko, 

Nire, 

Momiji. 

Kabanoki, 

Matsu. 

Matsu rui. 

Tanagi. 

Tare yanagi. 

Sugi 

Hako yanagL 
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The acacia. 

The horse-chestnut. 



Arahiagomiu. ■ 
Tochi iio mt* 



XXVI. Flow- 
ers. 

The rose. 

The pink* 

The tulip. 

Tl« lily. 

The violet. 

The pansy. 

The jasmiuQ. 

The lilac. 

The forget-me-not. 

The honeysuckle. 

The hyacinth. 

The daffodil, narcissus. 

The simflower. 



XXVL Hana. 

Bara. 

SeMchiku, 

Ukonko, 

Yuri, 

Sumire, 

Sumire no isaku, 

SokeL 

Bangio, • 

Buriso. 

Nindo no isshu; 

Fuahinshi. 

Suisen. 

Himawari. 



XXvJLL. The Coun- 
try, Field and 
Garden* 

The high-road. 



XXVn. Inaka> 

Hatake.oyol^i 

Nlwa. 



Daido, 
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An estate. 


Riyoehi. 


A country-hpMsa ' 


; Inakaya. 


A village. 


Mura. 


A ham. 


KokumoUugura, 


A stable. 


TJmaya 


A hut. 


Koya. 


A field. 


No. 


Barrensoil 


Areehi. 


The harvests 


Shuno. 


A pasture. 


Kaiba. 


A meadow. 


Makiha. 


A vineyard. 


Btidobatake, 


The vintage. 


Btido no shuno. 


A forest. 


Mori. 


A park. 


Koyen. 


A kitchen-garden. 


Yasaibaiake. 


An orchard 


Kudamono ba^/cuhu 


A hedge. 


Ikegald. 


A summer-house. 


Sudzumiya. 


A grotto. 


Hara. 




Koba^atkL 


A bush. 


Taiu. ' 


Shrubbery. 


Kanboku yen. 1 
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Trellis-work. 


Yotsurne goshi. 


A cluster of trees. 


Kino atsma/ri. 


A bed of flowers. 


Hanano toko. 


A border. 


Sakai. 


A path. 


Komichi, 


A walk. 


Michl 


A lawn. 


KusanhvcL 


The turf. 


Shiba tduchi. 


A frame. 


Dai 


A hotbed. 


Murodoko. 


A greenhouse. 


Mara, 


The flower-pot. 


Hanobachi. 


Dung. 


Koyashi. 


Loam. 


MatsiicIU. 


Compost. 


Mazekoya-^hL . 


Manure. 


Koyashi. 


Turt-raould. 


Sukumo doro. 


XXVm. Dome- 


XXV m. Kachiku 


Btic Animals 


oyobi kaidori. 


and Birds. 




The horse. 


Uma. 


The colt. 


Kama, 
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The saddle-horse. 
A race-horse. 
The ox. 
The cow. 
The calf. 
The mula 
The ass. 
The sheep. 
The lamb. 
A goat. 
ITie kid. 
A cat. 
The dog. 
The pig. 
The swan. 
The peacock. 
A goose. 
The turkey. 
A duck. 
A pigeon. 
The cock. 
The hen. 
The chicken. 



Kura uma, 

Keiba umct, 

Oushu 

Meushi. 

KoushL 

Rata. 

RoboL 

Shibsvji, 

Koshitnju 

Yagi, 

Koyagi. 

Neko. 

Jnu, 

Buta. 

Hakucho 

Ktjjaku^ 

Oacho, 

Shichimencho. 

Ahiru, 

Hato. 

(hvdori. 

Mendori. 

Hiyoko. 
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The nest 



Su. 



The egga. 


TamctgtK 


The shell. 


Kara. 


A new-laid egg. 


UmUaieno tamago* 


A rotten egg. 


Kusareta tamagiK 


An egg-shell. 


Tamagono hara. 


The white, the yolk of 


SfdranU, UmL 


an egg. 




A brood. 


Hiyoho. 


XXIX. WUd Qnad- 


XXIX. Yi^ixu 


rapeds. 




The bean 


Kuma. 


The wol£ 


OkamL 


The fox. 


KiUmne. 


The stag. 


OJika. 


The deer. 


Shika 


A cham'oiA. 


Katnoshika, 


The hare. 


Usi^ 


The lion. 


SMM. 


The elephant 


2^. 


The rabbit. 


Vsagu 


The squirrel. 


Kinedmnd. 
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A rat. 


Nedzumi, 




A mouse. 


H(diukanedzumi. 


A bat 


Komori. 




XXX. wnd 


XXX. 


YachS. 


Birds. 






The bird^pi-ejr. 


Nihu shoku 


nolori. 


The eagle. 


Washi. 




The falcon. 


^' Taka. 


• /■ ' 


An owl. 


Fukuro, 




Q'he*st0r£ ' 


Itdnotori 




A raven. 


Karam. 




The pheasant. 


' Kiji. 




The partridge. 


Shako. 




A snipe. 


•; Shigi. 


r 


A quail. 


Udzura. 


., 


A turtledove. 


Judzukahe hati). 


A lark. - • ' ; 


':': HibaH. 


^ 


A nightingale. *^ 


Uguim. 




The redbreast ' 


Komadori. 


; 


The finch. 


] Uso, 


,. 


The wren. ' ' 


Misomzai. 


^ 


The hummiitiBli'^i^' 


' " Kotori no iwC ' 
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The canary. 


Kanaria. 


The swallow. 


Tsubame. 


The sparrow. 


Sudsnmu^ 


The parrot 


Ofnnu. 


ZXXJL Fisbes^ 


XXXI. Uo. 


Sea-fishes. 


Kai ^. 


The codfish^ 


Tara. 


The whale. 


Kujirom 


The mackerel. 


Saba. 


The herring. 


Nishfn. 


The anchovy^ 


Hi9hiko. 


The turtle. 


UmigatMi, 


The lobster. 


Yebi 


The crab. 


Kani. 


The oyster. 


Kaki. 


The clam 


Hamaguri, 


River-fishes. 


Katoauwo. 


The salmon. 


Sake. 


Tlie carp. 


KoL 


The trout 


Ugoi. 


The eel. 


Unagi, 


The perclu 


Sudzukino rui. 
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The smelt. 

XXXII. Reptiles 
and Insecte. ^ 

The.^iT)e»t. 

The rattlesnake. ^ 

The toad. 

The frog. 

The lizard. 

The leech. 

The wonn. 

The silkworm,' *, 

The caterpillar. 

The grasshopper. 

The cricket. 

The bee. 

The wasp. 

The hornet. 

The drone 

The locust \ 

The butterfly. 

The bug. 



Ayu. 

XXXH. Haimu- 

shi oybbi mu- 

Bhi. 

Hebi. • " 

Onarashi hebi, 

HikigairvL^'' 

Kaini. 

Tokage. • * 

Hiru. 

HaimuskK. 

Kaiko. 

Aomushi, • 

Batta, 

Kiri girtsu, . 

Hachi, 

Koahiboso badiu 

Kwnanbachi, 

MiUubachino om^ 

Inago, 

Cho cho. 

Abu. 
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The flea. 
The ant. 
The gnat 
The moth. 
The fly. 
The spider. 
The snaiL 
The beetle. 



Nomi. 

Ari. 

Ka. 

Hiirtk 

Hoi. 

Kumo. 

Mai mai taubnro. 

Yorai muskL 



XXXm. Mi- 
nerals* 

Ore. 

Oold. 

Silver. 

Copper. 

Iron. 

Steel 

Lead. 

Zinc. 

Quicksilverl 

Pewter.(Tin.) 

Brass. 

Bronze. 



XXXTTT, K5bQt8iL 

Aragavie. 

Kin. 

Gin. 

Akagane. 

TeUu. 

Hagank. 

Naman. 

Totan. ' 

MidmikaneJ 

Sudzu. 

Shihchtu, 

Karaharie, 
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The agate. 


Menio. 


The diamond. 


KongosehL 


Tlie ganiet 


Akadzuiaho. . 


The pearl. 


Shinju. 


The coraL 


Sango, 


Alabaster. 


Boseki. 


Marble. 


Dairi sekL 


Granite. 


Mileage lahL 


Ijime. 


IshibaL 


8Iate. 


SeMban. . 


XXXIV. Professi- 


XXXIV. Shokugiyo 


ons and Trades. 


oyobi Shobai. 


The apothecary. 


Kusuriya. 


The baker. 


Panyaki. 


The blacksmith. 


Kajiya. 


The bookbinder. 


Hontqji. 


The bookseller. 


Honya. 


The brewer. 


8aket8ukuri. 


The butcher. 


Hofuruhito. 




Saahimonoya. 


The carpenter. 


Daihu, 


The confectioner. 


^^^*f^Google 
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The dress-maker. 


Shitateya. 


The gardener. 


Uyekdya. 


The grocer. 


. Shoshikiuri. 


The hair-dresser. 


Ko/fmywK 


The batter. 


Boshiya, 


The hotel-keeper. 


Yadoya. 


The jewoller. 


Tamayct, 


The locksmith. 


Jomayeshi^ 


The mason. 


Sakan. 


The miller. 


Konaya, 


The music-sellei*. 


Kadodzuke. 


The paper-hanger. 


Kiyqjiya. 


The pedlar. 


Mochiuri ctkindo. ' 


The porter. 


NifiBoku. 


The print-seller. . 


^atmjiya. 


The saddler. 


Kuvabmkuri, 


XXXV. Imple- 


XXXV. Kikal 


ments and Tools. 


oyobi dogu. 


The spade. 


Kutva, 


The shovel. 


SuJd. 


The hoe. 


Manga. 


The harrow. 


Mitmmata guwa^ 
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The roller. 


Karobashi. 


The raka 


Kumade, 


The pitchfork. 


Matanao. 


The scythe. 


OgomOi 


The sickle. 


Kama. 


The pruning-knife. 


Yedakari kogatana. 


The water-pot 


Midtugame. 


An anviL 


Kofuuthiki. 


The hammer. 


KanadxuehL 


Pincers. 


KuginukL 


A nail. 


Kugu 


The file. 


Yasurl 


The screw. 


Ng'%. 


Tiie ladder. 


Mashigo. 


The axe. 


Ono. 


The hatchet 


Teono. 


Hie saw. 


Nokogiri. 


The plane. 


Kanna. 


The gimldi. 


Tegiri. 


The chisel. 


Nomi. 


A grindstone. 


MarudoiskL 


CoiiDpaBsaB. 
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XXXVL Literary 

and Profession 

xxal Men. 

An actor ; an actress. 

An arcliitect. 

An artist. 

An author. 

A chemist. , 

A composer. 

A dancing-master. 

A doctor. 

An engineer. 

An engraver. 

A historian. 

An interpreter. 

A lawyer. 

A lithographer. 

A musician. 

An orator. 

A painter. 

A philosopher/ 

A photographes. 

A physician. 



XXXVL Bnngaliu. 
oyobi ^nm(m- 
ka. 

Tahushdyimna yakwha ^ 

KencMJcu gakuihd. 

OijiUusha. 

Sahusha, 

Kagahusha, 

Oiqfutsusha, 

Odorino shisho.. 

Jsha, 

Kenchikusha. 

Horimonoaki. 

Behishika. 

Tmji. 

Boritaushi. 

SehibansM^ 

Ongahushi, 

TenstetsushL 

TekaJd, 

Tetmgahusld^ 

Shaahinshi, 

Isha. . ^ . 
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oQsmaBsuLTioini 



A tmt 


Shi^in. 


A preacher. 


Seppaahl 


A profedsor. 


Dailidloase. 


A 8chooliiuiater« 


OakkosenseL 


A sculi^ttor. 


Cfiokohuahi, 


A surgeon. . 


Gekaisha. 


XXXVn. Trade. 


XXXVn. ShobaL 


Business. 


Shigoto. 


Traffia 


AhinekL 


Exchangei 


Riyogaye. 


Sales. 


Uriha. 


Manufactures. 


Saiku. 


Money. 


Kahei. 


-Cash. 


Genhin^ 


Money value. 


Kahei no neuehi ' 


Paper money. 


SfdheL 


Value in pap^. 


SMhd no neuehi. 


Commercial vakia 


SKobaiJo no neuekU 


Shares. 


Kahu. 


Bank-notes^ 


Kaxwue^ 


Stocks. 


Wdkejnofie^ 


l^otes, scrip. 


Tegata, sKiAo. . 
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Bills of Exchange. 

Drafts. 

Effects. 

B()nd8. 

Capitalists. 

Bankers. 

Discount, 

Specie. 

Traders* 

Merchants. 

Manufacturers. 

A market. 

A port. 

An office. 

A warehouse. 

A store. 

Assistants. 

Bhop-girls. 

Clerks; 

Commercial travellers. 

A connection. 

Purchasers. 

Regular customers. 



Katocuie iegaJta. 
Wari hiki. 
Nimotsu. 
Yakttjosho, 
Kinshu. 
GinJco fodoii, 
Risoku no wari hilcL 
Kahei, 
Akindo. 
SKonm. 
Sdzo nin. 
Ichi. 
Minaio, 
Miae, 
Nuriyck 
Kura, 
TeUudai te. 
Mise onna^ 
Banfo, 
Tahi akindo, 
Kumiai, 
Kaiie. 
Kimatta tokuu 



yCjOOgle 



-M Conversations. 

Chance customers. Kimaranu tohui. 



XKXVlli. Various 

Expressions in 

Commerce* 

A commercial house. 

A partnership. 

A firm. 

A proxy. 

A legal representative. 

A manager. 

A director. 

An administrator. 

A bargain. 

A purchase. 

An assortment. 

A sample. 

A show of articles. 

To haggle. 

To overcharge. 

To abate. 

To buy second-hand. 

To buy by chance. 



XXXVnL Akinai 

no iro iro no 

kotoba. 

Akindoyd, 

KumiaL 

Sfwsha, 

Miyodai nm. 

Tadashiki dairinin. 

Kanrinin, 

Kantoku, 

JShihainin, 

JSaibai yakujd» 

Kcdiviono. 

Ruiwake. 

Mihon, 

Kanlco ba. 

Negiru, 

Kake ne iu. 

Makeru. 

Hurude kau. 

JSoi'i dasu. 
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To pay for refusiJ; 
To give something Into 

the bargain. 
A commission. 
A shipment. 
A dispatch of goods. 
An invoice. 
An account. 
A way-bill. 
A letter of advice. 
A memorandum. 
A permit. 
The waste. 
Money in advance. 
Oarriage-expense. 

XXXIX. Navlg- 

atioiu 

The fleet. 
The navy. 
A vessal. 
A barge. . 
A boat. 



Bakkin vjQ dcfsu. 
Nanika wo ma^sni. 

Sewario. 

FynaMn. 

Shinamamna haUUuhe. 

Nozeino pwhrak 

Kanjo, 

Noriteno nam^yegahL 

Shiraseno tegcumi. 

Menjo, 

Mudadzutye, , 

T^uiye. 

Mayekm. 

JBashachifk 

XXXIX.Kokal» 

Sentai. 

Kaigun. 

Fwie. 

Nibune. J . . t 

Ha8hikebun0t , ■. ■ : 
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A steamboat; 

Steamer. 

A man-of-war. 

A frigate. 

An iron^^lad frigate^ 

A inerchant-reBsaL 

A fishing-boat. 

The sails. 

The deck. 

The mast 

The mainmast. 

The cabin. 

The flag. 

The helm, rudder. 

The oar. 

The rigging, cordage. 

The rope. 

The anchor. 

The compass. 

The ballast. 

The cargo. 

An admiraL 

The captain. 



Johiem. 

Johisen, 

Onnhan.' 

Frigate.' 

Kdtetmkan. 

ShSsen. 

Oiyoriyosem 

Ho. 

Kanpan. 

HobashircL 

Oobashira. 

Fune no hey a. 

Hata. 

Kaji{ 

K(d. 

TsunagtL 

Nairn. 

Ikari. 

Bashinsen. 

Karunu 

Tsumi nJL 

Suishi teUobk 
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The crew. 


Nari kumL' 


A seaman. 


Suishu. 


A pilot. 


MidztmhL 


Shipwredc 


Haaen. 


The light-house. 


Tomiyodau 


The hw'bor. 


Mitiat^ 


XL. Scholastio 


XL. 6akk5 no 


Terms. 


. kotoba. 


A school, academy. 


Oakkd. 


A day-sdiooL 


Kay^i goUco. 


A boarding-schooL 


Euhiku gam. 


A college. 


Oakkd. ' 


A room for study. 


Gtakumonno heya. 


A class. ^ 


Oakukiu. 


A desk. 


Tmkuye, . 


A bench. 


Koski kake. 


The map. 


Yedzu. .' 


XLI. Terms 


XLI. Shinbunshi 


relative to a 


no kotoba. 


Newspaper, 




The editor. 


8kuppan8JM.^^^i^ 
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A subscription. 
A subscriber. 
A correspondent. 
A daily paper. 
A weekly papw. 
A monthly, paper. 
A periodical 
An article. 
An advertisement. 



KimeL 

Kimei aha. 

Tmshin tn. 

Nichi niehi sMnbwk 

Mai shu ihifibun. 

Mai getsu Ainbun. 

Teiji no shinbun. 

Kajo. 

Kokohu. 



Xm. Booksell- 
ing and Printing 
Terms. 

An author. 
A publisher. 
A bookseller. 
A printer. 
A proof-reader.' 
A compositor. 
A manuscripts 
The copy. 
The proo£ 
In press. 



XLII. Honsra 070* 

bi shuppanya no 

kotoba. 

Chqfvisu nin, 
HaJtsuda nin. 
Honya, 
Insatsu nin. 
Kiyogo nin. 
Hetishu nin. 
KaU mono. 
Soho. 

Kiyogo nin. 
Han nite. 
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An editidu 

Out of preiH. 

A book. 

A number. 

A new work. 

A volume. 

Paper. 

Bound. 

A title. 

The prefiMe. 

The dedicatfoD. 

The introductioii. 

The chapter. 

A pag^ 

The type. 

The charactersy letters. 

The size. 

A folio. 
A quarto. 
An octavo. 



Shuppan. 

Sureoffork 

Bon, . 

KadziL 

Shin9akti» 

lehihu. 

Kami. 

Eiyo dai 

Shin moUfi. 
Hanrei. 
Sen ' kadm. 
Han mau 

Koma, 
Mor^u 
OoUsa, 

FviaUu ori. 
YoUu ori. 
TaJtm ori. 



XLTTT. fine Arts, XTiTTT. Bijutsa. 

Digitized by (^OOgle 



60 



Ot»rVBB8ATK»nL^ 



Painting. 

A study form nature. 

A copy, to copy. 

A model. 

A sketch. 

A drawing. 

A pencil-drawings 

A water-color dra\rin^ 

An oil-painting. 

A historical painting. 

Domestic life. ' 

An animal painting, 

A flower painting. 

A sea-view. ; 

A portrait. 

A landscape. 

A view. 

A fresco. 

A profile. 

life-size. 

A half-length. 

A position. 

Tfie perspective. 



Ye. 

Shizen no .utsujhu 

Utsttshi, utmsu, 

Tehon. : - 

Shitagald,^'-] 

Yedzu, 

SeU hitm ye. 

Midzaye. 

Aburaye. 

BekUhi no,^e» 

Sumai no ye. 

Ihimonp no ye^ 

Hana no ye.. 

Umi no JcealiikU 

Shaaei go. 

Nagame. 

KeshikL 

Kabeye. 

Sohumen dzu. 

Honmono no oJcisa. 

Hanbun no nagas(K 

Ichl 

YenkeL r- ' t 
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The fore-grouiid. 


Zeihmen. 


Back ground. 


Haiineii, 


Ught and shade. 


Hinata oyobi liihage. 


Thejhadmg. 


Kage. 


XLIV. The Color- 


XLlV. Irodori. 


ing- 




Bed. 


Aka. 


Blue. 


Ao. 


YeUow. . 


Kiiro. 


Black. 


Kuro, 


Chreen. 


Midori. 


Brown. 


Tobi iro. 


Violet 


Sumire iro. 


Purple. 


Murasahi. 


Gray. 


Nedzami iro. 


Flesh-color. 


NikvL iro. 


Scarlet. 


Sho jo hi. 


Crimson. 


Shinku. 


Carmine. . 


Yoko. . 


Orange. 


• Daidai ir^^ 


The pallet. 


Ye nogu itch 


The easel. 


Ye ginu. 
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The canvas. 
The brush. 



HomametK 
Fude. 



XLV. An exjig- 
raving. 

A wood engra^ving. 
A steel engraving. 
An engraving on cop- 
per. 
An etched engraving. 
Mezzotint. 
A lithograph. , 

XLVL Travell- 
ing. 

The passpQyt. 
The (travelling) tru- 
nk. 
A valise. 
A portmanteau. . 
A carpetrbag. 
A hat-hox. 
The baggage. 



XLV. Hori mono. 

SihorL 
Hagane boru 
Doboru 

Fushoku boru 
Dohan jvJbm. 
Sekiban, 

XLVI. BiyokSw 

Oorai tegata. 
Katoago (tabi no). 

Kimono ire, 
Kawabukuro. . 
Jutan buhuro. . 
Boshi ire. 
Kori. 
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To go on a jocvney. 
To travel by wate. 

By land. 

To sail. 

To travel on foot 

On horse back. 

In a carriage. 

By railroad. 

In a boat. 

In all speed. 

To bait, make a stop- 
page. 

A stay. 

To rest. 

To be about setting 
out 

To cross the sea. 

Change of horses. 

The departures 

The arrival 

To arrive safe and so- 
und. 



Tabidaeki mrtt. 
Fuiwdi 109 told doAi 

9v/ru. 
Rihudi nite^ 
Shuppan mru. 
Kaehi nite tabi $wm. 
Kiba nite. 
Basha nite. 
TeUudo niie. 
Fune nite. 
Isoide, 
Toriuauru, 

Tomari. 

Yasumu. 

Shuttatm fij iakartL 

Umi too watariL 

TJma no tsugUaig, 

SkMaUm. 

Tochaku* 

Bvjji m^.chaJm m$rtu 
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To find a lodging. 
To change one' s quntr 

ters. 
The railway. 
The rails. 
A. double track 
A station. 
The locomotive. 
The car; wagon. 
To get in. . 
To get out. 
The train. . 
A tunnel. 
A bridge. 
A viaduct. 
The conductor. 
The signal to start 
The ticitet: 
The fiue. 

The refre8hmcDt-n)00au 
The waiting-room. 
An oeean^rteamer. 
A river-boat 



Yqdo wo mitmheru. 
Yado Vfo tori kayeru. 

Tdmdo. 

Tetsudo sen, 

Futasuji.no teUudo* 

Station,. 

KikanahcL 

Kuruma, . 

Hairu. 

Deru. 

Bessha, 

HonnuH mehi., 

Hashi. 

Kake baahi, 

Kwnma wo yarn hilo, 

Deru cddzu. 

Kipptu 

FunckefUn, 

Kiuaoku^ bey94 

Atiumari ffeya, 

Umf^fikK 

Kawafune. 
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Oil board. 
The cabiB. 
The berth. 
The passage. 
To go on shore. 
The passage-money. 
Articles subject to du- 
ty. 
A guide. 
A porter. 
A hotel. 



Ftme no uye iti. 

Fime no hey a. 

Nedoko. 

WataaMba. 

Joriku auru. 

Wataahi sen. 

Uf\fo UK) doMuietia&tfMK 

mono* 
Annaishih 
Ninsohu. 
Rwien. 
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FAMILIAR* PHRASES. 
TANWA. 



I. To Address 
some one. 

Good morning, sir. 
Good evening. 
You are welcome. 
I am very happy to see 

you. 
How do you do? 
Very well, thank you. 

How are you? 



I. Hito ni alsatstr 
sura koto. 

Ohayo. 

Konban toa, 

Yoku trasshcd m^hita. 

Ome ni kamr i mashite^ 

taikei de gozaimasu^ 
Ikagade irasshai masu. 
Atiga(o yoroshu gozat 

mcLm, 
AnQ,Uk wo, . ihaga de 

irasshai mam. 
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^S GONYEBSATINOa. 

As usuaL Itmmo no fori de gozai 

masu. 

How is your health OanhaiwaihagadeircO' 

to-day? sKai tnasu, %jiJ 

I am very well, thank ArigaXo old ni yoroahu 

you. gomi rnasu. y^^^ 

Tou look extremely Anata wa taiso yoi go 

well. ' y dou m omiye nasai 

I never was better. il^ni t nin yoha nari 



sen. 









I feel quite well, thank Kami no okage de oJd 

God. ni yo gozai masu. 

I am glad of it. Watahushiwa soredewa 

l^,./^ yorokoba shii. 

You are very kind. Anodawa mahotoni shin- 

How is your father? Anatano ototsusanwa 

ikagadesu. . ' 
13a is not quite welL Moi^^ahi goto shiiiowm 

He is unwell, — ^sick. Toroshiku gotai masen^ 

biyokidesu. , 

^ Digitized bTCjOOgle 



GOJUYSBBdLTlOHB, iW 

How is your brother? OoUyodaiwa ikagcL 

He is in good health. TaasJCi^ade gozai-mcuu. 

Kemember me kindly Yoroshiku osahificstte ^^~^ 

to him. kudosed. 

Are all your &mily Minasan okokorayo g(h 

well? zai maauka. 

They are all welL Mina tassMyadeau. 

Please present my com- Ouchino minasanni yo* 

plim^its to all at roshihu negaimastL 

home. 

'Good-morning (eve- Ohayo, honhamoa. 

ning). 

Farewell; good-bye. Sayonara. 

JL To Ask* n. Toikakemkoto. 

I b^ you. Pray. WatakuaMwa anatani 

negftimorsu, doka. 

Have the kindness to Dozo hanashite kudor , 

tell me. aai mashi. 

Tell me, if you please. Narubeku vxi kakUU 

kuda^u 

Would you be so kind .... wo nasarete huda- 



88 to ... • mU mastika. 
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WiB you be so kind 

as to repeat? 
May I ask youf 

May 1 ask your name? 

May I trouble you for 

that? 
Please give me. 
Do me the fiivor. 

Don't refuse my re- 
quest, 
I asked him to come. 

You could render me 
a great service. 

By your leave (permis- 
sion). 
Allow me to . • . . 



Mo ichido hq/nmhite 

kudasare masen ha. 
WcagaMe yd gozai ma- 

8U ka» 
Onawa nanto osshai 

masu, 
Anokoto wo naaarde hu- 

dasai masu ha, 
Dozo hudasai. 
Ooshinaetsu wo nasare- 

te huda sai, 
Negau koto wo ohotouKh 

n kudasaru na. 
Anohito ni oide nasai 

to moshi mashita. 
Anata wa taiso goshtn- 

setsu ni nasarete huda 

sai maau. 
Anata no oyurushi v)a 

tihete. 
» . . .wo oyurushi huda* 

sai. 
You would greatly Anata wa taiso goshinse- 
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oblige ma 
At your request 



tsu ni ncaarde kudct* 
aai masu. 
Anata no onozomi ni 
yotte. 
To solicit a favor^ an Yakugi wo iitsukeru yd 

office. m negau. 

May I ask you a Ooshin aetm wo kudc^ 
favor? tare mamka. 



TO. 



To Consent) 
Refuse. 



DX Bhochi suru* 
Kotowaru. 



Yes. I consent. Be it J7ai slCochi shimashita. 



so. 
With all my heart. 
Willingly. 

With great pleasure. 
Let him do iU 

That may be. 

Do you consent (agr- 

ecO? 
They have all agreed 

to it 



l8shin ni 'dheai masu^ 
Kokoro yoku, 
Gohu manzohu shite^ 
Ano hito ni sore wo sor 

sete kuda sai. 
80 iiashi masho. 
Anata wa gosKochi dem 

ka, 
Mina dot itashi masu^ 
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I have no objection to 

it. 
Yuu may do as yoa 

please. 
I will let it pass for 

this time. 
You may dispose of 

me. 
I am at your service. 

Depend upon ma 

Depend upon it 

Ko, that can't be done. 

By no means. 

Not at alL 

I cannot consent to it. 

Have you any objec- 
tion to it? 

That does not concern 
me. 

That will not do. 

It is impossible. 



Izon wa goicd vmsen, 

Anata %o ohoslwneshi 

dori ni nisai. 
Kondo xoa aosldte old 

masho, 
Watakushi wo otsukai 

kudasai, 
Anata »to goyo wo Ua- 

ski mam. 
Watakushi ni omakase 

nasai. 
Sore wo shinlco nasai. 
liye so wa deki masen, 
Kesshite. 
DosMtemo. 
Shochi deki masen. 
Nani ka gofutsugo do- 

suka. 
Waiakushi wa sore ni 

wa kamai masen. 
So wa ikimanimai. 
Sore wa mudzu kashu 
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gotai ^oau. 
I won't suffer tiM^ Watakuahi niwa gaman 

ga deki isaasen. 
It .4o68 not 4ei^d Sore wa watakmlii wa 

4;ipon .ine. «af|fi mo^e/i. 

I must decline. Okototvari moshi masu. 

fie 44IU3 rciiiised it .4tH>U<o t(Hx «or« ti;^ hp- 

taiuari numu 
J met m0i a 9fttxfii\i- £Kraifai^ kotouw^are 
sal. mcuhU^ 

IV* To Tbimk* ^« ^^^ ^P ^^ 

aChank yoii« Arig^. 

Much obliged. G^^^ arigatai. 

J have the honor .to Om' iMfa.^)^' moiu. 

I am indebted to you. Anata ni om yjo nwAi 

He thanked m^ kindly. Anohito vxi shinseisu m 

;Uf4aku9ki ni '•^ Vo 

9(#ii tiue vv^ry ikiiuL ilncrf^ jt^a ^mo nfo^hin- 

detdu de gozai masu. 
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CONVEBSATIONS. 



I am indebted. 

I am much obliged to 

you. 
You are very obliging. 

I thank you for your 
attention. 

I return you a thous- 
and thanks. 

Accept my warmest 
thanks. 

Rely on my gratitude. 

I know not what return 
to make for such 
kindness. 

I shall always remem- 
ber it. 

You oblige me by ac- 
cepting it. 

You are too kind. 



Watahuahi wa oae wa 

ni nari mam. 
Watahuahi wa taiso arir 

gatdku zonji mam, 
Goshinsetsu de gozai 

mam, 
Oochui no dan ariga^ 

zonji mam. 
Ikuye nimo arigafo go- 

zai mam, 
Watahuahi no fuhahi 

orei wo ouke kudasai, 
Chon wo shamru koho- 

ro wo osasshi hudaaai, 
Kanto orei wo moahite 

yoi ka zonji maaen, 

Tayedzu oboyete ori ma- 

aha, « 
GoaKochi kudaaarete a- 

rigatai, 
Anata t(;a taiao goahin- 

aetm deau.^^. 
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He is thankful to ma 



Aitw hito toa toatakusJU 
ni ahashite ori mcufu. 



V» To A8li:9 to 
Answer. 

May I ask you? 



May I ask you aome- 
thing? 

Permit me to ask you 

a question. 
Ask his advice. 

To inquire after, about, 

for ... . 
I come to inquire about 

this accident. 

I am inquiring into 
the matter* 



V. Toti koto oyo- 
bi kotayeru koto. 

Toute mo yT} gozai nub* 

Am koto wo otadzune 

moshite mo yd gozai 

masu ha 
Toi wo kakern koto wo 

oyurwihl kudaaoL 
Ano hito no inikomi wo 

okiki nafii. 
. * * ^^ wo toi tadzu nertk 

Wafakusht wa kondo 
jiken ni tauite goad' 
dan ni kimaahita. 

Wdtakiushi wa kono ko* 
i& wo tadzwne te into* 
au. 



Sir, nia*am, »iadam? Dam^deau ka gofigtn 
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desuka, 
.Who's there ? Dare ga soho ni tru ha. 

AVhat is it? \vhat is Sore wa nandeiu, sono 
-the matter? k&to toa do shUa no 

desu. 
How 80? Ika m aayodesu. 

AVhy so? Why not? Naze «o desu. Naze 9o 

de art masenu. 
W^hat is that good for? Sore wa nanni yd gozai 

mam. 
What is the use of Sore wa nanno yo ni 

that? nari ma»u. 

What does all this Sore toa doyu imi de 

mean? ari masu, 

AVhat does all this Kore ga nanni nari 

amount to? mam. 

For what purpose? Nanno meate nite. 

And what then? Sore hara donarimam. 

What next? Sono tmgi vm nan de- 

m. 
What house is that^? Are wa nanno iye dem. 
Who are you? Anata imi donata desu. 

What do you want? Anata wa 
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What are you about? 

What do you look 

, for? 

What's the matter with 

him? 
What matters it? 
What is that to me. 

What of that? 
How can I help it? 

Answer me. 

Why don't you answer 
me? 

I shall (will) answer 

it 
Answer this question 

first 



fiyo desu. 
Anata nani too nasai 

mcuu. 
Anata toa natd vn om- 

gashi netsai tnctsu. 
Ano hito toa do ski 

mashita;. 
Sore ga do «At masu. 
Sono koto ga watakuski 

ni do nori mast*. 
Sore ga do ski masu. 
Doshitara sore wo to«ti- 

ke rare masho, 
WatakusfU ni okotaye 

nasai. 
Naze anata vxi toataku' 

ahi ni okotaye nasai 

masen ka. 
Watahishi wa sore wo 

kotaye masKo. 
Dai ichi ban ni kono 

toi wo kotaye te ku^ 

dasai. 
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I cannot give you a 

definite answer. 
What have you to 

reply to that. 
There is no reply to 

it. 
I don't know what to 

make of this answer. 



Shikato hento wa dehi 

masen. 
Ikani henji wo nasai 

masuka, 
Sukoihimo sono lienji ga 

arimasen. 
Kono kotaye too doskiyo 

ka wakari masen. 



VI. To Say, to 

Speak, to Hear, 

to Listen. 

What do you say? 
I say nothing. 
He told me so. 

What is the meaning 

of this? 
He talks nonsense. 

Do you understand 

what I say? 
What shall I say to 



VI. Hanashi oyobj 
kiku koto. 

Nani wo ossJiai mds^t, 
Nani mo moshi viaaen* 
A710 hito ga 80 mosJU' 

masu, 
Kore wa doyu imi dem. 

Ano hito wa Uumaranu 
koto wo rnoshi masu. 

Waiakmhi no yu koto . 
ga wakari mant ka, 

Kono koto ni tsuite 
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this? nani wo moahi masKa. 

As I told you. Wattzkushi ga mom 

^ori m. 
To tell the trutlu Hbn(d no koto i4x> yu 

tame m. 
With this all is said. Korede minna moshi 

maakUcL 
As people say. Seken no Mto ga yuyo 

ni. 
As it were! Aru yoni. 

You dpn't say so* Anata vja so oii nosarc^ 

nu. 
I have spoken to him. WatahusJd wa ano UtQ 

ni Trioahi maahita^ 
You speak too low. Anata wa amari koye 

ga hikuu 
SpeiA louder. Motto takahu ohanashi 

nasai. 
Speak your mind. Anata no goriyohn W9 

ohanashi nasai. 
Let him speak. Ano hito ni oiwase no- 

» :.■(.. ^. Sai. • . ■ ; 

TeU it in a wx)rd. . I<^^9onJi,,oii^,f^s^ 



^ COSVERSATIOSra, 

A word, if you please. Narvbehu wa ichi gen 

osshatte hudasai. 
Let us talk a little. Sukoahi hanaahi mtuho. 
Don't chatter, child- Kodomo yo, mwagu na* 

ren. 
You are a chatterbox. Nanjira wa oshaheri da. 
Don't speak any more Mo sono koto wo oil 

of it. nasaru na. 

Silence! Peace! Damatte inaaai. 

Hold your tongua Kuchi wo tashi name. 

She addressed me. Ano onna ga toatakur 

shi wo maneki moMi. 
We spoke about Na- Sakubtitsu gaku no har 

tural History, nashi wo shimasu. 

By hearsay, from hear- Fubun mie. 

say. 
I have been told. WatahuBhi wa nioiore 

maahita, 
I have heard her sing. Watakuski wa ano hUo 

no vJtau wo hiJci mar 

ahita. 
I like to listen to her. Ano hito no uta wo 



^-»%zWef^^i^?^«*- 



CX>9TBB8AXIOan. it 

Ha^k! lUbml Kiite tiu 

Don't you hefM^ me Watahuhi no yebu no 
call? ga Mkoye maten ha. 

I have not beard ib Watahushi wa sore vfo^ 

Mki maseiK 
You must li9lto» b^^ Anata wa motto yolm 
er« okiki nasatta ni sot 

gozai masen* 
I clon't listen to you. Wdtakuahi wa a$iata no 

ohanashi wo hUdma^ 

sen. 
Lend mQ an ear. MimiwokaahitekudasaL 

He who will not hear Kikanaito fidsugo ga 

must suffer. ohori masu. 

Xiet me hear fiom you. Anata ha,ra Uhaeete hu^ 

dasai. 

Vn. To Affirm, VII. Tashikame,. 

Deny, Doubt, uchikeshi oyobi 

&c« utagan. 

Yes, certainly (surely). Hat, tashika ni. 
I say it is. Bono tori da to 7r0sht 

maati. 
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That is very true. 
It. is bat too true. 
You may rest assumed. 

To be sure. 
It is a £%ct. 

Of course. 

I warrant you. 

Believe me. 

I assure you. 

Udqiiestionably. 
That is true. 
An affirmative answer. 
He asserted it. 

You may believe him. 

Rely upon, what I tell 

you. 



Sore wa konfo desu. 
Sore fd soi ari m(uen} 
Honfo to omoUe yd go- 

eai tnaau. 
Tashika desu. 
Sore loa honto no koto 

desu. 
Motoyori. 
Watakushi wa uie(d 

masu. 
Watakushi wo shinko 

nosed. 
Watakushi wa anaJtani 

ukeai masu, 
Huron ni. 

Sore wa makoto desu. 
Tashikame no kotaye. 
Ano hito ga sore wo 

ukeai ma^hita. 
Ano hito wo shinJco shi- 
te yoroskii. 
Anata ni niosu koto wo 

goshinko nasai. 
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Take it fbr granted. 
It can't be doubttHl. 
There is no doubt about 

it. 
No doubt. Without 

doubt. 
Undoubtedly (uuque- 

stiouably). 
You are right. 

What do you bet? 

Noy not at all. 
]3y no means. 
I say it is not, 

It is not as you say. 

I deny it 

I have good reascm to 
d(M4)t It. 



Yoskito sadameru, 
Utagau koto toa dekinu. 
Sono koto ni tsuki uto^ 

gai wa nai, 
Utagai naku. 

Utagai naku ahite, 

Anata wa gomottomo 

des^i. 
Anata wa nam wo 

okake nodam ka. 
Ina, chiitomo, 
Kesshite, 
WatakiLshi wa sode nai 

to yu, 
Anata no oiinasaru yd' 

dewa gozai masen. 
WatakusJd uxi 8ore wo 

uehikeshi rnaau. 
Watakuahi wa sore wo 

utagau rikutiu ga 

ari modti. 
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I must contradict yoiL WdtcJcuski toa anata ni 

aakarauxmu toctke ni' 
wa Hd racbsen. 
YoD jest, you are jest- Anata toa jodan wo oil 

ing. nanai mcuu. 

Are you not mistaken? Aiiata wa gohd toa 

noiare rtMAen ha. 
Really? Is it indeed Jitsu ni, honlT} ni so 

so? de3u ka. 

You are mistaken* Anata wa gokai ishUs 

irasshai inoiu. 

You are grossly (grea- Moshi , . , to oomoi na- 

tly) mistaken if you mreba anata wa go- 

think . . . kauhite iraiiluli masiC 

I am sure there is not Sono luuioHhi ni ioa 

a word of truth in sukoshi mo niakoto no 

it. koto ga go;sai inanseik. 

It is a story. Sore toa hanashide gozai 

viasu, 
Tliere you are wrong. Sorede wa okokoroye 

eliigai desu. 
There is no such thiug. Kayo no koto, wajgozai 

viasen. 
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I doubt it rnudi. 

It is v«y doubtfiil. 

That is the question. 

It is probable. 

It is not impodeible. 

'ft may<be so. 



WaiakusM wa sore *uo 

' Muvf nil Hta^ii moab. 

Sore wa ha'iiahotdaiuta' 

gatuaahu gozai ma»it. 

iSere 'wa mada iXiMe 

chu demi. 
'Bore njoaHaah^ka demn. 
Sore toa ftitashikaiVletoa 

mimagen. 
Sore wa ad de arimasKo* 



It is not at all tniiike- Sore wa kesshite futor 
' ]y. khikaH&wctHxri maaen. 



vm. To ^elUrre* 
Ato Thixik. 



omoii. 



^Do -you'bdleve" tMs? Anata wa kore wo ahinr 

'So iMi^i Tnasuka. 
• 90f ' I • ^ ' 66t ^ b^eve liye, watahushi ioof ahinr 

it ' l^^hkhn&edn. 

T3ds' is* inenredible. Kore wa aUfUSo mre 

gaiaku gozai maatu 
a ^c«n ^'hardly ^Wme ^lF6/lait^ 
^it, m sore .wo *kMnl^ 

Digitized by CjOOgle 



86 oamrBBfl^TioNa 

I don't believe a word Wcdahushi wa sono Mto 
of it hUo mo ahinJco M- 

masen. 
Believe me upon my WdtcJcmhi no kotoba 

YTord. t^ shinlcd nasai. 

How can I believe Doahite here wo shinJco 

this? 9are moau ha, 

I believe so. I think Watahushi wa so ahin- 
flc. ^ ahimasUf so omoi 

ma9u. 
I suppose not I think Watakiiahi wa omoi ma- 

not. aen. 

We thought you dead. Watahudii domo wa 

anata wa oshini no- 
rnreta to omoi mam. 
What do you think Anata wa sore wo nan- 
of it? to oomoi nasaru ha. 

Think what he has Nani wo ano hUo ga 
done. sfdta ha hangayete 

goran nasai, 
I think we had better WaiahusM wa itta ho 
so. ga yoi to omoimaau. 
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I have thoughfe as 


Watakushi wa sore hodo 


much. 


omoi maskUa. 


I have also thought of 


Watahushi mo wno ko- 


it 


to wo omoi mashita. 


Don't you think he 


Ario hito wa moUamo 


is right? 


da to oboshi mesu ia. 


1 don't know what to 


Sono koto wa do Jean- 


think of it. 


gaye yd ha wakari 




masen* 


Don't you think so? 


Anata wa so omoi na- 




saranu ka. 


He thinks of every 


Anp hito wa bar^i kath 


thing. 


gaye mam. 


Iioagbie! only think! 






nasai. 


IX. To KnoWf 


IX. Shim, deUrn. 


tobeAblB. 




I know; I know it 


Watakushi wa 9ore wo 


well 


shin masUf yojcu ehi- 


-.^^ ... ■■' ■;■■ ■ ■ . . , 


nmam. 



Do yo« know what Watakushi no tadmmete 
1 «m looking fo^t • ■ \ iru<M>,M6'^l^ 
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I did not know that 
he was ill. 

We know nothing 

about it. 
You can not but know. 

May I know it? 

How do you know? 

If I had known. 

From whom have you 
Icfimed it. 

If. I knew, I should 

tell you. 
You will kpow it to- 

morrow. 
^•^ the best of mj 



desuha, 
Watakushi wa dno hiio 
^ biyoki de aru id- 
to wo zonji masen^ 
Sono koto ni tmiiU n^ 

m mo shiri mtuen. 
Anata wa gozonji tud 
yjahe nitbatkimuen. 
WatahmU wa 8ore wa 
BhUtemo yd gazaiii^ 
su ha. 
Jkam anata wa sore tr» 

gozonji dem Jta. 
Watdkushi ga ekiimia 

nara. 
Dare hara anaia wa 
sore wo oahiri nmsai 
ntoMtaka. 
SfiUiara ohanaski mM^ 

tnaaho, 
Miyoniefd wa Bono koto 
ga shire master . \ 
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knowledge. dake wa. 

As ift well known. Yoku shirete tru (ori 

^ ■•*'■- ni. 

Not that I am aware Wataknshi no hohoroye- 

of. ife iru hotodewa nau 

Do you know your Anata no keiho wo 

lesson? gosoifi dem ha. 

I know it by heart. Kokoro de shUte ori 

rrUtm. 

She knows a ffiitle Ano onna wa sukoshi 

music. ongaku wo shitte ori 

We cannot swim. Oyogi wa deki masen. 

He has some know- Ano hito wa sukoshi 

ledge. shitte ori mam. 

fie is a good horse Ano kHo wa yoi uma 

man. nori desv. 

I will see what you Watakushi wa anata no 

"Can do. wisai'U koto wo hai- 
keii ahtma sKo. 

Do yon know that Ano hito wo gwm^i 

man ? desuka. 

Every . body knows Minna ca atio hiU wo 
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bim. shitte imoau. 

How have you made Doshite ano hUo to kon 
his acquaintance? % ni anari nasare 

maskUa. 
He is known by ttiat Ano hito vhi ano na do 
.. name. Airarete ori masu. 

We know him by Ano hito wo imte shitte 

sight. ori tncmL 

Would he know tie Ano hito via fvMali 
again? xoatakushi wo MH 

mam daro ha. 
He has not ^nown me Ano hito wa futaiali 
again; tuafakuahi wo shiri 

. mdaen. 
This book is quite un- Kono hon wa aukoshi 
known to me, ny) ^ watahuahi wa 

zofnji masen. 

X. To Beznexn* X. Oboyete irq, 

ber, to Forget, wasureru. 

Po you remember Af¥> hoto' wo oboy^ 

that? irasshai masuka, 

cYoa i^iil.jremember. Jiwtto wa' obcyeUi ira$' 
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I remember it welL 

I don't recoUeet 

It recarred to my 

mind. 
If I remember rightly. 

Don't let me forg^ to. 

I will remind you of 
it 

Remember me. 

Bear in remembrance. 

Oh, yes, now I tecol* 
leet you perfectly. 

I cannot hit your 
name. 



shed masfio. 
Waiaktuhi wa yoku $ore 

wo ohoyete ori maau, 
Waictkuahi vxjt omoi 

doAi maserk 
Kokoro m 9ore wo omoi 

daahi maakUa, 
BonXo m oboyete imasu 

naraba. 
Wasure nai yd ni shir 

nmKo. 
Waiakushi wa sore wo 

anata rU okohoro 

dguke nmhi masKo* 
Watakushi wo oboyete 

its hudaaoL 
Kokoro ni tomete iras' 

akai, 
Oo ima (mala no koto 

wo omoi dashi mor 

shita, 
Anata no ona wo omoi 

daau koto ga deki 
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masefu 
I had entirely forgot- Watahushi vfa marude 
ton it. Bono koto v)a waaure 

maskita. 
It is quite out of my 8ono koto toa maU(tka 
mittcL . kokoto m oboye ma- 

am, 
I shall remember it WatahiiM no iktte im 
as long as I live. aida wa Bono koto wa 

vfOBvre moBu mai. 
I shall never forget Kesshite ano hito no 
her. koto wo vjaauremaan 

mau 
You are very forgetful. Anata wa makoto m 

woBure poku gozod 
moBu. 

XI« To Consult XI. S3dan sura* 

What is t6 be done? S^Mtara yd gozai ma- 

Bhcu 
What shall we do? Do BhimoBho. 
What to do with it? Do bM yo ka. 
How is it to be avoi- DoBhUara sore too no* 
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y ded? 

We must resolve upon 

flomething. 
I am resolved not to, 

* ^ rf • 
Tliis is a thing to be 

<)on8idered o£ 
I know not what to 

do. 
I am quite at a loss. 

Afind what you are 
about 

Consider well. 
I wish to consult with 
you on this subject 

What would you do in 
this case? 

Do you think ii suit- 
able. 



garerare mam dctro^ 
Nani to ka kime neba 

fiari mcuen, 
Watakushi i<;a • . • wo 

kedshi kane niaatt, 1 
Kore wa kangaycbeki 

koto desu, 
Doshdiara yai ka shin 

maaen. 
Wdtakushi loa komatte 

imaau. 
Anata ga hna ncaaru 

koto ni ohi wo otsuke 

naaoL 
Yoku okangaye nasal 
Kono koto ni tsui^ 

anata to gosodah wo 

negai masu. 
Kono baai nite ikaga 

nasare masu ha* 
Anata wa sore ga to- 

tenda to oUoshi m^s^ 
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If you think fit, • • « Tozenda to oboMmeau 

. fhareba ... 
An idea strikes me» Kangaye ga hitatau oko- 

ri moMta. 
I advise you not to WatahusU wa ... nor 
• •• saranu yd ni okokaro 

dzuke rrmhi vmuu. 
If you will take my WoiaJcushi no mdimh^ 
advice. to too omochii noMsru 

fUireAa. 
If I were in your place, Moahi toatakushi ga 
I should . . , arboia no bo/cU ni o»v- 

ha , . . 
It would not be amiss Sono koto wo oshi gonji 
for you. wa goaai masu mau 

This is a very good Kore loa makoto niyqi 

idea. okangaye deau. 

Leave that to me. Sore too watakusM ni 

makasete ooki nasak 
I had rather . . • Watakuahi wa muAiro 

. . • diimaau. 
Ton had better do so. So nasaru Kd ga yora* 

shiu 
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WeH, let it be sa YaroMi kara do fin$ai 

Yoti cannot do better. Anata Moa kore fori 

yohu v)a deH masen. 
I yidd to your rea- ChmoUomo desu kara 
sous. BO Mima sKo, 



TCTT. To Let* to 

Do^to Make* to 

* Get»toHaTe,(Ae. 

Get this book bound. 



X shall have a new 
coat made. 

I shall have it done. 

To send for. 

God makes the sun 

shine. 
He made me do this. 

Do not make us wait 



Xn. Seshimem, 

nasuf znotoznenit 

XQotra. 

Kono hon wo tojiaasde 

kudasai, 
WcUakushi vhi MnkiM 

kimono wo koshirttye 

Watakuaki wa sore wo 
koMraye ease matkS. 

Mukaye ni yaru. • 

Kami ga taiyo wo ktr 
karascru. 

Kare ga watakuski td 
kore wo nasaahimurui 

Watakushi wo ii^'i 
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ao hour. 
He made me .pey the 
money. 

GiY€ me time. 

Let them come (if they 
dare). 

liet me tell you. 



I fltm tiot to be deceiv- 
ed. 
I shall let you know. 

JiCt me aee this pictu- 
re. . 
To spare no pains. 
That may easily be 
• conceived. 
This book is worth 
i ir^iug, 



kan maiaa^ru no, 
Ano hito ga watahushi 
. m mki wo hamwoM 

maahita. 
Watakuahi ni Hvuik too 

kuda sai, 
Ano hito ni hitarasero 

(moshi leave ga aayo 

9Hru naraha), 
Watakushi ni anaic^ m 

hana^i wo sasete hu* 

dasai. 
WQiakushi tod damcmre^ 

masu m(ti, 
Watahuahi wa anata ni 

.O^rase wiidshi maaha, 
Kono ye wo miaete 

hidasai fnaskL 
Honeori.wo itowa mi. 
Sore wa yoi ni. wakari 

Kono hon wa yonde 
: Utinei ni vari masm ' 
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. Let this be a warning 

to you. 
Here let me tit 

Let Um speok^ 

Will you allow him to 
do 80? 

Permit me to do it» 



He did not hinder it. 

He admitted it (as 
valid). 

Will you do it? 

Tesy let us do it 

Wlmt are yott doing 
here? 



Kore uo tehon ni shite 

Id vx> Uuhe tamaye, 
Watakushi v)o hoko ye 

suwarctaete kudasai, 
Ano hito ni hanasasete 

goran nasai. 
Anata wa ano hUo ni 

80 sareru koto wo 

oyunM, nasaru ka. 
Sore vx> nam koto too 

watakushi ni yurushi" 

te kudasai, 
Ano hito wa sore wo 

kinji masen. 
Ano hito wa sore too 

{^tashi ka to shite) 

yurushi mashita. 
Anata wa sore wo nor 

nai masu daro ka, 
Hai goissho ni sore wo 

itasM masho. 
Anata v)a koko de nani 

wo nasai /moso. 
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Have you done your Aruda wa okeiko wo 

exercise? nasai maaliUa ha. 

Yon will give me the Anata. wa watahushi ni 
pleasure. tanoshimi wo atayeta 

kudusai maskd. 
I can't do it otherwise. Watakushi wa 60Te wo 

hoka ni shiyo wa go* 

zai moo-en. 
Let these things alone. Kono koto wo hootU oki 

nasai. 
Let ine alone. Watakushi no koto wo 

hootte oki na82%. 
Do as you think pro- Anata ga yoi to oho* 
per. ahiinesw iori ni nasai 

mash\ 
I dare you to do it, WataltLshi toa sore wo 

nasai to oswmtne 9»i5- 

shi rruisu. 
What has he done? Nani wo anohito ga 

ituahi mashita, 
I may do it or not. Watakushi wa shite nio 

shinaide mo yoroshu 

gozdi masu. 
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I wish you would do Watakuahi toa anata ga 
it 

See it done. 

Bee the door locked. 

Do it again. 

Tb get ready for • • « 
To be ready. 
To have done. 



no^arti yo m negaik 
mam, 

DehUa ha goran ncuai. 

To ga shimatta ka go- 
ran naaai. 

Ima ichido sore too- 
nasai. 

... no ahftaku iurtu 

ShUaku mm. 

NashUa. 



XTTT> To Go, to 
Come* to Move« 

Where are you going? 

I am going home. 

I was going to meet 
y^Hi. 

I was going to yotir 
house. 



Zm. YtOni, kitar 
m, ugoku. 

Dohoye anata wa iras- 

9kai mam. 
WataJmshi wa uehi ye- 

yuH mam, 
Watakuahi toa anata ni 

omeni kakari niyuht 

mam, 
Watakmhhuvxi ofMia no 

ouchi ye agari kakete 
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It is time to ga 

Let ns gOb 

I must go. 

Let us pass througb 

here. 
IVe have a great way 

to go. 

liVe have not yet got 

half-way. 
Is he gone? 

I am going with you. 

Tou go too fiftst, 

I <^not fi>lIow you. 

Ifod go too slow. 



'4>ri wutthita, 
Yuhu hehi kohugen c7e- 

m. 
Dekake moa^. 
WMatu^i wa yuhaneba 

nari masen. 
Koho wo ^ri te yuH 

mashko. 
Aioko ye yuku fd too 

tabun no ndehi nari 

ga ari masu, 
Mada hanbun mo Kmor 

Ano Kto vja yuki ma- 

shita kcL 
Anata to go issho m 

ytM mashd. 
Anata loa amari hayaku 
. oaruki nosed matu. 
Walakuahi vja awUa ni 

tauite wa yuke masen 
':A}iata wa amari «U- 

dzuka rd oarpiki n^imi 
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Go on; back. 
Go straight along. 
Go to the right, then 
V 16 the left 

G6 lip-stairs. 

Go down. 

Go this way, tiiat 

■way. 
He has just gone out. 

On coming out of the 
' dnirdi. 
Thus goes the world. 

-CoDM this way (here). 

Come along. 
Gome in, up, down. 

"Where do yon come 
from? 



Susume, modore. 
Mas9ugu m aide neuoL 
Mlgi ye itte sore hara 

hddari ye qide nch 

saL 
Nihai ye odgari noMtl 
Shi ta ye oori nasai^ 
Kono michi wo aide 

fumdy one ndchi vxk 
Ano hito toa cJiodo de- 
• iake maskita. 
Terakara dehake ta to- 

koTO de. 
Tono-naka ga so nari 

Kono michi ye (koMror 

jie) mde noaotl 
DztUto aide naaai. 
Ohairi nasaiy oagari 

m^9 *99ri nasaH 
A}iata wa doko k^ra 
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Tou come just in timeu 

J oome from home, 

J bave just come back. 

Wben will you come 
to see us? 

Bbe came on foot 

Ah, you are arrived! 

We have just arrivecL 

When will your sons 
-Arrive? 

We arrived in time 
(betimes). 

Walk in, sir, if you 

y,t|iease. 

Bid .;>^e «v gpntl^ioan 



Anata wa yoi kohugen 

ni iras^hm inaMta. 
WatakuM toa uahi ka^ 

r0 Mmaakita, 
Watakushi toa ehoda 

hayeri nuuJdta^ 
Itsu anata wa vfoialnir 

ehi ni ai ni iraashai 

masv^ 
Ano hito wa amite 
. himashita. 
Aa anatawa ochaku ni 

nan maahitd. 
WatakusJd wa cKdo 
. Una ehaku sJUmashitd. 
Ooshiaoku sama wa iisu 

otsuki ni nari modti. 
Watakushi wa hokugen 

dori ni ^hahu Mmii* 

aJuta. 
Narubeku wa kochiraye 

ohaiH kuddsaU '/*." 
Danna ni ohai^i n<i^ai 
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walk in. 
Would yoii not walk 
in a mommit? 

You 4id not come 

yesterday. 
Has she not yet come 

back? 
Has ho come home? 

When will he return? 

Before going out. 
He comes from school. 

I shall not be Icmg in 
coming. 



to mose, 
Anata vhi auhaahi tio 

aida ohairi nasai 

masen ka. 
Anata vja sakujitsu 

irasshai masenanda, 
Kcno onna vxi mada 

kayeri masen ka, 
Anohito wa ncJii ye 

kayeri mashdta ka. 
Itm ano hito vxi kaye- 

rite kima ako. 
Sato ye deru maye nL 
Ano hito toa gakuko 

kara mayeri mashita, 
Sodo naku kayeri ma- 

shko. 



XIV. To Bring, 

toWear,toSend, 

to Go for, to 

Seek. 



XIV. Motte kum, 

ninau, okuru, 

motomem, 

tadzi^iera. 



Bring me a cup of Kohii luo ippai motte 
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coffee. 

Wlio has brought this 
parcel? 

Who will take this 
kttidr to the post- 
office? 

I wear my clothes long. 



Take this coat to the 
tailor again. 

He must send me 

another. 
Bead me a new book. 



I shall send it (to) you 
to-morrow. 

He will send his son 
to Elioto. 



kou 
Dare ga homo tsvlmmi 

wo inMe JamcuhiJUL 
Dare ga kono tegaxni wo 
' ySbin IdyoJm ye moUc 

mairimaaho ha. 
WatakudU tea hmo ki" 

mono wo nagaku ki 

Ima iehido kono uwagi 

wo shUaieya ye motle 

yuke. 
Ano hdio toa kUto hokor 
. n6 too yokoM mad&, 
Waiakushi ni ataraskU 

hon too yokosTdte in- 

dasai. 
Watakua/dwa nUyoniehi 

Bore wo otodoke moM 

maaJio, 
Ano hito wa mtiertci-i 

wo Kioto ye okwru 

daro. 
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The phydciaa must be lAa too muhaye ni 

sent for. yarane ba naranu. 

I will go for him dire- Watahu$h% toa iug^ 
ctly. mukaye m* mam' tno^ 

dKo. 
I have sought for him Watakuahi tua hobo ano 
eyerywhere. hito wo Uidzune ma- 

shUa, 
What are you looking Nani ti;0 sagashite tras- 

for? shai masuka. 

You seek him in yun. Anata wa muda ni ano 

hito wo oaagaahi nor 
8(d mastu 
You may seek long. Saga^uni toa temaga 

tore masks. 
It has been sent back. Sore toa modori mashita. 

XV. To Buy, XV, Uru* Kau. 

to Sell. 

What do you wish to Ndni too anata toa had 

buy? to omoi nasaru ha, 

I wish to buy a hat Boshi wo had to omoi 



106 OOKTCIBSATIONS. 

Have you bought any Anaia wa nani ha ohai 

thing? nasai mashitaka, 

I have bought some Watahushi wa cJia too 

tea. hai mashita. 

How much a pound? Ikkin ikura deaiu 
Fifty sen a pound. Ikkin gojmen desu. 
That ii cheap. Sore wa yam gozai 

mam. 
Have . you sold your Anata wa wna wo ouri 

horse? nasai mashita ka. 

I have not sold it yet. Mdda uri masen. 
Will you sell it? Anata wa ouri nasai 

mam ha. 
I shall sell it perhaps. Tabun uri m>asK5. 
How do you sell these Ikura de hono shiromo- 
goods? no wo ouri nasai 

moau. 
What do you ask for Ihurade ouri nasai ma- 

it? su. 

I find it very dear. WatakusJU wa tahai to 

omoi masu. 
I have but one price. Watakushi iva Mtotm 

no nedan hoka moshi 
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mcuen. 
Can you let me have . . . rdte ouri natare 

it for •••? masu ha, 

I will give you • • • fbr Bono kawari ni . ». vjo 

it. harai masho. 

I can not sell itchea- Sore yon yasuku toa 

per, ure masen. 

Indeed, you have it at JU»u tU anata wa mo* 

oofit. tone de okai nawre 

mashita. 

ZVI. To Inqtdre XVI. Hito wo 

for Somebody, tadzimenL 

Do you know a penon Anata toa Tahahaahi to 

of the name of tti hito too gozonji 

Takahasfai. desu ka, 

I know him by name^ Nd baJcari Mtiute ori 

mam. 
I know him perfectly Ano hito wo gohi yoku 

welL fhiUe ori masu^ 

We are old acquintan- Watakuahi ua ano hito 

ces. to furui ehikadMuki 

desiu 
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I will introduce you 
to him. 

Is there not a person 
of the name of Wa^ 
tanabe living in this 
pUce. 

I don't know any body 
of that name. 

Where does Mr. Sato 

live? 
Can you direct me to 

his house? 



I will show you where 
he lives. 

I will show you his 
house: it is not far 
firom here. 



Watakuahi toa anata 

VH) ohiki oMMse mMU 

maaho. 
Waianabe to yu hUo wa 

hoJconi sumaMe - ori 

masen hz. 

Watahushi %oa so yu 

Mto v)o daremo ssar^i 

masen. 
8a^ Ban wa doho ni 

mmatte ori masu. 
Wdtakuafd wo ana Mto 

no taku ye goannai 

nasatte hudaaarare 

nui9u ha. 
Ano hito no mmatte 

iru tokoro wo oahiyete 

age maaKo. 
Ano hito no iye v)o 

oahiyete agemadiOf ho- 

ho hara tohii- wa 

gozai maaen. 
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I -.«•& not tdl yon Ano hito no immot toa 
wbere he lives. oaMyde figerafi*e mar 

sen, 

ZVH. ToAak XVIL Michi wo 

the Way, tadzuneru. 

nay, which is the way • • . ye vxi doehira no 

to • • •? miehi VH>. mairi masu 
ha oahiyeie kudemi, . 

la tlus the way to Kbre wa ... ye yuku 

• • •? miehi desu ha. 

Does not this road lead Kore wo yuhu to . . , 

; to i . .? . . ye demasu ha. 

Yon are in the r^t Bono miehi ga yogozai 

way. mastt. 

Ton are quite ont of Sore detoa miehi ga 

. A^ way. dngai masu. 

Wodld' you have the • • • yewa mada yohodo 

goodness to tell me ari masu ha oshiyete^ 

if I am &r from hudasai. 

. . .? 

Winch way shall I Dd.magaMeyuhi m>ashS 

turn? ha. 
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Go slaraight on* 
Turn to your left 

Turn to your right. 

Go up this street till 
you come to the 
market-place, and 
then turn to fixe 
right. 

You can not miss the 
way. 

Which is the shortest 
way to ... ? 

How far is it from 
here? 

It is a good way thi- 
ther. 

One mile or 
about. 

About a mile. 

It is hardly a mile. 



Massugn ni oidemumL 
Hidari ye omagari na- 

Migi ye omagari nam. 

Mastugu ni irasahaUe 
icfuba ye odenasare 
tara sore kara migi 
ye omagari nasoL 

Anata toa miM wo 

machigayete toa tie 

nuuen. 
. . , ye Mkamiehi wa 

doko deaiL 
Sore toa koko kara dono 

kwrai ari mam. 
Sore wa aaokoye yuim fit 

ichiban ii miehi detHi. 
lehiri maia toa iehiri 

gurai desu, 
Oyoso iehiri ari mom. 
Asokoye wa yatto iMH 

desu. 
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X^nti* JXewB. XVnL Sbinboiu 

What news from town? Miyaho kara turn Ib<$ 

shinbun ga kmaahUa 
ha. 

What do the papers Shinbunahi ni nam ga 

say? hfdte gotai mam^ 

They si^ we shaU soon JiH ni wabokuni furu 
have peace. daro to kaUe an 

masu. 
There is no news. Sukoahi mo aJdnbun ga 

gozai maaen. 
No news has heen Suhoshimo ahiT^un %oo 

reodved. hhi maam. 

There is great news. Hyv, no ahinbiuh ga 

gozai maau. 
Is it official? Sore noa kanpo deau ia^ 

They say so. HUohito ga ad moahi 

maau. 
It has become the Sore toa miyako iiuno 
towntalk. IwmAi ni nairi ma- 

ahita. 
I have that news froni Bono akinbun wo MkaU 
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good aafliority. 

I have it from the 

first hand. 
This is news to me. 

This news needs oon- 
finnation. 

That report has proved 



There are different 
iiooounts. 

We must wait for fur- 
ther particulars. 

Have you heard from 
your brother? 



skita tokoro Isara Hki 

mashita. 
Sonmoto kara sore too 

hiki homi mashita, 
Watakushi wa hajimete 

kihi mashita. 
Kono shmbun wa ski- 

kato tadasanakereba 

nari masen. 
Bono hokoku toa macMr 

gatte imasUi 
Iroiro no wake ga art 

masu, 
Sono hoha ni isai no 

koto wo kiku no wo 

matte imasu. 
Ookiyodai kara okiki 
nasare mashi ta kcu 



XESC. To Fear, to 

be Afraid, to be 

Anxious. 

What do you fear? 



XEE Osoreru, ki- 

dzukan, ki wo 

moxnu. 

Nani wo anata wa ooso* 
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Therer is noihkig to be 

feared. 
I don't iBtr him. 

Are yoa afraid? 

What are you afraid 

of? 
She is frightened at 
• every trifle. 

This news fills us with 
terror. 

I fear he may eome. 

I fear he may not oome 
in time. 

Beassure yourself* 

Take eoiirage» pij M- 



re nasaru A».. ' 
Namiimo Dsorubdd nu^ 

no tmi gotai maaen. 
Wakihuki toa ano hUo 

wo osore masen* 
Anata ipa osoroihu gozcd 

masu ka^ 
Nani too goshtnpai no* 

eaUe ircushai moiu. J 
Ano onna wa wadzuha 

no koto nimo oaore- 

Kbno skinbun wa wxtO' 
hushi ni ahinpai wo 

8086 DfUUU. 

Ano hito ga hoyo Jca 
to shinpai 8kima8u, 

Ano hito ga kokugen 
ni konai to 8hinpai 

Ki wo ohiki fate nc8ai 

mofiki. 
Anata funpat8u nasai 
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ends. 
I am very aaxioiis 

about my mother. 
TThat fills me witli 

anxiety. 
He is troubled about 

her fiitura 

I am getting quite 
uneasy. 

XX. Surprise, 
Astonishment. 

WtiSLtl 

Indeed I really! 
Is it possible? 

Is that really true? 

How can that be? 

That can not be. 



mashi 
Haha no koto ga an^ 

rare masu. 
Sore ga ahinpai m nari 

TTUUU. 

Ano hito wa ano onna 
no tame ni yithjuaki 
t90 akinpai MmaiUm 

WataJcusJd wa hanahor 
da sJdnpai ahimumu 

XX, Odorokcu 

Nandesu. 

Jitiu nif honfo desu ia. 

Sore tva ta$ki ha dem 

ka. 
Sore vxt jUsu ni han(5 

desu ka. 
DoskUe 8dyu koto ga 

ari nuuKo ka, 
Soyu koto vxi am hor 

dm ga nai. 

Digitized by CjOOgle 



COS V KUIAnoiliL 



lU 



Yon surprise me. 

That is astonishing. 

It surprise me. 

Whafs that? I won- 
der. 

What a surprise I 

That is very strange. 
That is a strange sort 

of business. 
It is ineredible. 

It is unheard o£ 

That is beyond my 

comprehaisicHi. 
Could that have been 



Anata wa watdkmhi too 

odoTohuM naaai ma- 
mi. 
Sore wa odoroku beki 

koto desu. 
Sore wa toatahishi wo- 

odorokashi masu 
Sore wa nande gozai 

masUf watahushi wa 

odoTohi ma»a. 
Nandaha osoro shii koto 

desu. 
Sore wa fushigi deaii. 
Sore wa fushigi no koto 

desu. 
Sore wa ahw^i gataku 

arimasu. 
Sore v)a kika nai koto^ 

desu. 
Sore wa gu-an m oyobi 

masen. 
Kore wa mayekara sM- 
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Could anyone haye 
expected it? 

Who would have dre- 
amt of that! 

"Who could have thou- 
ght of iti 



Dare -mo 40re wa «a£9- 

rimasenanda ka. 
Dare ha yume nimo 

eqre wb skiUa ka* 
Dare ga sore wo omoUa 
ha. 

I wonder what will be Bono Mmai ga do ncaru 
the end of ib h» ar^'irare maau. ; 



XXL Admiratloxu 

IVhat magnificence! 
What delicacy! 
How graceful! 
It is enchanting. 
Jt is wonderful. 

It is admirable. 

It is superb. 

It is very beautiful* 

We have never se^ 
any thing finer. 



XXI, Odoroki- 
homeni. 

Ma rippana, 
Aa yasasMu 
JJcanimo ai rasMu 
Sore wa hore bore mn$. 
Sore wa odoroku behu 

aru. 
Sore tpa aiau behu arte 
Sore wa hanayaha deatk 
Sore wa fOitJeuAu gor 

zai vuj»u» 
Kore yori fOmhuskU 

mono wo nUmoBent 
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It cannot be desciibed. Tu ni (ware masen. 
You cannot form any Aimtawiahangiitiyepfuhi 
idea of it. hoto ga dehi masen^ 



XXn. Joy, Appro- XXII. Yorokobi, 
bation, Satisfacti* 8h3bi, manzokiu , 
on. 

Bravo I Good! Excel- Rippanai yoi, hekKinc^ 

lent I 
I am extremely glad WcAahtM vm taiso scin 

of it. too yorokobi masu. 

I am very happy. WatahvM via saiwai 

de gqzai maau. 
It is a great pleasure 8(yre vxi watakuahi ni 

to me. loa fadso na taruh 

ahimi dem, 
I am highly pleased Watahashi t(xi sore wo 

with it. goku yorokobi mani. 

He is delighted with Ano otoko vja kono 

this news. shinbun wo taiso yo- 

rokobi mam. 
He is beside himself Ano hito wa ware wo 

with joy. waswete yorokobi 
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Are yoQ ga&fied? 

How pleased I am? 

I am delighted. 

That is charming. 

How happy you are I 

Your good luck gives 
me great joy. 

I congratulate you. 

Hy happiness is com- 



Anata gomanxoku nasor 

re maahUa ka. 
Dorma ni vxitakuaTU vk» 

ureahu gozai masKo. 
Watahutihi toa yorokobi 

masu. 
Sore wa haai rasKhi 

gozai maau, 
Dorehodo anatawa sat- 

vxii de irasshai m<zsKo. 
Anata ga hekXsode toata- 

hushi wa yorokobi 

masu. 
Waiakushi wa anata ni 

oiwai moahi masu. 
Watakushi no saiwai wa 

}u bun de gozai maaiL 



XXIII. Pity, Grieff 
Sorrow, 

What a pityl 



XXTTT, Aware* 

kanasliixni* na- 

geki. 

Doiina ni aware de 
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gozai masKa, 
It B a great pity. Sore ua hanahad^ omb- 

re de gozai mam. 
It is very disagreo-- Sore noa goku ijfa demk 

able. 
It is very hard. Sore wa nangi de gozai 

mam. 
It is a sad thing. Sore wa hanoMi koto 

de gozai mam. 
It is terrible. Sore loa oswoahii koto 

. de gozai mam. 
That is unfortimate. Sore wa fuko no koto 

de gozai masu. 
It is a great misfor- Sore wa hidoi sainan 

tana dem. 

I am much grieved at Watakushi wa sore wo 

it. nageki mam. 

I am much pained by Watakushi wa sore wo 
it. itamashiku omoi mor 

. «u. 
It makes me quite Sono koto vm toatakushi 
unhappy. m fukai wo oboyesase 

. . mam. 
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That affects me exceed- Sore wa hidoku vjotar 
ingly. kiuhi v}0 kauji $aae 

masu. 

With sincere sorrow I ... no koto too hitie 
learn that • • • makoto m nageJA mor 

All is lost. Minna atega hadeure 

'maahiid. 
Every thing is against Monogoto ga minna 

me. kuichigcd nuuiu. 

It will break my heart Sore toa toataktuihi no 

holcorowoitamemicuu^ 
It is very bad, too Sore wa goku toartiku 

bad. gozai mam. 

My brother is inconso- Walakwihi no Uyodai 
lable at it. wa sore wo wasure 

hane mam. 
He is in despair. Ano hUo wa hiuehi shi* 

te imasu, 
1 regret his misfortune. Watakushi wa ano hito 

no fuko wo Uami 

masu, 
I am quite vexed at Waiakushi wa wno halo 
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it wo gohu itamashiku 

amai nuutL 
does not cease Ano onna vxt tayedzu 
weeping. nagehi masu, 

I have never been Watahuhi v)a iuioahi 
happy. mo aatwai ga ari 

maim. 
Ton are to be pitied. Anata toa oU no dohu 

de gotai menu, 
I am very sorry for Watakushi toa sono hofo 
it. \ too Jdno dohu ni cmoi 

moBu. 
I can't bear up any WaUxhuihi u)a mbhaya 
longer. gaman ga deld tnoden. 

70SX7. Anger* ZXIV. Ikari, 

Indignaliont nonoshirif 

Beproaclu shikari. 

What a shame. Dorma hcgi de gozai 

masKo. 
It is shamefttl. Sore wa hadeukoBhii 

koto deau. 
It is too provokinff. Sore wa amari hara ga 
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tachi masu. 
Are you not ashamed Anata v)a jibun de 
of yourself? . badzui kashiku too. 

gozai maaen ka. 
It is abominable. . Botd un fdlpu gozai 

mam. 
How could you do 80? Doshite sonna koto wo 

■\ . tare moiiL . 
You are very much Anata wa hidoku «e- 

to blame. mete x^gotam. 

Oan't you be quiet I AnaJta toajiUoahite. v)a 

irare masen ha» 
Take this hint Kono kokorodzuhe w6 

omamori nam. 
X<et this be a warning Kore wo motte anata 
to you. no imaahime to nodot. 

Now mindy now mark. Ima kohoro dmikero, 

hi ni tomero. 
Don't make me angry. Watakushi wo okorase- 

ru na. 
Are you angry with Anata toa watakuaht no 
me? koto wo okaradaehi 

dem ka. 
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He was very angry. 

I am in a bad humor. 

I have no patience 
with you. 

He is beside himsel£ 

To lose patience. 
Get out of my sight I 

Clear out. 

Mind your own busi- 
ness. 



Ano hito toa taiso ohoU 

te ima-fu. 
Wdtahushi wa hohoro 

tdkuku omoi mastu 
Watakushi tva anata no 

koto wo ahinbo ga 

dehi meisen. 
Ano hito wa mi no 

hodo wo shiri masen. 
Oaifian ga dehi nu. 
Watashi no medori ni 

iru na, 
Achiraye yuke, 
Jibun no koto wo kiwo 

tmkero. 



XXV. Affection. 
I like this man. 

_I like him. 



I am. not 
him. 



averse to 



XXV. Airashisa. 

WatakushS , wa kono 
hito ga mki desu. 

Watakushi tva ano hito 
ga auki desu. 

Watakushi wa ano hito 
to fuwa de art masen* 
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' I love and esteem 
liinL 

I love him with all 
my heart, 

I am smcerely attached 
to him. 

He is dear to ma 



They became friends. 



He is a friend of mine. 



We are intimate (fri- 
ends). 

We are friends of old 
standing. 



Watakushi %oa ano hito 
wo aishi iUukuahimi 

Wdtakuahi toa taahm 
ni ano hito wo aiabi 

Wataktuihi wa Jitsu ni 

ano hito . wo aishi 

masu, 
Ano hito wa watahuAi 
. no tame ni daiji de 

gotai mam* 
Ano hito tachi wa to* 
^modachi to nari mo- 

ahita, 
Ano hito v)a watakushi 

no tomodoehi de go* 

tai masiL 
War era fuiari wa naJta 

yoku gozaimasUf 
Warera ioa jurvJSa 

hara no tomodoehi 

de gozai mam. 
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We have no secieb 
firom each otber. 



We agree perfectily. 



Waiakushi no nahd de 
tagcd ni hahuau koto 
•" tDo ncn. 

Waiahushi tachiwaju* 

bun ni hi ga ai maau, 

I would do any thing Widakmhi wa ano hifo 

for him. no tame ni nandemo 

Uashi maaho. 

May he do well I Ano hito no yoi 'yd ni 

Aitai. 



XXVI. IMBlike* 
I do not like that man. 

I hate hinu 

I detest him. 

He displeases ma 

I cannot bear him. 



XXVI. Nikusa. 

Watakushi wa ano hito 
vjo honomi maaen. 

Watakushi wa nno hito 
wo nikumi masuu 

Watakushi ukx ano hito 
wo kirai deau^ 

Ano hito wa watakushi 
no ki ni iri masen. 

Watakushi ni tiMi ano 
hUo no koto ga taye- 
rare niifcftoogle 
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I abBor that Waiakuahi wa acre vm 

kirai deau, 
I avoid him as mucli Watakushi toa nari take 
as I can. ono kito noo yok$ 

masu. 

I wish he would ga Ano hito ga itte Mmau 

yd ni negau. 

At last be is gone ;Qod To^ ano hito wa itte 

be thtmked. ahirtm nuuhitaf ham 

ni rei too nioahi masiK 

He tires one to death, -^^o ^t^ ww A*^ ^'^ 

skinumade hurushi' 
mase tnastk 
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DIALOGUES. 

KUWAIWA. 

J. Salutation. I. Aisatstu 

Good morning, Sir. OAayo gosaimava^ 

How do yoa do? Ukagade gozaimastK 

Very well, and haw Itatte sukayakade gozai- 

are you yourself masu^ anata loa ibor 

Sir? gctde ira99haima8u. 

Ab usual. Jtiumo no toride gozai- 

masu, 

I am glad of it Sore wa yorokobashu 

gozaimasa. 

I hope you are in good Oohigen yoi yd m ito- 

health. M iJo gowaifncuu. 

I thank you. — thank Arigaio^ 

you. 
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How does your father 

do? 
He is very well, Sir. 

I must go. 

I must leave you. 

Till I have the honor 
of seeing you again. 

Good bye. 

FarewelL— Adieu. 

Present my compli- 
ments to all at home. 

I will, I will not fail. 



Oteiosan via ihagade 

irasshodmiisu^ 
Satte mkoyakade gom- 

WatakusM tua motmia- 

aho, 
Oiioma wo itashimcuu, 
Idzure mata omeni hor 

karimasTio. 
Oohigen yd, 
Sayonara, 
Ouchijiu no ohata ye 

yoroshiku, 
KashikomariinashUa. 



n. Speaking. 

Here, I have some 
thing to tell you. 

I wish to speak with 
you. 

What do you say? 

Listen to me. 



n. Hanashi, > 

OUto okanashi ga go- 

icdmagu, 
Ohanashi ga 8hj£d go- 

taimava, 
Ifanito osahaiTnasu. 
Ohikikudaaai, 
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Do you hear me now? 
I hear you very well 
Do you understand 
what I say? 

I understand you well. 
Do you speak Eng« 

lish? 
Very little, Sir. 

I understand it a little 
but I cannot speak 
it. 

Who told you so? 

Somebody told me so. 

What IS the name of 

that? 
It is called. . • • 
Do you know Mr Ishi- 

kawa? 
I know him by name. 



Kihoye masuha. 
YoJcu kikoyemasu, 
Watakushi no mom ho* 

to ga otoakari ni 

narimasuha. 
Yoku waharimam, 
Anata wa yei-go wo 

ohanashinnsaimaauka. 
Sukoahi bakari hanashi" 

masu. 
Yei-go wa wakarimam 

keredomo hanaau koto 

wa dekimasen. 
Dare ga aayo moski 

mashita, 
Aru hito ga eo moshi" 

mashita. 
Bono na wa ncmito mo* 

ahiniaau, 
• ... to rmshimasu* 
Ishikawa san wo gozon* 

jidemika, 
Nabakari zor^'Ue orimo' 
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I know Mm by tAght Atte shUle orinuuu. 



m. Age. 

What is your age? ^— 
How old are you? 

I am twelve years old. 
— I am ten years 
and a half old. — I 
am near fifteen. 



How old may your 
uncle be? 

He may be sixty years 
old. —He is about 

. sixty. — He is up- 
wards of fifty. 

Is he so old? 

He does not look so 
did. 



m. Toshi. 

Anata v)a oikutsu de 
gozai masti, 

Watahushi wa ju ni mi 
de gozai masu. — Wor 
tahuahi wajmai Ivan- 
de goMimaaiL — Wch 
taku^i wa ju go sai 
ni chikaku gozaimami. 

Qjisan wa ikiUsu m 
onari naaai mam. 

Rohjtgu vi narimanjL^^ 
Rokuju dikaku go- 
zaimastL — Cfqju no 
uye de gotaimoiu. 

8ono 2fo na otoM de 
irasBhai masukeu 

yd na oMd ni 
wa emige naaare nU* 
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He begins to grow old* 

— He begins to get 

in years. 
When was bom« the 

little girl? 
She was borne in the 

month of April 
In what year? 
In the fifteenth year of 

Meiji. 
She is very tall for her 

age. 



Toshi wo tori hake ma- 
. sMUi, — Oioi toshi 

ga yorimasu, 
Ano musume go toa itstiF 

wnare mashUa. 
Shigatsu ni umare ma- 

shita, 
Ikunen ni, 
Meifi jugonen ni 

ToAi m aijoau imioa^ 
oUu gotamasu. 



IV. The Hour. 

"What o'clock is it? 

It is one o'clock, — It 
is past one. — It has 
struck one. — It 
wants a quarter to 

. two. 

Can you tell me what 
time it is? 



IV. Toki. 

Nan doM de gomimoiiL 
Ickiji de gozaiTnasu. — 
lohiji sugi desu. — 
Ichyi ga nari masu* 
^— Niji ni ju gofun. 
maye dem, 
Nanji daha gozonji de 
gonai maauka. 
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I do not know myBoU Zm^ wuum. 

I think it is two o'clock. Stfi to cmomastk 

It cannot be so late, Sonoyo rd c$oku v)a 



<3o and look at the Stetokeiwogorannasai 

dock. 
It is a quarter past two. Ngi fdju gofim sugi* 

The clock loses a little. Tokd ga sukoski wr^Uc 

imam. 
fi is half past two. N^i Aon desu. 
It wants a quarter to Sanji fd ju gofim maye 

three. desu. 

That is not posrible. Sore toa taahiha m 

omotpatiemaaen. 
It has just struck six, Tiyodo rokt^'i too uckh 

masiL 
It is very late. Taiao oso gozainuuu. 

It is later than I tho- Omotta yori oso gozai- 

ught. numu 

0)me and see me to- Miyonichiomenikdkari 
morrow, (o gozaimasukara oide 

nasaremaaki 

Digitized by Google 



COKVEItSATlOKS. 18a 

At what time? Nanji ni agari mcuKo. 

Towards seven or at Shichi ji ni mata wa 

this time. imajibun nL 

That is rather late, Sorede tua chito oso gotai 

masho. 
<hr at five, if you like, 8ayd nara ai naraba go 

ji ni. 
Tell me what time it is Nan dohi dem ha uhxr 

now. gaimasu. 

Look at your watch. Otokd wo goran nasor 

rete kudaaau 
I have left it at home. WataJcvshi wa uchiye 

oite main nmshita. 
It does not go welL Atio tokei wa guwci ga 

yohu gozaimasen. 
It wants mending. Naosana hereba ikenir 

asen, 

V. Visit V. Mimai. 

There is a knock. Aaoko td toritaugi ga 

aru. 
Oo and open the door. lUe iri hucfU wo akero. 
Who is it? — It is Mr. J9onaia jjq^-nogj&wio- 
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. Yamamoto. 
Good monuBgy Sir. 
I am very glad to see 

you well. 
Please to sit down. 

It is a very long time 
since I had the pkas-i 
ure of seeing you. 

Tou were just gone out. 

I have not been told o£ 

it. 
I regret very much that 

I was not at homa 
Will you stay and dine 

with us? 



You* are 
kind. 



eKtremely 



I. cannot stay to-day. 



Tnoto 8an degoaaiTnasu. 
Ohayo, 
Gohigen yohde omed^ 

gofsaimasu. 
Oza ni oUuki kudaaai 

Hisashi hurt de omeni 
kakaHnmu. 

Afutta wa hoha ye oide 

de ahita, 
Wataknsjii ye ohanashi 

ga gozaima aenanda, 
Uchini aranai de zan 

nen de gozaimaahita, 
Ooywruri to naaatte 

gozen wo meshi agari- 

maauka, 
Anata wa mahoto ni go 

Bhif^ setiu de gozaimch 

JVatakushi vxt Icon nidti 
odiUaui te toa ortxre 
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masm. 
I only came in to know Waiahushi wa wagato 
how you did. go kipen we 'kkagai 

ni agari nashitcu 
I must goi» WatahuaM W9 oiioma 

, indrndsu ni toa orci* 
remaaen^ 
You are in great baste. Anata toa tcdso imogir 

dem.. 
Why are you m such Naze sonoyd ni oisogina* 

a hurry? Mremaau. 

I have a great Watakmhi too iroir$ 
many things to ycji ga gozcd mamu 
do. 
Sure, you can stay a Hon ni ima aukoihi 
little longer. goyururito nasar^re 

maaho* 
I will stay longer ano- Idiure mata yururi to 

ther time. agari masho, 

I thank you for your (Hadsu ne kudasaiteU 

vhit, ariga£o gozawuuu^ 

I hope I shall see you Idmre mata ome ni 
again* haharimaBho toamsA 
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VI. A walk. VI. Saapa, 

How is the weatiier Kon niehi uia tenki imi 
* to-day? ' ikagade go^aitrtanL '. 

It IB b^utiflil weath^. Yoi tenUde gozaimasu^ 
Let us take a short Sukoahi sanpo ahimaeho. 
' walk. ".'*"' 

Wait an instant. Sukoahi omachi ntuaro- 

' maski 
Where shall we go to? Doko ye mairi moa&S. 
Let us go this way, *^ KodUra no middwo tori 
that way. tncbakd.-^ Aekira no 

michi m ahinuuboL 
This road leads to the Koekira no miehi wa 

park. Ii^yen ye denuvm. 

Let us call for your Tauide ni ancUa no gohi- 
' broths as we go by. yodvd, wo easoi ma- 
sho. 
I don't think he is at Wcdalcudii wa kiyodm 
hoDoe. ga uchi ni iyo to wa 

omoimatien. 
He takes a ride eviery Mainichiiviagorotaiiade 
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day at thifi ibae. 
It is not at all dusty. 
The rain bas laid the 

dust 
Is this rirer navigable? 

Iliere are two steam*- 
boats, don't you see 
them? 

No, I am short-sighted. 

What is the name of 

the river? 
Let us go over the 

bridge. 
Let us rest ourselves a 

quarter of an hour. 
liVhich is our nearest 

way home? 

I advise you to go thr- 
ough this wood. 



de niasu, 
8una ga tacM nuuen^ 
Ame ga «tma too odii 

tiuke nuukU^ 
Kono kawa ni toa fume 

ga hayoi masuka. 
A$ok6nijdki8en ganiiio 

arimasu *ga amxye 

wuarimasenka. 
lya watakusJU toa ehu 
. iame de gozdimaiu, 
Kaioa no na wa nanto 

moahi maau. 
Hashi mi watatte mai 

ri masKo. 
Ju gofknji han yaaumi 

masho, 
Vebiye yuku ni ieM ban 

ehikai miehi v>a do- 

dura de gotaimaau. 
Kono hayaahi no naka 

WQ torite oidenaaarc' 

maakL- 
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This is a very pleaattit 

walk. 
The walk will give at 

an appetite. 
We are now quite dose 

to our house. 
I am a little tired. — 

80 am I« 



It 18 not late^ I think. 



Kon nieK vm yd vgkid 

Sat^ imrtdo hatroga 

heritnasu, 
Tmb^ uM fe ekHalnk 

nanmaahita. 
WcOakushi wa suko^i 

buia hire mashitct, •*- 

Watahushi mo wfide 
, govaiviom. 
Osoku wa naranai koto 

Qtnoi moan. 



yH Eating and 
drinking. 

Are you hungry? 

I h^^ to feel hungry 
What do you wish to 

eat? 
I will eat any thing. 
I beg your pardon, I 

eat very welL 



VH Nami kui. 



Anata wa 

. gozaimaauka. 
Himqfihu nari mashUa. 
Nani wo meM agarUo 

gozarimaau, 
Nani ha itadaki masKo. 
Oometk kuda&are taw 

itadaki maahita. 
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Eat toother piece. ' Hoha no wo nwhUotm 

meshi agari mashi. 
I ciwmot take aHy thing Moha^ya itadahe mmen. 
more. 

Are you not thirsty? Anata nodogahawaU 

wa nasare masenka, 
I am thirsty. Watakushi wa nodo ga 

hituaki masu. 
X«t us drink. mmi to gozai masu. 

What will you drink? Nam m onomi tumre 

mdsu. 
Give me something to Naninitemo nomasete 
^'^^^' hidcmremoiU. 

"Vltl. Etehool boys. rm. OakkS no 

seito. 

i3e so good as to lend Dozoano penwohaahite 

me that pen. hudaacd. 

This is a bad pen, it Kore wa tvarui pen de 

cms the paper. Uami m kirimasu. 

I* spatters. Sore u>a hanemasu. 

Choose another. Eoka no m oyorinasai. 
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of paper? kashiie kudasaru kcio 
ga dehi masukc^ 

What sort of paper do Nan no kami ga ciriyo 

you want? dem. 

Some letter paper. I TegamiwoJeahihamga 

have not one single invMLSu toatahushi no 

sheet in my box. bunko no naka ni ichi 

mai mo gozai masen. 

Here is one. If one is Koko ni ichi mai arima* 

not enough, I have w ichi mai do tari 

more at your ser- masennara motto gO' 

vice. yodate masu. 

I thank you. One Ari gafo ichi mai de 

sheet will do. takusandeau, 

I will return it to you Wdtakushi toa tori ni 

by and by; for I am yari masukara iada 

going to send for imani okayeshi moahi^ 

some. maati. 

There is no hurry. Kiuniiriwaitashimasen 

But, tell me, whom shikashi donata ni 

are you going to otegami v>o oagena^ 

write to? saru ka ukagaimcLSU. 

I am going to write to Tomodachi ye yarimasUm 
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my frieDilB. 
I thobglit so. Present Waiahuski mo 9o mnoi 

my respects to them. mMhita ddm> yor<h 
skihu, 
I will — I will not Ml. KoBhihmari maakita. 



IX. To see a 

Towxu 

I should like to see 
• exery thing remark- 
able in this town. 

Is there a gnide-bo6k 
to the remarkable 
objects in. this town? 

"What is the title of the 

book? 
Where is it sold? 
Show me all that is 

worthy of a strang- 

er*s notice. 
H\(iw me the tCTfiples, 
- theatres, Imperial 



IX. JTHnt kentm 
tsu« 

Kano joha de nadakai 

mono wo mito goect*^ 

imagu, 
Kono joha ni nadakai 

monowo ddraseru 

annai no hon ga 

arimam ha. 
8anohonnonav)onania^ 

Umaau. 
Doha is vrimaiu, 
Tahohu no hito ni med* 

zuraahii'mono wo mi* 

aete hudaaai, 
Yaahiro ya aJMai ya 

miaeU 

e 
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palacesy etc. 
What k the nam^ of 

Ihat to)aple^ 
It is that of Daijini^ 

It is very remarkable 
fat ittf ttrehitectare. 
Can we go in? 

I never saw anything 
more beautifoL 

How many temples are 
there in your town? 

There are twa 

I should like very 
much to see them* 

Are they &rfroin hetel 

Hoi T«ry fuc. 

Go straight on. 
Turn to the loffc. 



kudami. ' 
Ano yashiro vn ncmtai 

mothi manu 
Are toa daijin gu no 

yuAiro de gozairmuu^ 
Are wa tatekata ga 

nadakeii inonodfittL 
Naka yd haiUe mo 

^gotsaimoiuhcL 
Waiakmhi wa kore yori 

riippa ffta mjono «o» 

Konojoka ni yoMro ga 
tkuia»ho gozai w/omiL 
FvJtaUu gozaimatu, 
DSfo itio mUo gowd 

Kohohara ydiodo gozai 

moimka. 
Kakubetsu de wa gooai 

tnasm. 
Ma68ugu ni oide natoL 
Bidari ye ouumri 
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' X* Baying CloQu 

Have you ajiy fine 
cloth? 

What Bort of cloth do 
you wish to have? 

Show me the best you 
have. 

Here is some good clo- 
th for Bummer wear. 

If it is for trowsers I 

recommend you this 

cloth. 
This cloth is excellent 

for winter trowsera 
I advise you to take 

tiiat cloth. 
I warrant it strong. 
This will make you a 

splendid cloak. 



Z. Taiunono ' 
wo kau. 

Toi tanmono ga arim^ 

Buha, 
Doyu nit oo ta/tm^/in^ 

wo onazomiieau^ 
Xcfdban y<A no wo omi^ 

ntuai. 
Nairn mem ni yoi ianr 

mono ga Icoho ni go»- 

aUnaau. 
Hahamadi wo gochumon 

nara hore ga yoroMi 

gozaimasu. 
Kore wafuyu no hakama 

ni yd gozaimasu^ 
Sono tanmono wo 09u> 

ume niosJu vulsul 
John wa uheaidesu. 
Kore wa uwagake ni 

miyo deau. 
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How much do yoa Bell Isshaku ikura de^u, 

it a foot? 
I gell it for sixty sen a Isshahu rohvju sen ni 

foot. agemasho. 

I find it very dear. Sore tua takai to amoi 

ma8u, 
ffir, I never ask more Anata keaahite yoTcei ni 

than I take. vja itadahi masen, 

CSan you let me have Sore tm . . • m ure mor 

it for ... ? 8uka, 

I will give you . . . fi» Sore wo . . . de iai ma- 

it Bho. 

I cannot sell it for less. Kore yori yasuku vja 

ageraremaaen. 
You know I am a good Oozonji no fori toatct- 

customer. kushi toa iitohin de 

gozaimasu. 
It is true. But it is Sayo dewa gozaimasu ga 

not right I should son wo shite ageru 

sell at a loss. wakeniwa mairima" 

sen. 
Well, let us split the Yoroshii sayo nara ayu» 

diifcreuca bi ai ni^sM 
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Indeed, you have it at JiUu m matane eb ape- 
prime cost mam. 

ZI. Before XI. ABameflM 

Breakfast. maye. 

Did you sleep well? Yube tea yoku ayarinuih^ 

tkitaka. 
No, not very well. liye yohi kw nenmrj- 

mcuenancUk 
At what time did you Ndt^i ni ooH natarC'^ 

get up? maahita. 

I got up at half-past Ooji han tU okimaahiict^ 

five. 
Do you always get up Itsumo sayo ni hayaku 

so early? ooki nasaremastilM^ 

I generally rise at half- Fudan wa rokuji han 

past six. ni okimasu. 

Where is your brother? Chhiyodai wa doko ni 

irasshaimoiu. 
He has not come down Mada orite mairi maaen. 

yet. 
Is he better this mom* Kesa wa okokorayo go* 



ii9 



COlSttEBSJLTlOlSfd. 



I really do not know, I 
have not seen him yet. 

There he comes. 
How is your health? 
I hope you are better^ 

i feel much better. 

lam nearly recoverei 
I am glad of it. 

What a beautiful morn- 
ing! 

We shall have a splen- 
did day. 

Let us take a turn or 
two. 

Very willingly. 



What do you think of 

it? 
We shall not have lime Ammeshi 



Kesa mada tdmaien 
hara honto ni zormnuh 
sen, 

Asoko ye miye mxuu. 

Oofukai v)a ikaga destu 

Okokoro yoi yd ni nega* 
imasiL 

Old ni kohoro yo gozai* 

Ted tel naori mashita^ 
Sore uoa yorokoba 4shu 

gozaimastu 
Kesa vxi taiso yoi tenki 

de gozaimasu. 
Shu jitsu yoi tenki de 

gozaimasho. 
Ichi nihen maioatte ki 

masho ka. 
Shigoku yoroshu gozai 

mashid. 
Anata wa ikaga oomoi 

nasaremasu. 



'L.'sm^i 
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0OKV£BaATIOKaL l^T 

before breakfast hima ga artmaau moL 

We are going to break* Sugu asameshi too iQb& 

fast directly. mosAo, . 

Break£tst b ready. Asameshi ga deki 

vmhita. 

Zn. Breakfost. XTT. Asameshi. 

Sit there, Sir. Soho ye ekake netscu. 

J^ you take tea or Ocha ga yd gozai mastt 

coffee? ka Icohii ga yd gozai 
nuuuha. 

I prefer a cup of coffee. Kbhii wo ippai chodai^ 

Please to take milk wi- Kokii ni chichi wo omor 

th your coffee. 00 nasai. 

Here are rolls and to- Koho ni kopan to ahuri 

ast. niku ga (mmasu. 

Which do you like Dore wo ichiban omki* 

best? desu. 

I shall take a roll. Kopan wo itadakt 

w.a»Ko^ 

I prefer a piece of to- Aburi niku ga yoroiku 

ast. gozaimasu. 

How do you like the Kohii wa j^<i;?g^^[^^*** 
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coffee? 
J hope your coffee is 

agreeable to your 

taste. 
Is the coffee strong 

enough? 
It is excelknb 
Take more sugar. 
Is it sweet enough? 

If it is noty I beg you 

will speak. 
Are you fond of milk? 
You have not milk 
' enough. 
-Allow me to pour you 

out some more. 



Bono kohii wa okudM rd 
au to QVMim/asu. 

Kohii wa jubun ni Ho 

gozaimasuka. 
Kekko do 9U. 
Motto sofo wo oire nasaiL 
Jibun amaku gozci 

ma4mka, 
Amaku naJcereba io 

, owhai. 
QAchi wa osuki dewJca. 

Chichi ga jubun de nai 

. yd deau. 
Mo chito tugi mofiAo. 



Xm. Dinner, XIIL HirumesM. 

Dinner is ready(or on Hirximaihi no ten ga 

the table). mwari mashita. 

Xet us go into the din- Shokt^i beya y6 main 

ing room. taoaAS. , ^.^^.^ 
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Sit next to Mrs ' Ki- 

murH. 
Do you take milk with 

your coffee? 
Very little milk, if you 

please. 
What can I offer you? 
There are some new 

laid eggs. 
Help yourselfi 

Use no ceremony. 
Do as if you \?ere at 

home. 
Will you take some 

soup? 
Are you fond of soup? 
I am very fond of it- 
There is mackerel and 

salmon. 
Which shall I help 

you? 
1 will trouble you for a 



Kimura san no tsugiye 

omwari nasai mcuK 
Kohii ni chichi toj 

iremashoka. 
Narubehu wa eukosid 

irete kudasai, 
Nani wo agemasu k<K 
Soko ni umitate no tama-^ 

go ga gozaimasiu 
Ookatte ni otori kudor 

aai. 
Goyenrio nasai mcutina. 
Ouchi doyo ni naaare- 

mashi. 
Soppu wo sukoshi agari 

masenka, 
Soppu wo omki detuka. 
Goku sukidesu. 
Maguro ni sake ga 

gozaimasu, 
Dochira ka agemasho icu 

Shake too sukoshi kuda- 
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Uttle salmon. 
This is for Mr. Wata- 

habe. 
That fish is dressed in 

the French style. 
Allow liie to give you 

a potato. 
Give Mr. Ito a wine 

glass. 
You have wine near 

you. 
Help yourself, I beg. 
When I have fish and 

potatoes, I can do 

well without meat. 
13ut surely, you will 

take a little of this 

roast veal. 
1 will thank you for 

some vegatables. 
Will you have some 

asparagus, peas or 

beans? 



9a%. 
Kore toa wcOanahe Ban 

no hun desu, 
Bono sakana wafuranm 

no riyori desu, 
Imo wo agemasKo. 

So ^an ni sake wo Uugu 

koppu wo agero. 
Anata no osoha ni sake 

ga gozaimasu. 
Dozogpjiyu ni, 
XJo to imo ga areba 

niku wa nakute mo 

yoroahu yozai masu, 
Shikashi kono koushi wo 

yaitano wo aukoshi 

agari mashi. 
TaBaimono wo itadaki 

to gozaimasu. 
Asparagus ka yendo ka 

mata toa soramame wo 



oomrEBBAnoim lit 

Pray, pass me tbe salt Dd»o shio too kochita ye 

matoa shite kudaauu 
The meat is very Kononikutuamakatoni 

tender. yawaraka deeu^ 

May I trouble you to Kahe shiru wo mo mi^ 

give me a little more leoM hudaaai. 

sauce? ^ . 

Do you not like that Scno sake uia okirai de* 

wine? suka, 

I beg your pardon^ I Bye makoto ni yoroshu 

find it very good. gozai masu. 

Shall I help you to so- Kusaichigo wo agenUta" 

me strawberries? Kd ka, 

I shall take a few nuts. Kurwni too sukoshi iior 

daki masK, 
Soy, give Mr. Matsu- Kod^ukai yo matsvmoia 

moto the nut crack- san ni kurumitoari wo 

ers. agero. 

Jjet us go into the dra* 8d zctshiki ye modori m* 

wing room.' asKo. 

XIV. The Garden. XIY. K5yen. 
How large this garden Kono nitoa wa ika nimo 
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is! 
It is very fine; is it 
'i not? 
I think it is superb. 

Did you walk in the 

large path? 
No; I went through the 

path planted with 

elms. 
If it is so, let us take 

this way. 
Oh I what a beautifiil 

group of trees! 

Yes, they are oak, ash, 
and beech trees. 

I did not expect to see 
beech, oak, and ash 
trees in a garden. 

The surprise is only 
the more agreeable. 



hirou 
Taiso ktrei devoa gozai 

masenka. 
Watakushi wa rippa da- 
ta ortuji nia^ti. 
Hiroi michiwo ofori de- 

shita ka. 
liyenire no hi wo wyda 

miclii too torite kima- 

shita. 
Sayo nara kochira no 
' nuehi wo aruki masho. 
Oh nanto kirei na mo- 
■ ri dewa gozai mor 

sen ka, 
Hai are wa kashi ya to* 

neriko kaba no H de 

su, 
Niwa de konoyo na ki 

wo miyd to wa omoifna 

senanda. 
Kore wafuide hito hixm 

omoshiro gozaimasu^ 
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Ifit 



It i^, indeed, a deligh- 
tful surprise.. 
^ake care, you u 
walk straight* 



JiJtm ni on^ gahe nai 
tanoshimida. 
Take care, you do not Anata' tod nuusuguni 

oarnki noioranai kct- 
ra id too otsuki 
naaai. 

Watafiu$M vxi ano hand 

.. no toko no uye too 
aruho to omotfe ima- 
shiia. 

Shieai iva arimasu nud. 



I was going to walk 
on the box of that 
flower-bed. 



There would be no gre- 
at harm. 

I beg your pardon; one 
should never walk 
In a bed of flowers. 

Do you like that green 
arbor? 

It is charming. 

It 18 surrounded with 
ebony, and honeysu- 
okla 

One is, under it, 



Oyo%h% nami hana doko 
no naJsa too aruUe 
waru gozaimam. 

Ano aoi adzumaya toa 
oki ni iri maaUta ka. 

Are toa airashiku goza- 

iVMSU. 

Kohutan ya nindo de 
tori maite imam. 

Bono 9hiia, ye hairu to 
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coRipleteljr sheltensd 

fix)m thd sun. 
Oome and sit theire k 

mdment 
I will, for I 4in torn- 

ewhat tired. 
Li the mean while, I 

will go and gather a 

bouquet. 
You are reallj too 

kind. 

XV« Supper* 

Will you stay and «up 
with us? 

I am obliged to you, 
but I am afraid it 
will be too late. 

We &hall sttp dii^tly 

Pray do not order any 
thing on purpose fer 



hi W9 fubvn yoh6 

Sukoshi asoko de ytUik- 

mi maiho*, 
Sukoshi hutaiire mashita 

kara aoaJd maaJio, 
Zknjino ma iite ikebmi^ 

wo koakiraye m4uhd. 

Anata loajiUu m goshi* 
nseUu deiUi, 

XV. YaahiokiL 

Oochi tiu ki nasarete 
yaahpku wo agari 
masuka. 

Arigafowa goiai masu 
ga osoku naro to aht- 
npai itaahi m/oau. 

Sugu ni ahohyi rd M- 
kari tnaehd. 

Watakuahi no toMb ni 
nawika ovmhi .itufe 
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iQ^ noiani $h^ ma fomen 
kudaaai maski. 

A Ittde bread and An <o hxiwaku ga 

cheese will be wiffi- «ttAoa« arc 6a &iiti- 

cient MM rfc ^©fai tmmi. 

We shall have a little KaM to hiye niku too 

cold meat, with a suhsM tabe ma^. 

few oysters. 

Do you like oystw*? KaU wa omU dem ha. 

I am very fond of ItcMe mU detu. 

them. 

I fih^ll 6en4 for efm§j fhh^hi torf m yafi^ 

«^d we will pup im- mgu ni ahqh^i itt 

mediately. ahimashS. 

How do you like the ISofio kaU wa ihg^ga 

oysters? dmt. 

Arc they quite fresh? GoH oiarmlm ffoac^ 

masuka. 

They are very good. SMgoku yoroAu gozui 

Please to take two or fid fiitatm mit^ 4Ktari 

three more. nasai. 

J^o, I thank you, I will Jye arigoJ^ Itw mraba 
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. take a little ham if 

you please. 
Take some beef with 

it. 
Give me very little. 
I am afraid yott hav'e 

supped very badly. 
I have done extremely 
V. well. 



rakan moo mkotihi 

hudasai, 
Ovuniku too iaaKcrd otori 

nasai. 
Sukoshi kudasau 
OsdmaUu de okino dohu 

destL 
Makoto ^ni kekko ni 

itadaki mashita. 



XVI. SchooL 

Have you done all your 
tasks? 

My history is not 

finished. 
Have you finished your 

map? 
Not quite. 

Make haste, the master 
' -win be here presen- 

tly. 
* I shall have finished 



XVZ. Gakkow 

Anata wa katei wo mina 

oahimai iiasdi mcahi' 

taka. 
Rekishi wa mada 8h{m<u 

masen, 
Ytdzu wa oshtmai nasai 

mashi taka, 
Minna wa shimai inasen^ 
Oisogi nasai aensei ga 

ima ni oide desu hxra. 

'Sensei no oide may e ni 
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before lie comes. 
Let him come, I am 
ready now. 

Have you studied your 

geography? 
I know it perfectly well. 

If you don't know 
your geometry you 
will have an imposi" 
tion. 

The l^son of algebra 
' is very difficult. 

If you don't learn it 
you will be kept in. 

The master is pretty 
well satbfied with 
me. 

I hope to be the first 
pupil of my class. 



akimai masho. 
Mo shimai jnashitakara 

aide demo yoro aJui 

gozai masu, 
Qdrisho wo okeiko na^ 

scU mashitaka. 
Jubun m oboyeina^ 
: skiia, 
Kihagaku ga dekimasen" 

to nardka wo iitsukc' 

rare masiho^ 

Daisu no heiko wa mw- 

dzu hashugozdi masu. 
Sore wo oohoyenasari 

masentotomerare md' 

sho. 
Sensei toa watahtiaM no 

koto wo manzoku Bhiie 

orare masu. 
Watakushi wa kono kiu 

no iehiban no seUo ni 
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XVIL Wltha 

, Bookseller. 

You hftve received la- 
tely (tn assortment 
of Frendi books, I 
should like tp see 
tiieflou 

You are welcoinei Sir. 

Th^ are not unpacked 

before this xnorsitng^ 
You shall have the first 

sight of them. 
^re they all new 

books? 
Not all. Sir, some are 

new, some are old 

publications. 
I liope you will find 

some to suit your 

taste. 
3iow the goitleman 

the books we i«oe- 



to UQ koto* 

Furansu mo tan ga 
ehikagoro daibu ki- 
taiodem ga nda^ 
tehadcaai. 

Anata yohi ircushai 

niashittL 
Kore wa kesQk made ua 

fnada akemasen. 
Anata wa aheiaU \oo 

goran na$ai moiKo, 
Sore wa atarqshi hon 

hakari deau ka. 
Bye atarashii no tnoari 

mata fund no mo art 

masu, 
Anaia no old ni itfa 

no wo omi atari ni 

naro to omoi nmm. 
Kondo idta hm wo 



ivecL 
W#ll| Sk, Jmve jou 

6mnA any Ai&g 

that suit you? 
Yw; bereisABote 4>f 

^e books I wish to 

have. 
Will 70a haye them 

i» ikeetB or bound? 



I ymit than bcmnd. 

Wbai tort of biading 
do you wish ^? 

Will you baye tbem 
in calfy.or iBslKeep? 

I want this in lajrooco 
and giltedged. 

What colour will fou 
bave tbe morocco? 



hero. 
Amda old m itim km 
ga mri maahiit;^ hu 

Hai koh m ooteifctia&f 
no irk^ no km no 
iakithuhegaaritnaitK 

Anf^ v» ttfitano (a 
Ugi nai fio to do- 
ehira ga yoroMr 
^oeai nuuu. 

T^iUk no ga yotfoAu 
gozai ma9^, 

B^yil ipjihata ub awdd 
VM onozonddmUm 

Uski no kavfa no Uifo^ 
ski ni Ai maaK ia 
hitsujinishimoM kk, 

Morocco no hawa ni 
skiU hogwM wo 1d% 
m ddte htdtmi. 

Donna ifo no moromo 
ga yoroAu goz<4 ^ 
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la the price the same Nanno iro denia n^ 
for all colours? dan toa onqfi desu 



The same, Shr. The 
colour makes no al- 
teration in the price. 

If that be the case, I 
prefer green mor* 
ooco. 

That colour is more 
lively; and not so 
apt to get dirty. 

How do you wish to 
have the others? 

I will have them bo- 
und in calf and 
lettered. 

Very well, Sir. I will 
take care that they 
shall be bound exa^ 
otly as you direct 



Onaji desu iro nw ekU 
gaite mo nedan wa 
chigai masen, 

8ayo naraba imdoriiro 
no morocco ni shi- 
masho. 

Bono iro toa hitokiwa hi- 
ttacJd mashite yogore 
yasuku gozaimasen. 

Hokano wa ikaga ni 
itashi masKo, 

TJshi no hawa no 
hiyoshi ni shite 
monji wo tsukete 
kudaaaL 

Yoro shu anata no 
oasharu tori ni Uashi 
masho^ : ' 
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XVm. Buying a XVni. Jibiki 

Dictionary. wo katu 

Do you want any Nani ka goniuyo d^ 

thing? gozod mamka. 

I should wish to have Spiershi no jiaho loty 

a copy of Spiers's hoshu gozaimasu. 
dictionary. 

Have you Johnson's Johnsonshi no Jiaho go. 

dictionary. ari mam ha, 

I have one copy by Jihunyo no ga ichihu 
me which is in very arimasu kore wa wan- 
good condition, and bai ni tent irimashile 
not dear. takaku toa gozai 
maaen, 

I prefer to haye it Ataraahii no wo hoshu 

new. gozai maau. 

It is impossible; for Shuppan ga iomatte 

the book is out of imaau kara aore wa 

print. miLZukashu gozai via- 

8U. 

You cannot find a si- Ikura takaku daalnte- 
ngle copy at any mo hoka niwa nA 
bookseller's, even if on D,!^«9ooQle 



5»op were to pay hi- 
gh price. 

Don't th^ thmk of S^ede va 8<Uhan WQ 

printing it agiUn? shimasen ka, 

l^i)T it is a very wt^ 8or6 toa ffdku nmy5 no 

ul book. h^n deaukara. 

It is now in the Ima mihqn ni kakatte 

priese, manu 

But nobody knows Shikashi itau urtdate^^u 

When it will appeac ha wakari nuuen^ 

Jf this be the casei, I 6a^ nara anata no 

had better make km vh> iai maaKo. 

mre of your copy. 

What do you ask for Nedan wa ikura desvL 

kf 

I did «zpect twelve Jiuni yen de negaUd 

Sres. gazai masu. 

But as you hi^e boa- JShikashi iroiro no mo- 

ght several other no wo okcU kudamre 

books, I will let you mmhi ta kara Jiu 

have it for ten yen. yen de agemasho. 

Ten yen! It Ss more Jiuyen dewa arano bon 

than it cost naw. yori^,my(M9§ie 



ixatnmuasomi. 
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It is truiL Bat it grom .Oom0Udm0 de9uga hh^ 

80 scarcoi that the nga jusohn de nedan^ 

price risea er^rf ga. m^nichi agatt 

day. mouu kara. 

Put it by, and tend £bfi wo toUe eUe h^k^ 

it down with the no hon to issha tii^ 

oikee books. yo^&ito kudasoL 



JOX. In A Shop. 

Let me see your 

pattertis. 
I want some stuff for 

^ waistcoat. 
Here are some ^ all 

colours. 

Do you like white? 
This kerseymere is 

good. 
I can recommend you 

that stuff. 
This is too gaady» 



Afif Aon 190 wdaeU ku-^ 

daiai. 
Chokki ni yoi tanmwM^ 

ii9o hofihu gomi mmtk. 
Koko fu irwro no iro^ 

no tanmono ga ari 

Shiro ga oauki demdea.. 
Kcnb keori xoa gohu. 

yo goaai inomi* 
Soiw tamnofw wo om^ 

9wme mmJd imtoiL 
Kore wa aman hado 



desu. 
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This. colour is too duIL 
That is too light 

1 want something that 
does not get dirty. 

Is this colour a good 
dye? 

J like this pattern well 
enough; but I fear 
the colour won't 
stand. 

I am afraid this stuff 
won't wear well 

On the contrary, it is 

excellent. 
Now let me know 

what I owe you. 
-How much does it 

amount to? 
^ere is your account 



Kono iro wa amari 

jimi desu. 
Sore fjoa amari hana- 

ydka desu, 
Yogore yasuhu nai n9 

wo hosku gozai rnasu. 
Kore wa yai iro de 

gozai masho. 
Kono mihon ga yoi ga 

shikaahi iro ga same 

yasukaro to omoi mar 

Kono tanmono vfa mo* 
ehi ga warukaro to 
shinpai shimastL, 

8ono kawari ni rippa 
dem. 

Ikura harau koto ka 
shiraaete kudaaoL 

Kar0d wa ikura ni 
nari masu, 

Koko ni kanjo no ka- 
kitauke ga arimasu. 
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les 



It br>inte iu all to 
aieveuty-iwo yen. 

Are you not mist- 
aken? 

The account is li^ 
, ht. You may rec- 
kto yoursel£ . 

fiend me that immedi- 

' ately. 

You AaU have it wi- 
thin a quarter of an 

. hour. 

XX. With a 
Shoemaker. 

8ir, I want a pair of 

shoes. 
Have the goodness to 

take my measure 

for a pair of shoes. 
I have your measure 

already. 



Minihade shicki ju ni 

yen de9u. 
Maehigaye tiu( ihimasa^ 

ka. 
Kanjo toa taahika desu 

anata gqfishiH ni 

kof^ ufo noMtU mo 

yoroahu gozai maau. 
Sore wo mgu ni ioio- 

he te kudasai. 
Jugafun kan ni todih 

kete age mam, 

XX. Kutsushl 
to no koto* 

Kutsu wo isaoku irit/o 

deau. 
Wdtahushi no ashi no 

aun wo toUe kuda^ 

sat, 
Watakuahi no tohoro 

ni toku ni taUe go- 

sai masu. joogle 



I'ake good Cfttd to JKim m ^VoC yi rtf 

make th«m Wide A^* too ItfuA^etf fai- 

enough. doia*. 

Don't make them too Amari ehiisahu thUe 

narrow. kudoBaru no. 

tTever fear, Sir. Ooihinpai nasaru fUL 

Thaffl youf defect; Sore ga anata no kiu» 

you generally make de itsumo amari chU 

them too narrow. Uahu dekimMU. 

I shall take care to Anata no oboshimeihi 

make these accord- no fdri ni U %o^ 

ing to your wfeh. tsuhe maahd. 

When can you let me Itsu yohoahite hudaaa^ 

have them? rare masu, 

I will send them to Chrolcu nieki no uehini 

you towards the end motaaete agemastu 

of the week. 

Don't disappomt me. Maehigatte vxt ike ma- 

sen. 

You may rely upon Watahuahi no niomkoto 

my promisa ni machigai vxi ari- 
masen. 

Are you in want of Nani ha hoka no mow> 
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anyUdng else? 

Make me at the same 

time 8ome daQcing 

shoes. 
I should like to have 

B pair of slippers too. 
What do you wish 

them made of? 
I want them in m(»ro- 

eoo leather. 
Make as quickly as 



Sir, I have brought 

your shoes. 
Let me see them. Let 

us see. 
Give me leave to try 

them on you. 
No, I thank you. I will 

try them on myself. 
J can not get my foot 



mo gochumon wa g<h 

zed nmsenka. 
Tsuide ni odoriguteu 

mo koshirayele ku- 

dasai. 
Uvoagutsu mo iriyo desu, 

Nanno ka%j$a de Jcoihi- 

raye mmho. 
Morocco gawa de koshi- 

rayete kuda sai. 
Naritake kayaku Bhite 

kudasai, 
Okutsu ivo moUe mmri 

mashita. 
Omise nasai. 

Omi ashi ye hamete 

misete kudasai. 
Bye watahishi wajibun 

de hamete mimasti. 
Ashi ga hairi mascn. 
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Here is a shoehorn. 

I must have shoes that 
I can put on without 
any trouble. 

Why have you made 
them so pointed. It 
isn't the fashion. 

I beg your pardon, they 
are worn so at present. 

Very well, then I won't 
put myself to any 
inconvenience for the 
sake of following the 
fashion. 

They are a great deal 
too narrow. 

They hurt my toes. 

You have made them 

too pointed. 
They will grow wide 



Koko ni kutsu kaM ga 
arimasu, 

Watakuahi toa mendo 
na koto naahi ni hake- 
ru kutsu ga yoi. 

Naze konot/o ni saki vfo 
togarasete okoshiraye 
nasareta sore wa tojino 
fudewaari maten, 

Ookanben kudgt #ot> $ore 
toa tdji no fu dem^ 

YoroskU Mkashi fqji no 
fa wo maneru fame ni 
kiukutsu wo korayeru 
no wa mdwaJcu desu. 

Kore wa amari hoaosu- 

giru, 
Waiakaahi no adu wo 

itame masu. 
Amari togarase sugita. 

IJaile iraaahareba dan- 
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enough by weariDg. 

rbis leather etretches 
like a glove. 

Yes. But I don't chooae 
to be crippled until 
they grow wider. 

[ can not walk in them. 

You will not have worn 
than twodaya before 
they cea^e to hurt you. 

i told you many times, 
that I do not like to 
be pinched in my 
shoes. 

I don't wish to get 

corns. 
I wish to be easy in 

my shces. 
Tlie leather is bad. 
The soles are thin. 



dan m hirogari ma* 

iudaro. 
Kano kawa wa tebukvro 

no yd fii nobi m<uu. 
Hat ahikaahi mmo nMru 

made bikko tUiteinmo 

vjo hmamma sen. 
Kore MOO haUe wa aruhe 

maeen. 
Futiuka iatanai uehi ni 

yuruku nari nuau. 

Watakuahi wa kuUvno 
tame ni aahi we 
kurushimeru koto wo 
konomanaito tabitdbi 
iimashita, 

Mame ga dekiru no wo 
konomi masen. 

Kutm no yuruyakanano 
wo konomi manu 

Kono kawa wa warui 

Kono kakaio wa ttsuL 
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I am sure these shoes 
were never made for 
me. 

Take them back, and 
. make me another 

p;Mr as soon as pos- 

able. 
Have you brought my 

boots? 
Yes, Sir, here they ara 
The leg of this boot 

is too high. 
I told you to make 

the heels very high. 

I cannot bear low 
heels. 



Kono kutsu wa watch 
kushi no tame ni 
koshirayeta tovn omO' 
ware nai, 

Kore wo matte hayette 
hokano wo hayaku 
koskirayete kudaacU. 

Nagagutsu wo moUe oi- 

de nasare maahila ka, 
Hai koko rU gozai masu. 
Kono nagagtUsu nosune 

wa naga sugi masu. 
Kakato wo takaku ko- 

ahivayeru yd ni midshi 

mashita, 
Kakato no hikui kutsu 

wo haku koto toa deld 

m^sen. 



XXI. Change of XXI. Kane no 

Money. riyogaL 

Have you any silver? Oinka vh) omoehi desU' 
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I want change for a 
Bovereign. 

Can you give me chan- 
ge for a sovereign? 

I don't think I can. 

I have not silver en- 
ough. 

Go and get it changed 
at tlie next shop. 

I am going to try. 

Have you got it chang- 
ed? 

YiS, here is the change. 

They are all shillings. 

Are they all good? 

I believe they are, you 

may look at them. 
Is this shilling a good 



ka. 
Soverein no hinka wo 

kayete kuda^ai, 
Soverein no kiuka wo 

torikaye rare masuka. 
Tori kayerareyo to omoi 

maaen, 
Oinka wo tanio mocki- 

masen, 
Tonari no misede tori 

kayete omorai nasai. 
Itte mimashd. 
Otori kayo nasai mar 

shita ka. 
Hai kffko ni kudzVr'^hi 

ta hnne ga ari numi. 
Sore ti^a mina ihilling 

no glinka desu, 
Sorewa nUna iinodeiu 

kfU 

So omoimastA anata go- 
rannasai^ 
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onet 
This does not seem 

a good one. 
Let me look at it. 
8<>und it 

It does not sound well. 
I think it b a bad 

one. 
I think it is good for 

nothing* 
Take it back I don't 

think it is good 
There b a good deal 

of base coin about 



yogozai masuhi* 
Korewa iisKo totva miya 

masen. 
Sorewo omisenasai, 
Narashite gorannasai 
It otoga shimoLsea, 
Sorewa toaruinoto otnoi 

masu. 
Sorewa nannimo nari^ 

masen, 
Yokunaito omnimam ka 

ra motte ohdri nasai. 
Waruishono kanega ta 

kman arimasu. 
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DIALOGUES- 

KUWAIWA. 

XXn. On Read- XXII. Hon 

ing. yomu. 

What book are you Donna honwo vna yon 

reading at this mo- de oide nasaru ha, 

ment? 

A French book, which Taiso dmoshirai furaiv 

amuses and interests m no hon wo, 

me very much. 

Is it a novel? Knsazoshi dem ka, 

Noy it is not a novel. liye kuaazdshi detoa 

nai. 

Is it an historical work? Rekishi mono desu ha. 

No, it is not an histori- liye^ rehishi mono demo 

cal work. noL 
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What is it, then? 

^Impressions of Trave- 
ls/ 

Will you read a few 
pages for me? 

Willingly, but under a 
condition. 

What one? 

(It is) that you will 
tell me afterwards 
what you think of my 
manner of reading. 

I promise it to you. 

(^After reading). — We- 
ll, do you not think 
that I read French 
very badly? 

On the contrary, I th- 
ink your pronunci' 
ation is pretty good. 



Soredewa nan desuka, 
Meisho dzukuahi desu, 

Wdtahiahini ichi nimai 
yonde kudasaru daro 
ka, 

Shinkara yoiga sore 
niwa yosu ga ari 
masu. 

Donna koto desuka. 

WatakuahiTho yond kaia' 
wo anata ga okangaye 
nasaru ato de ohana- 
shi nasaru koto desu, 

Oyakusoku moshvnasu^ 

(^YondaaU)) Sate warui 
tokoroga an mas^u 
ka. 

Soreto VM chigatte anata- 
no hibikiioa makoto- 
ni yoiio nwshi ma- 

Sfl. 
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Do I read fast enough? 

Quite fast enough, I 

assure you. 
What mistakes did I 

make? 
Two or three only. 
Point them out to me, 

I pray you. 
You pronounced the 

t of the conjunction 

et. 

It is true; I perceive 
it myself. 

Then, you took breath 
between a substanti- 
ve and the adjective 
which qualified it. 

It is an error that I 
will not commit any 
more. 



Watakushitoa hayahu' 

yomi masu ka, 
Jiuhun hayaif uheai 

tnasu. 
Doha ga chigai mcLshi 

la. 
FutaJtsu mitsu bakari. 
Dozo sore wo osashi na 

sai, 
Anata wa eitoiumusu' 

In tsuke koto banc 

t-wo hihikoM masih' 

to. 
Sore-wa honto deau, 

waicikushi'UHi oboyete 

imcLsu, 
Sokode anatawa kimete 

oru keiyoahito met ski 

no aidawo okiri nch 

saita, 
Sorewa ayamari deatt 

mo itashi masen. 
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With the exception of Sore ga nakereba ana- 
that, you read very tawa jitsuni yohodo 
well indeed. yoku oyomi nasartu 

XXm. An XXni. Ma- 

Invitation. neki. 

Here you are at last, Anata wa yoyahu oide 

sir! TKxsai mashita. 

I regret not to have ^otto hayalcu agarema^ 

been able to come ^^^ »io wo kuyami 

and see you sooner, nwau. 

What has become of Sengetsu toa ikagana- 

you last month? sai mashita, 

I liave been very busy? Makoto ni isogashu 

gozai mashita. 

We have been moving. Tentaku itashi mashita. 

You have removed ! I Anata wa gofenfaku na- 

know nothing of it. saita, sukoshimo zon- 
ji masen. 

We sold our house wi- Ichi nichi kokokushite 

thin a day's notice. vchi ga ure mashita. 

And in a day's notice Soshite ichinichi kokokw 

did you find another Bhite kawari no iye 
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one also? 

Yes, because we have 
made an exchange. 

I was ignorant of all 
this. Why did you 
not write to me? 

Indeed, I had no time 

for it. 
You will always find 

some good reason to 

excuse yourself. 
I tell you the pure 

truth. 

You shall stay and 

dine with me. 
Though ever so willing, 

I cannot. 

What prevents you? 
An engagement on an 



wo omitsuke nasai mo' 

shita ha. 
Hai iye wo koyeJd shi* 

mashi takara, 
WataktLshi wa mkoshi 

mo shirimase nanday 

naze tegami de oshi- 

rase nasarana kaita. 
Honto ni sono hima ga 

art maae nanda, 
Anata wa itsudemo kan- 

gayete iiwajce wo na* 

sai masn, 
WataktLshi wa hontono 

koto bakari nioshi 

masu, 
Anatawa ochitsuite sko* 

kuji wo nasai mashi, 
Makotoni arigatai ga 

soyu wake ni yuki 

masen, 
Nando deki maiden. 
TaiscUu no yomuki no 
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important business. yahisohude. 

Do you say the real So ossharu no loa honto 

truth in speaking to no koto desvka, 

me this? 

I give you my word Honto no koto wo rmBhi * 

for it. mam. 

Then, will you come Sayo nara miyonichi oi- 

to-morrow? de nasai. 

I promise you. Oyakusoku moshi masu. 

1 will expect you at Yofi ni omachi nioshi 

five o'clock. masu. 

You may depend upon Machigcd toa gozai 

me. masen. 

Until to-morrow, then. Sayo nara mata miyo* 

nichi. 

XXIV. Spring. XXIV Haro. 

We have had no win- Kotoshi wa fuyu too 

ter this year. oboye nai. 

It is spring weather, Haru no jiko desu. 

To-day is a summer's Konnichi toa natsu no 

day. yona hi de&u. 

I longed for the sp- Watakushi toa haru too 
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ring. 
It is the season I like 



It is the most pleasant 
of all seasons. 

Every thing smiles in 
nature. 

Every thing seemes to 

revive. 
All the trees are white 

with bloom. 

If the weather prove 
favourable, there wi- 
ll be plenty of fruit 
this year. 

The weather is very 
changeable. 

It is fine at preA-ent, 
but I think we sha- 
ll have rain before 



matte imashita, 
Haru wa ichiban sukina 

jiko desu, 
Kore wa ahihi no ueM 

de ichiban yoi toki 

desu. 
Banmotsu ga ahizen ni 

yemi wo fukumi mar 

BanmotsH ga ildhayeru 
yd ni miye masu. 

Minna no ki ni hana 
ga mite ahiroku miye 
masiA. 

Jiko ga junto ni ikuto 
konnen wa kudamono 
no tori irega tabun ni 
ari maaho, 

Tenki ga Jitsu ni- kck- 
wari yasuL 

Ima wa tenkideau ga 
hodo naku aine ga 
faro to omoi maau. 
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long. 
The sky is getting 

cloudy. 
This weather must be 

very unhealthy. 

All the stone-fruits 
have failed. 

The season is very for- 
, ward. 

The season is very ba- 
ckward. 

Every thing is backw- 
ard. 



Sora ga humodaite Id- 

mashi ta, 
Kono jiko wa hanara- 

dzu karada ni sawa- 

ri masu, 
Kudamono ga minna 

hadzure mashUa^ 
Jiko ga hayasugi masu, 

Jiko ga okurete imasu. 

Monogoto ga minna o- 
kurete imasu. 



XXV. Summer* 
I fear we shall have 
a very hot summer. 

We have had no sum- 
mer this year. 

We had a fire even 
in the month of Sep- 



XXV. Natsu. 

Kono natsu wa hidoku 

atsukaroto shinpai 

ahimasu. 
Kotoshi wa natsu wo 

oboye ma senan da. 
Kugaisu ni wa hi ga 

iruyoni nari mashita. 

Digitized by LiOOgle 



COVNKRSATIONS. 181 

tember. 
One would Ihink that Jiko ga kurutte iru yd 

the order of the sea- ni otnoxoare masu. 

sons is inverted. 
The meadows are mo- Maguaa wo mohaya ha- 
wed already. n hajimeniasu. 
Hay-making has begun. Kari kusa ni kakari 

maau. 
There will be a great Takusan magusa ga tore 

deal of hay. masho. 

They have begun the Kokumotsu wo kari ka- 

harvest. ke Tnasu, 

The crop will be plen- Shuno ga tahun ni art 

tifuL mashd. 

We shall have a storm. Arashi ga art mashd. 
It thundered all night. Yoju kaminari ga nari 

mashita. 
It has just lightened. Ima inahikari ga shima- 

ahita. 
Did you not hear the Kaminari t^a okiki na- 

thunder? sari masen ka. 

What a beautiful ra- Taiso hirei na nifi 

in-bowl desu. ^ , 
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I never saw a finer Koreyori hirel na mono 

one. wo mimasen. 

How pleasant summer Natsu toa yd gozcd 

is! masu. 

It is the season that I Kore vxt ichiban sukl 

like best. no jikodesu. 

For my part, I prefer Watakushi toa aid ga 

autumun. yoroshu gozcd masu. 

XXVI.Autainun. XXVI. Aki^ 

Summer is over. Katsu ga shimai ni 

nari masu. 

The mornings begin Asaga oioi sudzushiku 

to be cool. nari masu. 

We have had a fire Mohaya hi ga iriyo ni 

already. nari mam. 

Fire begins to be com- Hi ga karada ni guai 

fortable. yoku nari mashita. 

The evenings are no Yoru toa mohaya cUsuku 

longer warm. ari masen. 

Winter is drawing nea- Fuyu ni chikayori ma^ 

rer. shita. 

The month of Septem- Koioshi no kugatsu toa 
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ber has been very 
fine this year. 

Fire is a good compa- 
nion. 

The days are shortened 
very much. 

The evenings are long. 

One cannot see at five 
o'clock. 

It is hardly daylight 
at four in the even- 
ing. 

It is soon dark. 

We shall have the 
shortest day in three 
weeks. 

I wish it were Christ- 
mas already. 

The days begin to leng- 
then. 



tenki ga yd gozai 

maahita. 
Hi wa yoi tomodachide 

ari msau. 
Hi ga taisd mijikaku 

nari maau. 
Yo ga nagaku nari 

maahita. 
Gqfi ni wa mono ga 

miye maaen, 
Shiji nitoa hi no hikari 

ga waduzka ni ari- 

maau, 
Jiki ni kuraku nari 

maau. 
Sanahu kan no aida tm 

goku hi ga midiko 

gozai maaho, • 
Hayaku kuriatmaa no 

hi ni nam yd ni ahi" 

^ gozaimaau. 
Hi ga nagaku nari ka- 

ke maau. 
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XXVII. Winter. 

It 18 extremely cold. 

The river Is frozen 

over. 
The ice bears. 
I am very glad of it. 

Are you fond of skat- 
ing? 

I take great pleasure 
in it 

It has snowed all ni- 
ght. 

"We shall soon go sle- 
dge-driving. 

It is very cold, you 
had better go in. 



XXVlLFoya. 

Htdoku samu gozai ma* 

811, 

Kama ga Uori tsume 

maahi ta. 
Kori ga nore ituuu. 
Sore wa makoto m urO' 

ahu gozai masu, 
Kofi guisu wo hahu 

no ga omoshiro gozai 

masu ka. 
Watahishi u>a sore ga 

iaisd omoshiro gozai 

masa, 
Yodoshi yulci ga Jtai 

mashi to, 
Diki ni sort ni nori 

masho. 
Hanahada samui kara 

uchi ye ohairi nasaru 

ho ga yoroahu gozai 

mam. 



Don't stop out of To iko tsoto im' oiicLna* 
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dooxB. 

Warm yourselt 

One is not comfortable 
but by the fireside. 

The weather is grow- 
ing milder. 

It is going to thaw. 

The snow is melting. 

It is very dirty in the 
streets. 

It is spring-weather. 

I am very glad that 
winter is passed. 

XXVm. To go 
to Bed. 

It is time to go to bed. 

It is very near mid- 
night. 

I wish I was in bed. 

I shall not be long in 
undressing. 



9am no. 
Oatakmiari noaai. 
Hi m atura ntba shino' 

gave masen. 
Tenia ga odayaka ni 

natte kimcahita. 
Yuki ga tokete Idmaahita, 
Yuki ga tokete itnaau, 
Oarai no tnichi ga imi- 

ruku nari maahita. 
Haru no tenki de gozai 

masu, 
Fuyu too mgoahite yoro 

kobashu gozai masiu 

XXVm. Nedoko 
ye tsuku* 

Nemurubeki kokugen da, 
Yonaka m chikaL 

Nemuri tai, 

Itmmade mo kimono 
wo nugadzuni irare 
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nai. 
Where is my boot- jack? Kutsu nugi wa dohmi 

aru. 
This sheets are not Kono futon wa kirede 

clean. noL 

I hope they are not Futon no ahimeppoku 

damp. ncd no too hoshiL 

Bring me another blan- Hokano blanket %joo 

ket. moite hoi. 

I am undressed: put Nemaki wo kita kara 

out the light. akari wo kese, 

I am quite sleepy. Makoto ni nemu tai. 

I am falling asleep. Nekokete ahimatta. 
I am overcome with Watakuaki wa nevxtsu- 

sleep. rete shimau. 

Awake me at seven Shichiji ni okoshite ku" 

o'clock : be sure not re ro, kiUo wasureru 

to forget it. na. 

XXIX« To Get XXIX. Okiru,ki- 
upf to Dress. mono wo kiru. 

Awake! it is time to get Ooki nasai mohaya ji- 
up. koku de gozai tnaau. 
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Rise! it is broad day. Ooki nasai hi ga nobotr 

te imaau. 
Are you stirring? Not Anata toa oold nasare 
yet. mashita ka, madadem 

ka. 
Are you up already? Anata toa ooki nasare 

mashita ka. 
I thought you were Anata wa mada oyotte 
still abed. irassharu to omoi ma- 

I have been up this Watakushi wa kono ji- 

hour. kanni okita. 

You get up very early. Anata wa hayaku ooki 

nasare masu. 
I generally rise early. Itsumo hayaku oki mc^ 

su. 
How did you sleep Sakuban wa donoyo ni 
(rest) last night? onemuri nasare ma- 

shita. 
Very well: I never Goku yoroshii, yqju su- 
awoke all night. koshimo me ga same 

nanda, 
I have slept very indif- Nego^^qrg^^gt^^ji^ nc^ 
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ferently. 
I did not close my 

eyes all night 
I could not get to 

sleep. 
I want to dress myselC 

Where have you put 
my combs? 

Give me some water 
in a basin. 

Bring me anoth^ pit- 
cher of water. 

I also want a towel 
to dry my hands. 

What coat will you 
put on to-day? 

That which I had on 
yesterday; but you 
must brush it well. 

Are my boots cleaned? 



kattcL 
Y<^'u me ga otca nary' 

da. 
Nemurare nando. 

Jibun de shitaku wo 

ahitai, 
Watakushi no kuahi vfa 

doko ni am. 
Tarai nimidzu wo ire- 

te motte koi. 
Mo ippai midzu wo £u- 

rero. 
Te wo fuku tame ni 

tenugui wo motte koi. 
Dono kimono wo konni- 

ehi wa meshi maau. 
Kino kitano too kiyOf 

yoku haratte kurtro. 

Nagagutsu wo hirei ni 
shite oitaka. 



Brush the dust off my Kutsu 



no hokonwo 
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boots. te oke. 

I must pay a visit, Watakushi wa tomoda* 
some visits. ehi wo tadzu ne toi. 



XXX. A Danc- 
ing. 

The ball will be open- 
ed with a polonaise. 



They are already tak- 
ing partners. 

Will you accept my 
arm? 

What a delightful 
party I 

The toilets of the la- 
dies are very elegant. 

Do you like dancing? 

I am extremely fond 
of it. 



XXX. Odorl. 

Odori no kutoai wa 

polotiaise {pdori no 

no) de moyoahi ni 

nari masu. 
Ano hitotachi wa nio 

kumi wo koahiraye 

mashita. 
Anala ^va toatakushi to 

okumi nascU masiLka. 
Kekko na kumi de go* 

zai ma8u. 
Ant fujin no nari wa 

makoto ni rippa de&u. 
Anata wa odori wo o- 

suki deau ka. 
Dai suki de gozai mo- 



m. 
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You waltz admirably. 



Will you do me the 
fevor to dance this 
quadrille with me, 
ma'am? 

With pleasure, sir. 

Will you do me the 
honor of dancing 
the German with me 
Miss Tsuda? 

May I have the honor 
of engaging you lor 
. . .? 

I am sorry; I am al- 
ready engaged, sir. 

I am too warm : I wou- 
ld rather not dance 
this set. 

May I hope for the 



Anata wa waltz (doitsu 
no odori no no) wo 
yoku odori nascd ma- 
»u. 

Anata wa watakvshi to 
kono kumi odori too 
nasatte kvdasai masw 
ka. 

Keklco de gozai masu. 

Anati wa watakushi to 
doitm odori wo na- 
satte kudaacU moMi ka, 
tsuda san. 

Anata wa , .. wo odoru 
nakama ni ohairi- na- 
satte kudasai masuka. 

Oki no doku desu ga 
nio odori mashita. 

Watakushi wa amari a- 
tm gozai masu kara 
konda v)a odora nai 
^ ^A yo gozai masu, 

Kono tsugi ni wa odot' 
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pleasure of the next? 
Who shall lead the 
dance? 

Allow me, madam, to 

conduct you to a 

seat 
It is a pleasure to 

dance to this music- 
Will you not introduce 

me to that lady? 



te kudasai mctau ka. 
DonaJta ga odori no m- 

kidaehi rU (mart nor 

mi mam. 
Anata nakama ni ohairi 

nasarete kudasai mo- 

shL 
Kono ongaku de odoru 

no wa ovioshiro gozai 

masu, 
Anata wa vjolakushi tpo 

anogofujin ni ohiki 

atcase nasarete hida" 

sai maaen ka. 



XXXL The Thea- 
tre. 

We are going to the 
theatre this evening. 

What is to be perform- 
ed to*night? 
The representation of 



XXXI. ShibaL 

Watakushi domo v)a 
konban ahibai ye yuki 
maau. 

Konban toa nani too 
itaahimaau* 

Kono skosa wa.ashila 
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this piece is put off 

till to-morrow. 
It h ft new piece. 
They say it is by Oto- 

waya. 

This piece will gain 
him some reputation. 

Have you already seen 
the new piece? 

How did it take the 
first time? 

It was acted with app- 
lause. 

They speak very highly 
of it. 

When does the perfor- 
mance begin? 

Who performs? 

Naritaya will act one 
of the principal 



made yennin ahimanL 

Kore wa ahituaku desu. 
OtouHjya ga kore wo 

Uidomeru to yu vwch 

sade gowai mastt. 
Kono ahoaa wo shitara 

hiyoban ni nari mo' 

aho, 
Kono ahinsaku wo maye 

ni goran noMi nuk' 

shita ka, 
Hajimete no toki wa ika- 

gade gotai motshita, 
Hiyoban ga yd gozai 

mashita. 
Minna ga iaiao hiyoban 

ahimaeu. 
lUu ahibai ga hajimari 

Dare ga Uutome matu, 

Naritaya ga tateyaka 

wo iindome maau. 
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parts. 
In an hour's time there 

will not be a ticket 

to be had. 
I have refierved seats. 

The office is not yet 
open. 

The house ia beginning 
to fill 

The iiouse is full to 
overflowing. 

How many acts has 
the play? 

Hush! the curtain ris- 
es. 

The scenery and dres- 
ses are really very 
fine. 

The players perform 
their parts exceed- 
ingly well 

This actor makes his 



Ichijikan no uehi ni wa 
kippu Ufa motome rar§ 
masen, 

WataktiBhi wa nki wq 
k)tte oki nuMhita, 

Koj/a ga mada ahi mo* 

Hito ga Uume kake 

masu. 
Hito ga afureru yd ni 

Uume maau. 
Maku no kadzu ga 

ikutsu art Tjfiam. 
Are, maku ga aki mOf 

ahita, 
Dogudate mo UKo mo 

jiUu ni kirei deaik 

Yakusha ga idzure mo 
yoku itaahi mastu 
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first appearance on 

the stage. 
Who acts the part of 

— ? 
This is v^>ry difficult 

character. 

This actor has great 
powers. 

He has a fine delivery. 

His action is noble, 
fine, and easy. 

He acts his part very 
well. 

He has a perfect con- 
ception of his part 

He performs in a mas- 
terly manner. 
•He gives entire satis- 



mete butai ye demor 

shita. 
' — no yahu toa dare §a 

Uutome maau ka. 
Kore toa tai^ mudzu- 

kashii tachi no mono 

dem, 
Kono yahusha wa taiao 

Udoi ga yd gozai 

niasu, 
Ano hito wa koseki ga 

hakkiri to shite imastL 
Ano hito no ahoaa wa 

Johin de kireide tas- 

sha de gozai masti, 
Ano hito wa so no yaku 

wo yoku tsutome maau, 
Ano hito wa jibun no 

yaku wo yoku nomi 

konde imaau. 
Ano hito wa jodzu ni 

tavtome maau, 
Ano hito wa moahibun 
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feetion. 
He IS a good comic 

actor. 
He exceh in comedy. 

He acts badly in trage- 
dy. 
What do you think of 
« the new actreeB? 



Notwithstanding sbe 
is so young, her mo- 
ti(Hi is very graceful, 
and her delivery cor^ 
rect. 

8he is endowed with a 
noble appearance 
and a fine tone of 
voice. 

8he will undoubtedly 
be a great acquisi- 



tion iUuki imwi*, 
Ano kHo fm doke yakw 

sha de9u. 
Ano hito wa dohe gm 

yek desu, 
Ano kUo wa ehutan wa 

yete de gozai nusaen. 
Kondo skinki ni deru 

ano onna yakusha 

oba nanto oboahime- 

8U ka. 
WtJcai ni niawadtu ano 

anna no miburi %ua 

omoahirohi kdseJd mo 

skikkari Bhite ima$iL 

Ano onna wa itmare 
tmki kiriyo ga hdor 
kaku shite koye no 
ehoski mo hakkiri shi- 
te imasu, 

Ano onna no tame ni 
kono shibai wa hanjo 
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tion to the theatre. 

This play is truly in- 
teresting, but too 
much crowded with 
incidents not essen- 
tially connected with 
tiie plot. 

I think it will continue 
to be acted: it has 
delighted the audien- 
ce. 

The curtain has drop- 
ped, let us be gone. 



Kono kiyogen wa omo' 
shiroku vxi gozai vuiiu 
ga ahikaahi-koivfuji no 
hoka no koto ga atno- 
ri inmazatte innMu. 

* 
Kono Uyogen wa kiyar 

ku no ki ni irimashi' 

ta kara tobun Uudzu- 

ki masho. 

Hane ni narimashita 

kara kayeri maako. 



XXXII. A Concert 

What are the chief att- 
ractions of the con- 
cert this evening? 

What do you think of 
Miss Itoos singing? 



XXXn. Awasemo- 
no. 

Konban no awase mono 
no nakade nani ga 
ichiban kiki monoder 
m, 

Itoo no qjosan no u^a 
wo do oomoi naeuru 
ka. 
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I never heard any one 
sing with more deli- 
cacy and feeling; 

She is one of the best 
singers we have. 

Her voice is full and 
melodious. 

Mr. Matsumoto plays 
with great execution ; 
butlthinkMr.Taka- 
hashi plays with mo- 
re taste. 

Do you admire Miss 
Wada's voice? 

I never heard a sweeter 
ballad : it is, I believe, 
composed by Yoshi- 
da. 

Were you at the last 
concert? It was well 



Watakushi vhi koreyori 
mo yubi nishite joai 
no am via wo kiJd 
masen. 

Ano onna wa tdji iehi- 
ban meijin desu, 

Ano hito no toa tappuri 
shite yoi koye desu. 

Matmmoio san wa yoku 
katari masUy Mkashi 
TakahaM san no u)a 
motto umami ga ari 
masu, 

Anata wa Wada aan no 
koye wo ohome nasai 
masu ka, 

Watakvshi toa koreyori 
iki na uta wo kiki 
masen^ are toa tashika 
Yoshida no koMrayO' 
ta no desu 

Sakuhan no awase mono 
WO okiki nasai mashi' 
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attended. 

The celebrated Nakano 
executed one of his 
delightful composi- 
tions on the violin. 

He played with that 
astonishing brillian- 
cy and taste which 
are exclusively his 
own. 

The concert concluded 
by a chorus of Haya- 
shi which produced 
great sensation. 



ta ka, makoto ni yd 
gozai masMta, 

Nctdakai Nakano ga 
jiaahu no omoshiroi 
vJta wo kohiu de kor 
tari mashUa, 

Ano hito no uta vhm 
koto de umarrd ga ari 
rnashUe kanshin skSr 
mashita ga kore wa 
ano JUto >»i kagiru 
koto deau.' 

Kiri wa Hayashi ga 
kakeai wo shimashita 
ga makoto m kanshin 
itashi masMta. 



XXXnL Paints XXXm. Ye no 

ings. koto. 

Are you a frequent vi- Anata wa kaiga haku- 

sitor of the picture- bvim kan ye tabitabi 

gallery? oide ndsai mashUaka. 

I have a great passion Watakushi kmx tarn ye 
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for pictures. ga suhi desu. 

That painting is a copy . Ano ye wa kario no u- 

from Kano. tsusM dem. 

This one is said to be Kono ye wa Motonohu 

by Motonobu. no fudeda to rndshi 

masu. 
The painter excels in Kono yehahi %aa dzudon 

coloring as well as mo saiMTd mo jodzu 

in drawing. desu. 

There is a fine tone of Ano ye no saishiki no 

color in that picture. guai wa yd gozai ma- 

This painter understan- Kono yehxU wa Been 
ds the disposition of no tori Icata wo koho- 
the lights. royete imasu. 

That picture requires Sono ye wa Iwdoyoku 
to be seen in its pro- akarumi ye mukete 
per light. miru no ga kanjin 

desu, 

A good copy is better Yoi visushi mjono vxt 
than a bad original, warui honmono yori 

yd gozai ma^i. 

That portrait pojjsesses Anoshasey gavxi seishin 

Digitized by LiOOgle 



200 OONVERSATIONS. 

character and ex- mo heiyo mo art 9na- 

pressioQ. au. 

The likeness is strik- Fuahigi m yoku nite 

ing. vmasu, 

Such a portrait paints Kayo na ye vsa ikinUU' 

a life. shi desu. 

Do you understand Anata tua ye ga odeki 

drawing? nasai m^isu ka. 

In what style do you Anata vhi doyu fu ga 

best succeed? ichiban odeki nasai 
masu ka. 

Will you show me your Anata no kamibako too 

portfolio? haiken ga deki masu 
ka. 

Did you draw this Sensei no otetsudai nor 

without the assistan- ahi ni kore luo okaki 

ce of your master ? nasai mashita ka. 

He only touched it up 8ensd wa sore wo suko' 

a little. shi nadori mashita, 

I hope you will not Anata loa hito ni koyeta 

neglect so extraor- ye no sai ga oti* 

dinary a talent. masukara sore wo na- 
kunasanu yd ni no* 
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ZXXIV. In an 
Hotel. 

We want three rooms. 

Have you any- vacant ? 

I have two on the 

third story. 
That is rather high. 

Show us the rooms. 

Thw is the sitting-room, 
Gentlemen; walk in, 
if you please. 

The. sitting-room is nice- 
ly furnished. 

I will now show you 
the bed-rooms; come 
up stairs, Gentle- 
men. 



XXXIV. Hatago- 
ya nite. 

Heya wo mittm iri ma" 

8U, 

Dohoica aita tokoro ga 

art masu ka, 
Sangai ni futama gozai 

masu. 
Sore wa taha mgi ma* 

Heya wo misete hida 

sai, 
Anata koko ga zashild 

desu ohairi nasai. 

Kono zashlhi ni wa do' 
gu ga sorotte imasu, 

Kore kara nema wo 
ome ni kake masukor 
ra nikai ye irasshai. 
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Here are the beds, they Koko m nedoho ga art 

are very clean. masu^ ikanimo Idrei 
dem. 

Do you want any Nani ka gorUuyd deau 

thing? ha. 

Have you our things Nimotsu wo nihai ye 

brought up stairs? moUe kite kudasai. 

Have you an English Igirisu bun no shinbun- 

newspaper? ahi ga arimaau kci. 

We have twQ. FtUatsu art wiaati. 

Bring me one. HitoUu motte kite kuda 

aai. 

Here is yesterday's pa- Koho m sakujitm no 

per. ga ari masu. 

Show me your list of Sake no mokuroku gaki 

wines. ' too misete kuda sai 

Go and fetch corksc- Itte kuchi nuki wo mot- 

rew. te oide. 

Cut up these partridg- Kono yama dori wo 

C8* . okiri nasai. 

Have you fed my Omaye wa wna ni kai- 

horses? ba wo yatta ka. 

Saddle my horse, Uma ni kura wo^ tsu- 

•^ Digitized by Google 



CONVKRSATION8. 

kero. 



203 



XXXV. New- 
Yeaor's Gifts. 

Have you received any 
pretty gifts? 

Magnificent New- Ye- 
ar's gifts. 

What has your father 
given you? 

A beautiful illustrated 
book. 

Are you satisfied with 
your mother's pre- 
sent? 

I am delighted with it. 

What has she given 

you? 
Some thing I had a 

great fancy for. 



XZXV. Toshl- 
dama. 

Nanika yoi shmmotsu 
wo omorai luisai 7iuir 
shita ka, 

Kekhd na toshidama too, 

OtoVUusan wa nani wo 
anata ni oage naacU 
niashi ta, 

Kirei na yoi hon wo. 

Okkasan kara mo oita' 
daki nasai mashite 
oyorokobi desuka, 

Watakvshi wa uresha 
gozai masu, 

Nani wo kudasai mar 
shita. 

Taiso nozonde ila mono 
dem. 
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What is it? 

A pretty little gold 

watch. 
May I see it? 

Here it is. 

It is very pretty. 

I have received many 
other gifts besides. 

Indeed! Do show me 

all. 
See! Here are all my 

playthings. 

So many toys for you 

alone ! 
Do you think there are 

too many? 
It seems to me there 

are a great many. 



Nande gozoi masu ^o. 
Kirei no chiisai kin da- 

kei desu. 
Haiken ga deki masu 

ka, 
Koko ni ari masiu 
Kore wa taiso yd gozai 

mam. 
Kono hokani iroho no 

ehinmotsu too morai 

mmhita, 
Honto, minna miseie 

kudasai. 
Goran nasai, koko ni 

Tfwte asobi mono ga 

minna ari wo6tt. 
Anata hitori ni sonna 

ni tanto desuka, 
Anata wa amari tanto 

dato omoi nasai u ka, 
WatakiLshi ni wa taku- 

san no yd ni iniye 

mam. 
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I will keep them care- 
fully. 

You will do right; 
you must not break 
them. 

If I broke them, tiiey 
would not give me 
any more. 

Has your sister received 
any gifts also? 

They gave her superb 
things. 

What, then? 

Dresses, books — a thou- 
sand things. 

She must be very hap- 

py. 

I v/arrant you. 

Do you wish mo to call 

her here? 
Yes, I will take great 



kore too daiji ni mochi 

fnaaho. 
Yoku omochi nasai, kch 

vxuhite toa ikemasen. 

Kouxueba nio nani mo 
hurera/re maaen^ 

Anaia no erne imotogo 

mo nani ka oitadaki 

naaai m>ashita, 
Kekkd na mono wo mo- 

rai mxiskiia, 
Sorede wa nande^k 
Kimono Turn sono hoka 

iroiro no m^no desu. 
Are vKi malcoto ni yoto* 

kobaneba nari masen. 
Watakuifu toa ukeai 

nuisu. 
Are wo kokoye yobi ma- 

slio ka, 
Hai watukuaki wa ano 
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pleasure in seeing haJta ni ome ni hakat- 
her. ^ ^« ureshu gozai 

masho. 

XXXVI Buying XXXVL Boshi 

a Hat wo kau. 

I am going to buy a Boshi wo hoi rd yuhi 

hat, where does the tai ga doko ni boahi^a 

hatter live? ga sumai masu ha. 

In the Nihonbashidori, Nihonbashi dori nite ylr 

over-against the post- bin hiyoku no muB 

office. de. 

eir,I wished to buy a Anata, watakushi va 

good hat, ' yoi boshi wo haitb go 
zai masu. 

Here are the best, you Kohoni anata no ono- 

can wish for, eomi no goku yoi no 
ga ari masu. 

The brims of these hats Kono boshi no heri wa 

are too broad. hiro sugi masu. 

That is the fashion at Sore wa tojl no hayari 

present. d&m. 

This does not fit me, Kure tua watakushi ni 
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it is too narrow. 

This will do, it is 
somewhat wider. 

The crown is too high, 

I think. 
Kot at all. 

I will keep it then, 
what does it cost? 

One yen and filtj sen. 



wa ai masen, kata mtr 

gi masu 
Kore wa auhoshi yuru" 

yaka deau kara yd go* 

zai nuisJio. 
Atama ga taka sugi yd 

to omoi mam. 
Kesahite sode gozai mor 

sen. 
Sonnara sore too moioine 

yd ga nedan lua iku- 

ra deau. 
Ichyen gqjusen destu 



XXXVII. Meet- 
ing. 

I am overjoyed to see 
you, my dear friend, 
how is it with your 
health? 

It is a year since I 
have seen you. 



XXXVn. Deau 
koto. 

Watahushi wa ome ni 
kakatte hanahada yo' 
rokobi masu, anata no 
gohigen wa ikaga de 
gozai masu, 

Ome ni kakatte kara 
ichi nen tachi masiu 
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Sit down, if you please. 

We shall talk together, 
and drink a dish of 
tea in the mean while. 

I will make some tea 
immediately. 

The water is going to 
boil. 

Do you choose to drink 
bohea-tea or other? 



It is indifferent to me. 

Then we shall take 

bohca-tea. 
Your tea is excellent. 

I have drunk indeed 
too much. 

Another cup, my fri- 
end. 



Narubehu wa oswoari 

kuda aai. 
Goisaho ni kanaahi too 

shite 8ono aida ni cka 

wo nomi mcusho. 
Waiakushi wa jiki m 

chatoo irema^ho, 
Yu ga nitachi kake ma- 

shita. 
Anata wa shina no eha 

ga yogozai masu ka 

hoka noga yd gozai 

maun ka, 
Dochira demo yd gazai 

masu. 
Sayo nara shina no cha 

wo nomi mct4ho 
Kono ocha wa kekko de 

gozai vmsu, 
Watakushi wa honto ni 

taiso itadaki mashita, 
Aiiata mo ippai agare. 
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I thaiik you, no more 

for me. 
Shall we take now a 

walk? 
Let us call then upon 

your sister, and ask 

her if she will go 

with us. 

She IS not at home. 

Then we shall put off 
the walk to another 
day. 

We shall rather play 
at some music. 

Yes, instead of talking, 
we shaU play toge- 
ther on the violin. 

You know that music 
is my darling amuse- 
ment. 

I tak§ great delight in 



Arigalo, mohaya itadake 

masen. 
Korekara sanpo uh> tfo- 

ahimaslio ka, 
Sayo nara anata no ane 

imoto go wo oyobi na- 

salte issho ni odekake 

nasatu yd ni osahai 

mashi. 
Are wa uchi ni ori 

masen, 
Sayo nara sanpo too ho' 

kano hi ni nobashi 

mas/io, 
Narimono de asobi ma* 

sKo. 
flat, hanashi wo suru' 

kawari ni kokiu wo 

hate aaobimasho. 
Gozovji no tori nari 
mono VKL watakuahi no 

mkina asobi desu, 
Watakuahi tm kore wo 
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it. goku yorohoU truxm. 

You play too quick, Anata wa amari hayaka 

you must play slow. ohiM naaaimam mat- 
to yuhkuri naaoL 

You play indeed mas- Anata wajodzu ni okiki 

terly. nasai masu. 

You flatter me, I be- Afwia loa oat so wo oii 

lieve. nasaru to omoi TnaatL 

ZXXVIII. EnglisOi XXXVm. Yelgo. 
. Language. 

I have been told my Anata wa yeigo wo oma' 

frieud, that you learn nabi nasaru to ukagai 

the English langu- maskita. 

age. 

What do you thinK of Yei go wo nanto oboahi 

the English langu- meshi maau ka. 

age. 

Its pronunciation is ve* Sono hatsuon wa hanor 

ry difficult. hada mudsukashu go* 
zai maau. 

I make it my sole stu- WatakusJU wa kore wo 

dy. moppara no keiko ni 
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I apply myself to it as 
much as possible. 

I wished to have more 
time to study. 

You know I have but 

a few momenta to 

myself. . 
Which books do you 

make use of? 
I have Mr. M.*8 gram- 

mer. 

That's a very good one. 

I translate also the his- 
tory of Greece by 
Goldsmith. 

That's an excellent 

book. 
In that manner you 



itashimasti. 
Watakushi wa naritake 

kore ni mi too ire 

masu, 
Watakushi iiw motto keh 

ho sum hiina ga ho- 

shu gozai nuisu, 
Oozonji no tori watch 

ktLshi vHi wadzuha ho- 

ha hima ga ari masen, 
Nanno hon wo omochii 

nasaru ka. 
Watakushi wa yem shi 

no bunten wo motte 

imasu. 
Sore wa yoi hon dem, 
Watakushi wa goldsmith 

shi no girishia no 

rekishi wo mo honyaku 

shimasu. 
Sore wa yoi hon deau. 

Sayo nasaretara anaia 
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will improve. 

By dint of etudying 
you will learn Eng- 
lish in a short time. 

Have you learned al- 
ready any of the 
rules? 

Yes, my friend, and also 
the conjugation of the 
regular and irregular 
verbs. 

You have much dispo- 
sition to learn Eng- 
lish very well. 

As to your cousin, he 
is not a great profi- 
cient in it. * 

He has made no pro- 
gress at all 

The English is indeed 
a fine language. 



tm goshotaim nosed 
mcusho, 

Gobenkiyo no dhihara 
de yei go ga jild ni 
yoku odeki nasai ma- 
aho. 

Anata wa mohaya kisohu 
tvo omanahi nasai mch 
shita ha, 

Hai, anata, sosfiite hisohu 
doski to fukisoku do* 
shi no maye omo no- 
rai mashita. 

Anata wa yeigo wo yo- 
ku manaberu seishitsu 
ga taiso arimasu. 

Anata no oitoko wa yd- 
go wo goku osuM de- 
wa gozai masen. 

Are wa sukoahi mo sur 
sumi masen, 

Ydgo wa jitsu ni utsu 
kushii kotoba desu. 
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It is very much used. 

It is at present the uni- 
versal language. 

It is spoken every- 
where. 

Let us speak nothing 
but English. 

I am always afraid of 
making blunders in 
speaking. 

You must be confident. 

I sfieak better than I 
can understand it. 



How long have you 
learned? 

It is but a year since 
I began. 



Kore wa taiao ni moehU 

rare mam. 
Konnichi dewa banhoku 

de moeMyuru hotoba 

dem, 
Doko demo kore wa ha* 

nashi masu. 
Yeigo no hoka hanashi 

maau mat, 
Waiakushi tea haiiasu 

toki ni iisoko7uw ka 

to shinpai i^Iiiinasu, 
Anatawa ochit&uka na- 

kere ba ikemasen. 
Watakushi wa yeigo wo 

nomikomu yoniva ha- 

nasu ho ga deki 

mxLSu. 
Donokurai no aid a sono 

okeiko wo nasai ma- 

shiia, 
Kore t(;a hajimete kara 

wadzu ka ichinen rd 
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nari masu. 
I wonder at it Sore ni wa odoroU masu, 

XXXIX. A Tailor. XXXIX. Shitate ya 

no hanashi. 

Boy I will the tailor CO* Kodzukai ya, shUateya 

me to-day ? ga konnichi hum daro 

ha. 
Yes, BIT, if he keeps Sai anata, kare no mo- 

his word. 8u tori naraba. 

When have you spoken Itm omaye wa are ni 

to him? hanashita. 

That I don't know Watakushisayerwxonji 

myself. maaen. 

You are a forgetful Omaye wa wavu/reppoi 

fellow. hitoda. 

There he is already, I Asoko ni kare ga mohor 

believe. ya iru yo ni omotoare 

mam. 
IsMr.Tanakaathome? Tanaka sama wa ouchi 

ni irasshai masu ka. 
Yes, he is. Hai, irasahai masu. 

Bir, there is the tailor. Anata, asoko ni shitate 
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Bid liim come up! 

I want a suit of clo- 
thes 

Would you choose to 
have the coat, waist- 
coat and trousers of 
the same cloth? 

No, I take the waist 
coat and tlie trousers 
of silk. 

What stuflf will you 
have tiie coat made 
of? 

Of black cloth, how 
many yards do 1 
want? 

At least three and a 
half yard. 

You speak like a tai- 
lor. 

Three yards will be 



ya ga on mam, 
A no Into ni agare to iye. 
Wataktishi wa kimono 

hito soroye iriyo desu, 
Anata uwagi mo chokki 

mo momohiJdmo onor 

ji hire ni nasai masu 

ha, 
Ifye, chokki to mom^- 

hiki wa kinu ni ski- 

masJw, 
Utvagi wa nande oko- 

ahiraye nasai maau ka, 

Kuro raiha ni shilod 
ga iku yeru iri moASU. 

Sukunaku tomo aan yeru 
Jian wa irirnaslio, 

Anita wa shitate ya no 
yd na hanashi wo na- 
saru, 

San yeru de takuaan de 
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sufficient. 
I shall take now your 

measure. 
How will you have 

the coat raade? 
After the English or 

French fashion? 

Make it rae after the 

English fashion. 
I have followed long 

enough the French 

fashion. 
Must the waist be so 

long? 
Without doubt, and the 

skirts short. 
How is it with the 

collar? 
It must be high and 

very broad. 
You will make me a 

singiilar dress. 



gozal mashn, 
Ima anata no sunpo 

wo tori washo, 
Doyu ni uwagi wo ho- 

shiraye masho ha. 
Igirimfu desu Tea mala 

wa furansu fu desu 

ha. 
Igirim fa ni hoahiraye 

te hudasai. 
Wat^hiM. wa dznibun 

nagahu furanm no fa 

wo manete imashlta, 
Chohhi wo 8ono yo ni 

nagahu sMmasho ha. 
Mur$n desUf adshite heri 

wo mijihahu shite. 
Yeri wa ihaga ahimO' 

sho. 
Sore wa tahahu shite 

hirohu shite kuda sai. 
Anata wa toatahushi ni 

omoshiroi himono wo 
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It shall fit you very 

well. 
Will you be pleased to 

have the coat lined 

with silk? 
Yes, I prefer silk stuff 

to another. 
Must I make pockets 

in the trousers? 

Yes, and for all leather 



The fob must be greater 
than this. 

When shall I have my 

suit? 
The next week. 

I hope you are a man 



koshirayete kuda sa- 
ru dard. 

Sore wa anata ni yoku 
cd masho. 

Anata wa uwagi ye kinu 
de ura wo fsukeru no 
wo okonomi desu ka, 

Hai hoka no mono yori 
kinu ga yoroshii 

Kakuafd too mnmohiki 
no naka ni tsulce ma- 
sh o ka. 

Haif soshite kawa no kor 
kushi oba minna aayo 
ni shite kudasai, 

Tokei kakushi wo ha ko- 
reyori okiku shite ku- 
da sai, 

Itsu deki agari masho 
ka, 

Kono tsugi no isshukan 
ni, 

Amta ga iu koto wo 
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of your word. machigaye not yo m 

sMtai, 
I will stand to my Yakuioku vx> mamori 

promise. masho. 

It is a tailor's promise. Sore wa ahitateya no if> 

keai kojh da. 
You like to jest, Sir. Anata wajodan ga osu* 

hi d&m. 



XL. To Speak 
about a Friend. 

Do you know Mr. No- 
mura? 

Yes, 1 know him very 
well 

How long have you 
known him? 

More than five years. 

How did you get ac- 
quainted with him? 

Where came you ac- 
quainted with him? 

At London. 



XL, ToTtiodac^ii 
no uwasasunu 

Anata vxi nomura aan 
wo gozonji desu ka, 

Watakv^ki wa ana hito 
wo yoku ahitte imasiu 

Itsu kara gozonji desik 

Gokanen yori oku. 
Doshite gokon i ni onari 

nami maahita. 
Dokode gokon-i ni onaari 

nasai mashUa. 
London nite. 
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But I know his oouflin 
only by sight and 
r^utation. 



He goes by the name 

of ... . 
He is not very civil, 

I tiiink. 
That is possible, but 

there is something to 

be said for him. 

For he is a foreigner, he 
hnows not yet the fa- 
shion of the country. 

Borne say that he is 
grossly ignorantb 

That he is not to be 

trusted. 
They, who speak so, 

don't know him. 



SfiikoHhi watahmhi wa 
ano hiio no iloko wo 
ba mita bakari de 
inahiie hiyoban de shi- 
tie imasu. 

Ano hito tm .... to 
yu nade (oriU tmati. 

Ano hito nwi teinei de 
nai to omoi masu. 

Sore wa tabun so de go* 
tax maaKoshikaeJdano 
hito ni tsulte hanasu 
koto ga ari masu, 

Ano hito wa guvoai koku 
no hito dakara kuni 
nofuwa shiri masen, 

Aruhito ga mosu ni ano 
hito wa go7iugUjin da 
80 deeu, 

Ano hito wa ahinko save 
nu to moshi masu. 

8ayd ni nioisu hito wa 
ano hito no koto wo 
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I can assure you of the 
contrary. 

He is very polite to 
foreigners. 

He is sincere and open- 
hearted. 

He has many talents. 

He is a man of learn- 
ing. 
He is a man of letters. 

He is well versed in 

the sciences. 
He is an amiable and 

worthy man. 

He is very active. 



shiri masen. 
Watakushi toa koreto 

urahara da to ukeai 

masu, 
Ano kito toa guwaikoku 

no hito ni taiahite tei- 
. nei desu, 
Ano hito wa shojiki de 

hara ga wakatte ima- 

su. 
Ano hito wa taiso hata- 

raki ga ari maaa, 
Ano hito wa gakusha 

desu, 
Ano hito wa bungei ga 

ari masu, 
Ano hito wa gakumon 

ga yoku deki ma»u. 
Anohito wa tattoku sh te 

uyamau beki hito de" 

8U. 

Ano hito toa kappatsu 
desu. 
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You extol him too 
much. 

You give a good acco- 
unt of him. 

So much the better for 
him. 

Let us call another 
cause. 

You know that my 
uncle is overwhelmed 
with sorrow. 

His heart is oppressed 
with grief. 

What makes him so 

sad? 
The death of his best 

friend. 

He soon grows sad. 
There is nothing that 



Anata wa anohUo too 

amari home masu. 
Aiiata wa ano hito no 

ii koto wo nobe masu. 
Sore dake ano hito no 

tame ni n. 
Kore kara hoka no koto 

wo hanashi masho, 
Anuta no gozonji no tori 

watakmhi no oji wa 

kanashimi ni shidzumi 

masu, 
Ano hito tw kokoro wa 

ahinpai de osarete tnia- 

s%i, 
Nani §a «o ano hito wo 

kanashimaseru ka: 
Ano hito no ichihan no 

tomodachi ga shindis 

kara, 
Ano hito wa mgu ni urei 

ni shidzuini masu, 
Watakushi ni shinpai 
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can grieve me. aaaeru keto wa nanni 

mo art masen, 
I live a merry life. Wcdahinhi wa kokochi 

yoku kxirashi masu, 
I am always in a good Watakmhi vm itsumo 
humour. kokoromocki ga yd 

gozai masu. 
You are very happy Anatawajit&uniscUwai 
iudeal. desu. 

XLI. With a Physi- XLI. Isha to no 
cian. hanashi. 

Sir, I have taken the Anata watakushi wa 

liberty to send for anata -wo omaneki md- 

yo"« ahl mashita. 

I am afraid I need Shinpai dem kara ana- 

your assistance. ta ne otasuke wo ne- 
gat masu. 

How do you find your- Tadaima wa ikaga desu. 
self at present? 

I don't know. Wakarim^asen. 

My head is giddy, and Atama ga furafura 

I can hardly stand shimashite yattotatsu 
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on my leg^ 
I am not well at all. 

I feel myself very ilL 



How long have you 
been ill? 

It began the day before 
yesterday by a shi- 
vering. 

Then I perspired profu- 
sely, and have been 
ill ever since. 

Did you feel a nausea? 

Yes, at first, but that 
went off, and I have 
lad a terrible heada* 
ehe ever sinoo. 

Do you feel a little 



koto ga deki'masu. 
Kesshite yoku goaai meh 

sen, 
Watakuahi toa jihvn da 

taisd uwirut to omoi 

masu, 
Dore hodo no cdda tuo- 

ruku iroisJud maMr 

ta, 
Ototoi kara furuye ga 

moto de okori mtMr 

to. 
Bono tohi taiio hakkan 

ahimaahite »ore kara 

waruku nari maahiicL 
Mune ga uKtruku nari 

maahita ka, 
Haif hajime ni toa <3 

de akita ga yagate no* 

on mashite aorekara 

Judoku dzutau ga ahir 

masu, 
Shakuke uki aukoahi ari 
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appetite. 
I have hardly eaten any 

thing these tvro days. 
Let me see your tongue. 
Your tongue is foul. 

Your stomach is loaded. 

You must take a medi- 
cine. 

Do you think my illness 
dangerous? 

No. But you must take 
care lest it should 
become so. 

What am I to do? 

I will send you some- 
thing to take, and 
see you again to-mor- 
row morning. 

Must I do any thing 
besides? 



m<Mu ka, 
Kono ffdsuka kan yatto 

fabe masu, 
Oshita wo haiken. 
Oshita loa xvaru gozai 

masu, 
Inofu ga hatfe imam, 
Sukoshi knsuri wo oruh 

mi nasal. 
Watahushi no biyoki wa 

ayaui to omoi nasaru 

ka. 
liye, ahikashi aiunaku 

naru to ikemaaen kor 

ra oki wo otauke na- 

sai. 
Do itashimaaho. 
Otwmi nasaru mono wo 

age Tnaahd, so ahite mi* 

yd cho mata ukagai 

maaho, 
Sono hoka ni nani ka 

itaahi maahd ka^ 
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No Only take care to 
keep yourself warm. 

Endeavour not to cat- 
ch cold. 

We shall see to-morrow 
whether it will not 
be proper to take a 
little blood. 

How do you find your- 
self since yesterday. 

I feel myself much 
better. 

Do you feel any more 
pain in your stoma- 
ch? 

Much less than I did. 
I am a good dtal 
easier. 

I will send you another 
bottle, which you will 
take as you did yes- 
terday. 



liye, shiJcashi ki wo tsu^ 

kete atataka ni ahiie 

oide na$ai, 
Kaze wo hikanu yd ni 

ki wo otauke naaai. 
Miyo nichi agatte auko- 

shi clii wo torn ga 

iika dddaka ukagcd 

mashd. 
Sakujitiu kara iknga de 

gozai rnasu, 
Ooki ni yoi yd ni omo^ 

ware maau, 
Inofu ga mada iiami 

mam ka, 

Eiiokoro yori aukoshi 
desUj oki ni raku ni 
nan mctahita. 

Mo ichibin kusuri wo 
age mashd kara kino 
no yd ni onomi naaai. 
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I can promise you that Keashite goshinpai no 
it will have no seri- kototoaarumaitonke- 
ous consequence. at maau. 

In two or three days Nisan nichi diu ni wa 
you will be quite welL daU>H yoku onari no- 
Mi masho. 



XLn. Needle- 
Work. 

Are you disposed to go 
to work? 

When you please. 

What have you brou- 
ght in your basket? 

All that is necessary 
for me to work with. 

Will you allow me to 
look at what it con- 
tains? 

It contains nothing ve. 
ry precious. 

You have, on the con- 



XLII. Hari shigoto. 

Anata wa shigoto uo o/io- 
jhne nasai maau ka. 
Itsu demo. 
Aiiala no znru no no- 

ka ni nani wo uete 

irashitta, 
tihigoto wo 8uru ni h-i- 

yd no mono desu, 
Sono naka ni aru nuh 

no wa kaiken ga do- 

ki masu ka. 
Nani mo yoi irwno toa 

haiite wa wuisen. 
Anatakoso kayaUt yoi 
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trary, a very pretty 
gold thimble. 
Not so pretty as yours. 

Are these scissors large 
enough? 

Quite large enough for 

embroidery. 
And, then, I see you 

have a pair of large 

scissors, also. 
Yes, I use those large 

ones for cuttmg. 

What have you to cut? 

Various articles. See, 

here are my patterns. 

You are much more 
skilful than I am. 

You jest; you work very 
well when you please 



kin no yubi haHie wo 

omochi nasaru. 
Anata no yoni yoku wa 

gozai masen, 
Kono hasami wajubun 

ni okiu gozai maau 

ka. 
Nui mono ni wajubun 

desu. 
Soshite anata ga oki na 

hasami wo motte iras 

sharu no w§ mimasu, 
Hai watakuahi wa kiru 

no ni sono okii no wo 

tsukui mam, 
Nani wo okiri nasaru ka. 
Iroiro no mono wo^ ko- 

ko ni mihon ga aru 

kara goran nasai, 
Anata wa watakushi yo* 

ri gokiyo desu, 
Gojodan wo ossharUf 

anata wa oki ni irur 
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I can hardly hem a 
handkerchief. 

You hem as well as the 
best seamstress. 

You are mistaken, I 

assure you. 
Would you render me 

a service? 

I do not ask for any 

thing better. 
Finish that overcasting 

for me, while I am 

basting this. 

I will try. Have you 
seen my scallop? 



to taiso yohu odehi 

nasaru, 
Watakushi uxi tenugvi 

no heri ga yoyaku nvr 

ye masit. 
Anata loa gokujodzu na 

ohari no yd ni yoku 

onui nasaru. 
Eonto ni anata wa oma' 

chigaye desu, 
Watakushi ni nani ka 

saseie kudasai maskd 

ka. 
Boku na mono ma negai 

masen. 
Watakmhi ga kore wo 

zatto nu aida sono 

heri wo shiagete kuda- 
sai. 
Shite mimasKo, anata wa 

watakushi no marube- 

ri wo goran nasatta 

ka. 
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It is charming, and you Soj^e loa mi yd desu, so- 

Bcollop very fast. shite anata wa tauio 

JMyaku onui nasaru. 



XLUL A Station- 
er. 

Where are. you going, 
Sir? 

I am going to the sta- 
tioner's. 

I want three quires of 
paper. 

What sort of paper do 
you want? 

Show me the different 
sorts. 

This is the best paper 
I have in my shop. 

How much do you sell 

it a quire? 
That appears dear. 
Well, I shall take one 



XTiTTT. Kamiya no 
koto. 

Dokoye oide naaaru. 



Kamhja ye yuku tokoro 

deiu. 
Kami wo aanjb iri masu, 

Doyu kami ga oiriyo 

deau, 
Iroiro no wo omiae na- 

sai 
Kore ga watakmhi mi- 

86 de wa iehihaii yoi 

kami deau. 
Ichijo ikura deau. 

Sore wa taka ad deau. 
Sore de wa kore wo ichi 
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quire of this and two jo to are wo ni jo tori 

of that inasho. 

Don't you want any- Hoka ni nani ka oiri 

thing else? yd wa gozai masea 
ka. 

Don't you want any Fuji ro wa iri masen 

sealing wax? ka. 

I do not want any to- Kon nick wa nani mo 

day. iri masen. 

But I want some wa- Shikashifuji nori to pen 

fers and penS; ga 8uko<hi iri nuptu^ 

You mean steel pens, Tetsu no ven de&u ka^ 

Sir, do you not? aode wa ari masen 
ka. 

I want a little box full Kobako ni ippai iri mor 

Give me also a few Shitajiki garni wo ni san 

sheets of blotting mat JiUdasai, 
paper. 

That b enough. Sore de takuaan desu. 

Bend me all this as Naritake hayaku kore 

soon as possible. wo minna yokoMic 
kvdaaoL 
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XLIV. A Watch- 
maker. 

My watch has stopped 
I must get it repaired. 

Send it to the watch- 
maker's. 

Be so kind as to ex- 
amine my watch. 

I let it fall a few days 
ago. 

Lot us see what there 
wants doing to it. 

I must take it to pieces. 

I pee you bought it in 
London. 

It cost me a good deal, 
and yet I have never 
been satisfied with it. 

I think the main spring 



XLIV. Tdkei shi 
no koto. 

Watahnshi no tokei wa 

totnaft t. 
Watakvshi wa naosase 

nakereba ikenai, 
Tokei ya ye kore wo 

oyari nasai, 
Dozo tokei wo mite ku- 



Nisan nichi maye' ni 

sore wa tomatta. 
Donaite iru ka omiae 

nasai. 
Tori kudzmh'de mina- 

kere ba ike masen, 
Kore wo London de 

okai nasatta to miye 

masu, 
Yoi nedan de katta ga^ 

jubun to wa omoi 

masen. 
Ookii surume ga kireia 
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is broken. to omoivare mam,. 

No, there Is nothini; liye, nani mo kowareie 

broken, but it wants wa imaaen ga soji wo 

cleaning. shinakereba ike masen. 

When can I come and Jtisu torini kite yoroahii 

fetch it? ye, 

I am much in need of Makoto ni sore ga iriyo 

it. . desu. 

You shall have it in a Jluyokka no uchi ni wa 

fortnight. deki mmsko. 

Can I rely upon you? OtanonU iiidahi maaho 

ka. 

Set it by the town Kono machi no tokei de 

clock. kakete oki nasai. 

You have some splen- Bippatia tokei ga ari 

did clocks. maau. 

What is the price of Are wa ikura deau. 

that one? 

Does it go well? Yoku ai mam ka. 

Can you warrant it? Sore wo ukeawine mam 

ka. 

You can take it on Nannara tameshi te ko' 
. trial, if you like. ra okai na6cd. 
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T only buy it on that Tada sore nari de Icai 
condition masu. 

XLV. A Jeweller. ZLV. Ka^arimo- 

no ya. 

I am going to the )e- Wafakvshi wa kozari 
waller's. mono ya ye yuka to- 

koro desu. 
What do you desire, Anota wa nani wo oho- 

Sir? nomi desu. 

I should like to buy a Yubiwa wo kai to gozai 

ring. m<isu. 

Be kind enough to Sakoshi misete kudasai, 

show me a few. 
Here is one nicely set. Koko ni yoku dekiti no 

ga hitotsu ari mas^r. 
I like it pretty welL Kore ga makoto ni yo- 

roshu gozai masu. 
Try me on this ring. Watakushi ni kono wa 

wo hamete omise nasai. 
Put it on one side, if Dozo kore wo waki ni 

you please. cite kuda sai. 

Here is another which Koko ni betsu no ga 
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will please you better. (vri mjosu, kore wa 
nao oki ni iri masko. 
What is the ])rico of Sore wa ikura desu. 

it? 
It is much dearer than Sore wa hoka no yori 
the other. yohodo tako gozai 

masiL 
I can't give so much. Sonna ni wa dose ma- 

sen. 

Can*t you take less? Motto makari masen ka, 

Ko. ifir. J make very ity^, anato, wadzuka na 

iittli; by it moke de gozai mam. 

X never ?jsk too much, Kesshite yokei ni toa 

I assure you. itadaki masen, sore wa 

ukeai desu. 

Well, I will take this Yoroshii, kono wa too kai 

ring. masho^ 

1 have no money with Kaae wo sukosM mo 
^^ moehi awase tnasenii. 

That is of no consequ- Sore wa kamai masen. 

ence. 
1 want a seal. Wataktishi wa inzai ga 

iri masu. 
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Ilore is a very pretty Koko ni laho yoi no 

seal. ga an mas a. 

It suits me pretty well. Kore wa watakushi ni 

cliodo ai mam. 
Get my initials A. B. Kore ye watakushi no 

engraved upon it. namaye no kaahiraji 

no A, B. to yu ji wo 
hoUe kudasai. 
How much does that So no kin no kusari wa 

gold chain cost? ikura ahimasu. 

Show me a pearl-neck- Slunju no yeri kazari 

lace. wo omise nasai, 

I want also some ear- Mind wa mo iri masu. 

rings. 
What is the price of Sono tomehan t(;a ikura 

that pin? desu. 

XL VI. Pur* XLVI. Kai mono, 

chases. 

Have you been shopp- Kon nichi wa kai mono 
ing to-day? wo shite oide nasai 

mailiita ka. 
For more than two Nijikan C^^qUQ^ kakari 
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hours. 
What purchases have 

you made? 
You can judge directly. 

Are they going to bring 
yott all you have 
bought? 

Yes; but not before 
evening. 

Tell me, then whether 
you have purchased 
a silk dress? 

I have bought a silk 
dress for you and a 
watered silk dress for 
myself. 

Is the pattern of my 
dress pretty? 



mashita. 

Nani wo ohai nasai rrm- 
ahita, 

Anata ni wa 8ugu ni 
wa kari vtaau. 

Anata no ohai nasatta 
mono wo minna achira 
kara motte hi niaau 
ha. 

Hat, shika^hi yukata 
made wa motte himor 
sen, 

Sonnara, hinu no Hmo- 
no wo ohai nasatta 
ha ohanashi fiasai, 

Anata ni wa hinu no 
isho to watakushi ni 
wa sarashi ginu no 
isKo wo hai mashi- 
ta. 

Watahushi no himono 
no mihon loa yo gozui 
masu ha. . ^r.a\c> 
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It is a new plaid pat- 
tern that will please 
you, I hope. 

I do not doubt it, you 
have such a good 
taste. 

I briug you some kid 
gloves, also. 



I was in great need of 

some; mine are worn 

out 
I purchased, also, a 

collar and some cuffs 

for your use. 
Oh! I thank you for 

it. 
You see that I have 

not forgotten you. 



Sore wa anata no oH 
ni iru Bhinki no iro- 
gawari no mihon da 
to omoi mam 

Watakushi um sore tuo 
utagai tnoMn, anata 
Bono tori okoBha desu. 

Anata ni Bonohoka ni 
hitivji no kawa no te 
bukuro tuo motte ki 
masu. 

TaUo irtyo deshita, wa- 
iakushi no wa yabu- 
rete Bhimai maBhila, 

Soiio hoka ni mata yeii 
to Bode kuchi too kai 
ma-ihita 

OOf Bore wa arigato. 

Ooran no tori waiaku- 
shi loa anata no koto 
wo toasure maBenan 



da, 
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1 am not surprised at 
it; you are always to 
good to me. 

All I ask is to please 
you when you are 
reasonable. 

Then, my dear govern- 
ess, if I am very 
good, will ycu . . . 

Do what? 

Take rae with you next 

time you go feliopp- 

ing. 



Imasara odnrohi maaen^ 
anata w;a iUumo go- 
bhia seisu ni shite 
kuda sai masu, 

Fvtmgo saye nakere ha 
iisu demo anata no 
okini iru yd ni shite 
age masu. 

Sorede tvay wataJcushi 
ga oionnshi kert ha 
anata wa . , , nasaru 
daro ka. 

Do shimasho, 

Koiido kaimono ni aide 
nasaru toki ni idsho 
ni otsure kudasai. 



XLVIT. Of the 

V/eataer. 



XliVn. Tenki 
no koto. 



How is the weather Tttiki wa ikaga desu. 

to day? 
It Is very fine weather. Yoi tenki de gozai ma- 

su. 
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It is very bad weather. Warui tenia de gozai 

masu. 
The heat is very in- Atsusa ni komari masu, 

convenient. 
There is a very thick Fukai kiri ga tachi ma- 
fog, su. 
When the sun appears, Taiyo ga deruto keshite 

it will disperse it, shimai masKo, 

I see the rainbow, Niji ga miye mam. 

They say that it is a Minna yu ni wa, are 
sign of fine weather. v^a ienki no shirusslU 
desu. 
Not always, because it Kitio so to wa Hmari 
sometimes rains for masen, koto ni yoruto 
many days after. sono ato de ikka mo 

anie ga furi masiA 
kara. 
The weather was very Konch') wa tenki ga 
cloudy this morning, kumodatte imaahlta 
but it begins to clear ga, hare kake masu. 
up. 
The wind blows hard. Kaze ga hageshiku fuki 

masu. 
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It has rained a great 
deal this morning, 
but the weather be- 
gins to be fair again. 

One perceives that the 
wind is changed. 

It is likely that it will 
hold in the same 
quarter. 

I hope so, but the 
weather is inconstant 
and variable in this 
country. 

We shall have a storm 
this evening, it has 
been very hot all 
day. 

We had yesterday a 
great storm. 

Where were you during 
the thunder-storm? 



Kesa taiso ame ga furi 
mashlta ga futatabi 
hare kake tt hi masu, 

Kaze ga hawatta yd ni 

miye masu. 
Kaze ga onaji hogaku 

de iru daro to omo- 

wareru. 
Watakushi wa so omoi 

masUf shikashi kono 

kuni de wa jiko ga 

kawari yasuku te sa- 

damari inasen. 
Konhan wa are masho, 

shujitsu atata ka de- 

sh'da, 

Sakujitsu loa taiso are 
mashita. 

Kaminari no aida doko 
ni oide nasai mashi- 
ta, , I 
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I was ready to go out 
when it began to 
thunder. 

You were then obliged 
to stay at home. 

It was not possible to 
go out, one could see 
nothing, but the fla- 
shes of lightning. 

Did you hear that the 
thunder has done any 
damage? 

The thunder-bolt fell 
upon the church ste- 
eple. 

Did it kill any body? 

It is not known yet. 
The newspapers will 
not fail to give an 



Kaminari no naru toki 
ni hoka ye dekaka te 
imashita, 

Sono toki anata ti;a yogi 

' naku uchi ye hikkon- 
de aide de shitaro, 

Soto ye wa ^erare ma- 
sen, inahikari no hoka 
me ni miyeru m^no 
ti;a ari masen 

Kaminari ga gai wo 
nashi fa to yu koto 
wo okiki nasai maahi" 
ta ka, 

Ikadzuchi ga tera no 
to no uye ni ochita 
koto ga ari mashita 
(seiyo nite), 

8ono tame ni dareka ga 
ahmi mashita ka, 

Mada shire masen. 

Shinbunshi ni sono wa* 
ke wo kuwashiku nose 
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account of it. 
It woulti be wondorful 

if no one was killed. 
It. has likewise hailed 

a great deal. 
I am afraid the hail 

has done damage to 

the fniit. 



masho, 
Ichinin mo shini m€L8€n 

to uafushigi desu, 
Taiso hiyo ga fun ma- 

shita. 
Eiyo ga Icvdamono wo 

gaishita kara osore 

masu. 



XLVIII On Cold 
Weather. 

It snowed a great deal 

last night. 
The snow has rondered 

the weather mild, for 

it was very cold. 
It is as cold now as it 

was at the beginning 

of the week. 
I can assure you I 

don't perceive it. 

If the sun continues 



XLVm. Samuki 
jiko no koto. 

Saluban taiso yvJci ga 

furimashita. 
Jiko ga hidoku aavim 

kara yuhi ga fvUe 

atataka m shimasiu 
Jiko ga kono isshu no 

hajime no yd ni samu 

gozai masu, 
Watakushi tua wakari 

m4isen to tashika ni 

moshi m,a8u. 
Hi ga tei i tudzuki maau 
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to phine, the snow 
will be melted away 
this evening. 

I don't think that the 
sun will shine all day. 

We shall have a hard 
frost to-morrow 

It freezes very hard 
now, 

I feel it is extremely 
cold. 

We must not be surpri- 
sed at it: we are in 
the middle of winter. 

See how it snows in 
great flakes. 

The wind blows very 
cold this aiternoou. 



to yuki wa kcnyu ni 

wa tolcete shimai mor 

eho. 
Hi ga ahujitsu tero to 

wa omoi masen. 
Miyo nichl wa tarn tshir 

mo ga furi masho. 
Ima hidoku Icori maau, 

Hidoku samui yd ni 

omoi masu, 
Odoroite ti;a ike masen, 

f'uyu no nakaba de 

ari mo8u kara. 
Yuki ga otsubu ni furu 

kara goran naaai. 
Hirusugi ni tua kazega 

taiso samuku fuki 

mxisu. 



XLIX. A Letter. 



XLIX Tegami 
no banashi. 



Will you write to our Anata wa itoko ye tega- 
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cousin ? 

Yes; I have to answer 
his or her letter. 

What do you intend 
to tell him or her? 

I will give him or her 
all the news. 

You will have a great 

deal to write to him 

or her. 
80 much the better, 

for I like to write 

long letters. 

Will you speak to him 
or her of Mr. Sato's 
marriage? 

Certainly ; I will let him 
or her know that he 
will be married next 



mi wo oyart nasca 
masu ka, 
Haif watakvshi xoa -are 
ye htnji wo yari ma- 

Nani wo kaite oyari 
nasaru ha. 

Are ni nokoradzu shin- 
bun wo kaite yari 
masKo, 

Anata wa are ni kaite 
yarn koto ga takudan 
ari maaho. 

Sore wa nao yoi, wator 
ktishi wa nagai tega- 
mi wo kakii no ga 
8uki deau kara. 

Anata toa said 8an no 
konrei no koto wo 
kaite oyarinasaru ka, 

Jitsu ni, ana hito ga 
kono tdugi no isshu 
kau m kono't^ ifuru 
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week. 

You will apprise him 
or her. also, T imag- 
ine, of Miss Negishi's 
departure? 

I had not heard of her 
departure. 

She sets out for Kiyoto 
next Saturday. 

With whom? 

With Mr. Saito's fa- 
mily. 

I will tell our cousin, 
also, that my dog is 
lost. 

Xost or stolen? 



Well, it is lost to rae, 



daro to yu koto wo 

shirase masho. 
Kangaye masu nt, ne- 

giahi san no shvttafsu 

no kofo mo oshirase 

na.^ai masu daro 

ka. 
Watakushi wa ano hifo 

no tatsu koto wo kiki 

masen. 
Ano hifo wa kono tsugi 

no doyobi ni kiyoto 

ye tachi m^asu. 
Dareto. 
Saito san no kanai to. 

Watakushi no inu ga 
nakunari mashita ko* 
to mo shirase masko, 

Naku natta no desu ka 
mata wa nusumare 
ta no desuka. 

Sayo, nakunatta ni aoi 
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no dcnbt about it. 
Will you inform him 

or her, also, that you 

have bought two 

canary birds? 
That will hot interest 

him or her much. 

One thing that cannot 
fail to interest him 
or her is . . . 

Oh I I know; it is our 
uncle's return. 

Impart to him or her 
what he has announ- 
ced to us. 

It is my fixed intention. 

I see that your letter 
will be tolerably 



ari masen, 
Anata ga kanariya wo 

nihiki okai nasatta 

koto too mo oshircLSS 

naaaru daro ka. 
Sore icra ano htto ni 

amari medzuraahiku 

ari masu moL 
Kanaradzu ano hito ni 

m^dzurashi karo to 

omoivareru koto tm 

. . . de gozai mashd. 
OK shitte ima sii-f oji 

8an no okayeri no 

koto deau. 
Ano kata ga vxiPtkitshi 

domo ni oahirase na- 
* satta koto oba kaite 

oyari tiasai. 
Sore wa watakuM ga 

kimete iru koU desu, 
Otegami wa dzinbnn 

nagai to miye masu. 
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long. 



L. Aooonnt. 

What do you intend 
to do to-day? 

My daily work; chie- 
fly I must write a 
great many letters. 

Tou know that we are 
, in the busiest of the 

year. 
And I attend to my 

business myself 

I work all the week, 
and on Sunday. 



I have no time 
amuse mysel£ 



to 



L, Kanjo no 
koto. 

Konnichi wa nani too 

nasaru oboshimeishi 

deau ka» 
Hibi no shigato desu, 

toriwake ikuhon mo 

tegami wo kakatiake- 

reba nari nuMm. 
Oozonji no idri ima u^a 

goku iaoyaahU toki 

desu, 
Soshite watakushi no 

ahigoto wo ba jiahin 

ni itashi masu. 
Watakushi toa isshukan 

ju shikamo nichi yd 

ni made shigoto wo 

$hi masu, 
Asobu khna ga gozcd 

masen. 

Digitized by Google 



248 



CONVERSATIONS. 



I have an important 
affair mcumbeut up- 
on me. 

Yesterday we have 
worked ten hours 
without intermission. 

That is too long inde- 
ed. 

I was very tired. 

Some person? are in a 
great hustle about 
nothing. 

Among others your 
friend Mr. Kikuchi. 

Have you cast up my 
account ? 

I will reckon, with you 
the sooner the better. 



Waiakushi wa nogarera- 
re nai daiji no yd ga 
art mam 
Sakujitau vxi Ju ji kan 
yasu mi nashi m 
shigoto wo shimashita. 
Sore ti;a hon ni atnari 
9ugi mcL9u, 

Watakuahi v)a daibu 
tsukare mat>hlta. 

Eito ni yori amari 
ahigoto wo isogi ma' 
sen. 

Tori wake anata no ate- 
m>odachi no kikvchi 
san nado wa so desu, 

Anaia wa waiakushi no 
kanjo too nasatte ku- 
dasai vmskUa ka, 

Waiakushi wa anata to 
naritake hayaku kan- 
jo wo sum hodo yd 
gozai masko. 
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What does the whole Minna de ikura ni nari 

come to? masu, 

I believe to three thou- San zen yen to omoi 
' sand yens. masu. 

Tliat sum is considera- Sono so daka wa taiao 

ble enough. oi. 

Have you made no Shisonji toa ari masen 

blunders? ka. 

Yes; I recollect that I Sai, omoi dashi maahi- 

have done wrong. ta, watakibahi toa soso 

wo itashimashita. 
Every man is apt to Dare demo ttochi ga 

tail. arimasu. 

It is absolutely neces- M iehi do mm no ga 

sary to do it over ickiban hj/njin deau, 

again. 
I would tather you Isio anata ga nasaru yd 

should do it, ni negau 

I leave it to you. Watakushi wa sore wo 

anata ni omakase mo- 
shi masn. 
You are more attentive Anata wa watakushi yo- 

than I. ri menmitsu desu. 
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That is a mere compli- 
ment. 

It differs fifty yens, nei- 
ther more nor less. 

Fifty yens more or less 

make a considerable 

difference. 
Has Mr. Honma paid 

already the bill of 

exchange? 
I don't know, but I 

shall inquire after it. 

I am eager to know it 



Every one knows that 
he is well in cash. 

He has always paid 
ready money 



Sore ijoa tada n6 osefi 

desu, 
Ooju yen no chigai de 

sore yori okumo sukw' 

nakumo ari masen. 
Ooju yen ei sukunai wa 

toushUa chigai deatu 

Honma Ban wa kawase 

tegata wo hiki kaye 

mashita ka. 
Watakushi wa zonji mch 

sen ga shirabetemimoh 

sho, 
Watahushi wa Mtasura 

sore wo shirifo gozai 

masu. 
Ano hito wa kanjo ga 

yoi to minna ga shitUe 

imasu. 
Ano hito wa its demo 

gen kin wo harai 

moisu. 
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He takes nothing upon Ano hito toa keashite 



trust. 

No body knows the 
reason of his not 
having paid the bill. 



kakede torihiki wo 
ahimaaen. 
Dare mo ano hito ga^ 
kawase tegata wo hi' 
ki kaye nu wake wo 
ahiri masen. 



LI. Before a Voyac 

ge. 

Be welcome Miss, how 
do you do? 

I come to pay you a 

visit. 
I come to spend an 

hour with you, 

I am afraid to be trou- 
blesome to you. 

Not at all. 

You do me a great plea- 



Iil. TabidaohS 
maye« 

Ofo «an, yoku iraashai 

maahita, ikaga de tVo- 

ashai ma^u, 
Gokigen ukagai ni aga* 

ri maahita, 
Watakuahi wa anata to 

tanji augoahi n% agari 

mashlta. 
Watakuahi wa anata ga 

gomeiwaku to ahinpdi 

ahimaau, 
Kesshite. 
Anata wa watakuahi ni 
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sure. 

For I am by myself as 
you see. 

And I have no occu- 
pations. 

I spend the greater part 
of my time in read- 
ing. 

You are then every 
day pouring upon the 
books. 

Let us talk now toge- 
ther. 

I shall tell you some 
news. 

What then? 

I am going to do a 
voyage to Germany. 

I wonder at it. 



taiao yorokobashite kvr 

dasai tnasu 
Watakushi toa goran 

no tori hitori de oti 

niasu kara. 
Soshite nanimo shigo'o 

%uo shidzu m orima" 

su kara. 
Watakushi wa taigai 

hima too yomimono 

ni tsuiyashi mas^i. 
Sayo nara anata toa 

inai nichi hon ni hot' 

te oidenasai masu. 
Ima hanashi too tthima' 

s7io. 
Anata ni aru sklnbun 

too hana-shi masho. 
Sayo nara nan dedu, 
Watakutthi toa doilau 

no kuni ye tabitachi 

sJdmasu tokoro desu. 
Sore toa fush gi desu. 
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I can't believe it, you 
jest, I believe. 

No, I am in earnest. 

With whom will you 
go? 

With my uncle. 

You will divert your- 
selves very much. 

Germany is a fine coun- 
try. 

And very populous. 

There are a great many 
manufactures. 

I wished you to go 
along with us. 



I wished the same, but 
I can't. 



Sorewa shinji raremasen^ 

gqjodan to watakmki 

wa omoi masu. 
liye, watakushi wa Jion- 

ki desu. 
Donata to iraashai ma* 

su. 
Watakmhi wa qji to. 
Taisb otanoshimi de go- 

zai masho, 
Doitm wa kirei na ku7ii 

de gozai masu, 
Soshite jin-in ga dgozai 

maau. 
Aaoko ni miku mono 

ga taiso tanto ari ma- 

»u. 
Watakushi wa anata ga 

watakiLshi tachi to go' 

dodo nasaru yd ni ne- 

gai mmhita, 
Watakushi mo sayo ni 

negai mashita ga shi- 
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You knew very well 
that I can't. 

When will you set out? 

I believe next Satur- 
day. 

How shall I spend the 
time during your 
absence? 

I will think on you 
every moment 

You must write a letter 
every fortnight. 



I shall answer the let- 
ters exactly. 

They will give me a 



hoM so vja dehi mor 

sen, 
WatahusM no 80 deki* 

nai koto wo anaia wa 

yohii gozonji de»u, 
lUu anata tm ataoki no" 

sai masu. 
Kono Uugi no doyahi to 

omoi masu, 
Anata no ortmieha ni 

watakushi wa doshite 

kurctahi maako. 
Watakuahi washy nana 

ta no koto wo omotte 

imasho. 
Anata wa hantsuki ni 

ichido dzvisu kitto wa- 

takmhi ni tegami wo 

hvdasai. 
Watakushi wa kanara- 

dzu ohenji wo dashi 

masu, 
Otegami wo chodcU sv^ 
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grea$ deal of pleasure. no wa donokurai ure-^ 

ska gozai masTio 
Your departure grieves Anata no ofachi wo wa- 
me very much. takushi uw taiao nage- 

ki mcksu, 
I will be back in three Mitsuki no uchi m mo- 
months, dori masho. 
That time will be very Sono jikan wa wataku- 
tedious to me. ahi ni wa machidd de 
gozai masho. 
It will seem very long Sore wa watakushi ni wa 
to me. makoto ni nagakumi' 
ye maslid. 
I don't like to be sepa- SukoM no ma de mo 
rated from ray fri- tomodachi ni wakare 
ends, though it be 9*u u;a iyade gozai 
but for a short time. masu, 
I hope you will not for- Sono toki ni anata ga 
get me in that time. watakushi wo owaau- 
re nasaranai yd ni 
negai maau. 
My friendship is sin- Watakushi ga tomodachi 
cere, thus I will never wo omb kokoro wa 
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forget you. 



You may depend upon 
my words. 

It is time to go home, 
I must take my leave 
of you. 

I wish you a happy 
journey. 



atsuku gozai rnnnu 

kara kesshite anata no 

koto wo waaure maau 

mai, 
Anata wa watakushi no 

kotoba ijoo oshir^i na- 

8ai mnahi. 
Watakushi tua uchi ye 

kayeranakere ha nttri- 

masen kara oitoma 

rridshi masu. 
Gokigen yoku otabidor 

ehi kudasai. 



Ln. Of a War. 

Are you here still, I 
thought you would 
do a voyage? 

Who put those though- 
ts into your head? 



UI. Tatakaino 
koto. 

Anata wa mada kohh 
ni irasshm masu ka, 
anata wafunafxibi too 
naaarudaro to omoi 
maahita ni. 

Dare ga anata ni soyu 
kangaye wo okoaase 
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Most men are of that 
opinion. 

It was never my inten- 
tion. 

Did you believe it in 

good earnest? 
Yes; for a credible 

person has told it 

me. 
I assure you that it is 

an untruth. 

A great voyage does 
not suit to my age. 

I should do a voyage, 
if I was still in the 
flower of my age. 

And tell me, whither 



mdshi maahita, 
Taitei no hito ga soyu 

kangaye de imaahp- 

ta, 
Kesshiie vxitahxshi wa 

soyu riyoken wa ari 

maaenandd. 
Anaia vxi hon€o ni ^ 

omoi ncisatia ha. 
Hoi, majime na hito ga 

so moahimaahita kara, 

Watahushi wa sono koto 
tm ttso da to ukcai 
mam, 

Nagai fuivataU wa toc^ 
takushi gurcd no toahi 
ni wa at maaen. 

Wcdahuald ga mada «a- 
kari no toshi nara 
funatabi too shimasho 
ni. 

Soahit^ mo watakuahi ni 
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should I go7 

What pleasure would a 
voyage afford me? 

All Europe has suffered 

by the war. 
It is the ruin of many 

people. 
The belligerent powers 

raise great armies. 

The emperors of Russia 
and Austria, with the 
kings of Prussia, and 
England are allies. 

All countries are ex- 
hausted. 

They will venture how- 
ever every thing. 



"[Diey will hazard all 



dokaye yuke to oashcd 

maau ka. 
Tabioshitara donna omo' 

shiroi koto ga arimor 

m zo. 
Yoroppa ju ga aenso tie 

sawai de imcau nL 
Sore uHi tabun jinmn 

no aainan deau. 
Tsuyoi kuni guni de 

taiao heiahi wo Uuno' 

ri maau. 
Russia to anstria no tei 

to prusda to england 

no ga domei shima" 

m, 
Shokoku ga binbo ni 

nari masu, 
Shikashi kano kuniguni 

de nande mo aasluda'' 

shite fasegi maau do' 

ro. 
Kano kuniguni de sono 
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they have for liberty. mochi mono wo wiin- 
fMonageutte dokuritsu 
wo motome masko. 

The prost)erity of trade KoyeU no hanjo wo ti- 
is disappeared. shinat masu. 

The mail is just arrie- Eikiyakusen ga ima tsw 

ved, and this letter ki inashite kono lega- 

makes mention of the nd n% tatctkai no fuko- 

declaration of war. ku ni naita koto wo 

kaite art masu. 

There has been ab-eady Mohaya asoko de hito 
a battle. tata kai drimashita. 

The report is that the Hochi ni yoreba france 
French have been ;m wa mijin ni sore* 
cut to pieces. ta so desu. 

It was in the beginn- 8ono tatakai no hajime 
ing bloody and dou- ni wa hageshdktde 
btfuL shobu ga wakari mch 

senanda. 

The allies however ha- Shikaahi domeigun ga 
ve got the victory. skon wo ye mashita. 

Great numbers have Biyo ho ni taiso shibd 
been killed on both ga art mashx ta. 
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sides. 
It was^ not a skirmish 
but a general action. 

The sixth regiment of 
the foot-giiard has 
su^ered a great deal. 

The horse have done 
wonders. 

They made a false at- 
tack> which put the 
enemies in disorder. 

Tliey have spiked all 

their cannon. 
The allies had made 

great retrenchments. 

They had raised two 
battiries with great 
guns. 

General B commanded 



Kore wa kozeriai de na- 

kute Bogakari no tata- 

kai dejiita, 
Kobigun no dai roku 

rental ga hddoku yah 
'rare maahita, 
Kihei ga odoroku hata- 

raid wo ahimashUa, 
Karera ga shingeki no 
fu wo shite mise ma- 

shitara teld ga ku- 

dzwre maskUa. 
Teki wa sono taiKo ni 

kugi vjchi ma>ihita, 
Domeigun ga taim na. 

toride xjoo kidzuki ma- 

ahita. 
Karera ga okii tailio fvo 

sonayetaru taikotai ni- 

daitai wo tdunori ma- 

shita, 
Taisho (ni shi ga ay >ku 
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the right wing. 
He is perfectly learned 
in the art of war. 

He is a great warrior. 

He has done great achi- 
evements. 

His intrepidity is well 
known. 

At the end of the battle 
there were six thou- 
sand killed and four 
thousand wounded. 

They have made ten 
thousand prisoners. 

Captain S. is of the 
number of the priso- 
ners. 

Colonel Bf)ot has ber^n 
killed by a musket- 



wo ahiki ahimashiia. 
Ano hito wa ikuaa no 

koto nijubun jikuahi 

te imam. 
Aiw hito wa ikusanin 

desu, 
Ano hito toa sakan na 

hataraki too ahimashi- 

ta, 
Ano hito no yunio nam 

koto loa yoku shirete 

imasu 
Tatakai no owari ni 

rokusen nin ga ucht- 

jini shite shisennin ga 

kidzu wo ukemashita, 
Karera ga ichiman nin 

wo ikedori mashita, 
Daitaicho no yesu shi mo. 

toriko no naka ni ima- 
su, 
Sakan no buto shi wa 

haretsu gan ni atatte 
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ball. 

The Duke of D., who 
coiDioaDded the ar- 
my in chief, has been 
slightly wounded. 

The enemies have lost 
all their artillery. 

They have maintained 
a running fight 

Lin. The Board- 
ing-scliool. 

Now. tell me %v hat you 
think of your board- 
ing-school. 

I like it very well 

Is the table good? 
As good as at home; 
How many meals do 



shim maahita, 
Rikugun wo saahidtu 

shitaru dii ko wa Wr 

koshi te too oi mashir- 

to. 
Teki wa 8ono Kohei vjo 

minna uahinai nuuhir 

ta. 
Karera ga oi uehi vfo 

hui tome mashitci, 

LIII. jQkn no 
koto. 

Sate, anata no jiku nojuh 
to too ikaga omoi ttcwo- 
m ka ohanaahi naaai, 

Watakush toa yohodo 
mki mcum, 

Shokuji toa yogozai mo- 
m ka. 

Uchi no no yd ni yd go- 
zai masu, 

Hini ihudo shoktfi wo 
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you take a day? 

Three meals. 

At what time do those 
three meals take pla- 
ce? 

We breakfast at half 
past seven in the 
morning. 

Then we take dinner 
at noon and take 
supper at seven. 

At what o'clock do 

you go to bed? 
At eight or half-past 

eight. 
Have you a yard? 
A large yard planted 

with willow trees. 
Do you all behave 

well? 
All the scholars behave 

well 



nasai masu, 
Sanjiki desu, 
Sofio sanjiki wo nand<h 

ki nasai masu, 

Asa shiehiji han ni asa- 
meshi wo tabe masu. 

Sore kara sKogo ni hi* 
rum£shi wo shite ski' 
chfji ni yashoka wo 
shimasu. 

Nanji ni toko ye ohairi 
nasaru ka. 

Hachiji ni maia, Wa shi- 
ehiji han ni. 

Oniwa ga ari masu ka, 

Yanagi wo itydi oki na 
niwa ga an ma^iu, 

Anata gata wa gtogi wa 
yd gozai masa ka, 

Seito wa minna giyogi 
ga yd gozai masu. 
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TJiiiS; you all live in 
harmony ? 

In perfect agreement, 
and we amuse our- 
selves very much. 

Perhaps you play more 
than you study? 

Ko, indeed; we study 
during the recita- 
tions, but we divert 
ourselves during the 
recess. 

Nothing can be more 
proper, and I see 
with pleasure that 
you are satisfied with 
your boarding school. 



Sono yd ni anatagata tea 
naka yoku okurashi 
ncLsaru Jca. 

Yoku naka yoku, soshite 
minna ga taiso tana- 
shlmi masu, 

Doka gobenkiyo yori aso' 
bu ho ga oiyo desu. 

liye, honni, sodoku no 
(dda ni wa keiko wo 
ahimasu ga yasumi no 
aida tua asobi masu. 

Soreyori yoi koto wa ari 
masen soshite anata 
wa ano jiku wo yoi 
to omotte irw^sharu go- 
yosu wo mite manzoku 
sJtim^asu. 



LIV. In the St- 
reel. 

Ah I you are walking. 



lilV. Oodori no 
koto. 
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Yes, I am amusing my- 
self by looking at 
the stores 

You like to lounge, 
from what I see. 



What have you seen 
curious during your 
walk? 

Odd dresses, eccrntric 
persons, and some sim- 
per b shops. 

This street is much fre- 
quented. 

It offers an immense 
field to the observer. 

It seems that with you> 
a walk is & way of 
reviewing many th- 



irasshai masu, 
Hai iroiro no mise wo 

nagamete tanoshinde 

on masu, 
Watakushi ga mimasu 

tokoro de wa aetata wa 

burabura aruki ga os- 

uki no yd desu, 
Aruite oidtnasaru uchi 

nz nam ka medzura- 

Mi mono wo gar an 

nasai mashita. 
Henna fa to kawatta hi' 

to to rippa »a mis6 

nado wo, 
Kono ton ni wa taiso hi' 

to ga tori masu. 
Koko wa miru hito ni 

wa tito okiku miye f>ia- 

Anata no yd ni aruki' 
masu no wa iroiro no 
mono wo miru ni yoi 
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ings. kufa da to miye masu. 

I confess it ; observation Jitsu ni ad dem, mono 

. is one of my favorite wo miru no wa wata- 

pastimes. Jcuahi no yoi tanoM- 

mi desu. 

So I perceive. Watakushi wa ad omoi 

masu 
One thing only spoils Tatta hitotsu meiwaku 
my pleasure. ni nam m^no ga a?*i 

masu. 
What is that? Sore wa nandeau. 

The dust. Hokori deau. 

The fact is, there is a Honto^ni kono tori ni 
great deal of dust in wa hokori ga tanto tor 
this street. chi masu. 

In this street? say in Kono tori ni aodeau ka^ 

every one. minna ad to oaahai. 

Our city, it is true, is Honto desu kono machi 
not very clean. wa amari kirei de go* 

zai mnaen. 
It is hard to find a Motto kitanai mono oba 

more dirty one. yoi ni wa mimaaen. 

That comes from the Sore wa konna ni dku 
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building of so many 
houses. 
Yes, they are building 
new ones and rebuild- 
ing the old ones. 

Thus, our city becomes 
more handsome every 
day. 

I do not say to the con- 
trary. 

You do not seam to 
admire it sincerly. 

Do you know what I 
admire sincerly? 

I am listening to you. 

Streets well cleaned and 
walks without dust. 



iye no tatm koto Tcara 

okori masu, 
Sayo, minna ga afara- 

shikutate tart furui 

no wo tate nuoshitari 

shimasu. 
Kono tori watakushi do- 
mo no machi toa hi' 

maihi ni kirei ni nari 

ma8u. 
Wutakushi wa sodenai 

to nioshi mastL 
Anata toa honto sore wo 

ohomeiiasaru yd ni mo 

miye maau. 
Watakushi ga honffi ni 

homeru mono wo go* 

zoiiji desu ka, 
Anata ni ukagai mashi- 

to. 
Tori ga goku kirei de it€ 

aruku ni gomi no nai 
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I am not very sure of Kanaradzu so de mo 
it. gozai masen. 



LV. A Hair-dre»- 
ser. 

Sir, I am at your com- 
mand. 

I will shave you, when 
you please, Sir. 

Stop a moment, that I 
may put on the comb- 
ing-cloth. 

At your ease. The wa- 
ter is not warm yet. 

You are mistaken, it 
has been boiling so- 
metime. 

Pray sit down near the 
window. The weather 
IS so cloudy that can 
scarcely see each 
other. 



LV. Kamiyui no 
koto. 

Anafa, watakushi toa 

ossharu yd ni itashi 

masho. 
Anata no yoi toki ni so- 

ri masho. 
Kamikake wo kakeru ka- 

ra sukoshi omachi, 

GojiyTi, ni, yu wa ma- 
da atatwinari masen. 

Sore wa machi gai de yu 
tea nani hodo ka toai' 
te iru. 

Dozo madono soba ye oyo 
ri nasai, tenki ga 
kumotte ite yatto kao 
wo miru yd desu,. 
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I cannot find tlie raz6rs, Kamisori ya Unugu' ga 

the towels. miye masen. 

They are upon the dra- Sore wa hlkilashi no 

wers. naka ni arimasu. 

The clean towels are in Kirei na tenug^i wa ke- 

the toilet-drawer. shodansu no hikidashi 

no naka ni an masu. 

Take care not to cut Kiranai yd ni ki too otsu- 

me * ke nasai. 

There is no fear, Sir. Anata, goshinpat nasaru 

na. 

The soap has an unplea- Kono shahon wa warui 

sant smell. nioi ga ari mam. 

The brush is beginn- Kono brush wa koware 

ing to wear out. kake mashita. 

Set the razors upon the Kamisori wo togikawa 

strop. ye kake nasai. 

They are well set. I set Sore wa yoku shitaku ga 

them upon the stone, dekite imam, wataku- 

before coming here. shi ga agaru m^ye ni 

toishi de togimaihita. 

Oh! what are you do- Oya, nani wo suruy ki- 

ing, you have cut me. ita de wa nai ka. 
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It bleeds. *"^' 

It is nothing. It is only 

a small pimple I have 

cut 
Will you have your 

whiskers trimmed? 
Not at alL I forget to. 

tell you not to shave 

me under my lip. 

Very well, you wish to 
have a tuft of hair 
there? 

Exactly. 

Cut my hair a little. 

Will you have it short 

behind? 
Yes; but keep it rather 

long in front. 

Your scissors do not 



Chi ga demasu, 

Nandemo nai, kitta no 
wa honno ehiisai fu- 
kide mono deau, 

Anata no hohige wo 8ori 
masho ka, 

KeBshitey watahashi wa 
kuchtbiru no ahita wo 
suri nasaru na to lu 
koto wo wasureta* 

Yoroshiiy anata wa (mo- 
ko nijussari to ke wo 
nokosJdte oku no wo 
onozomi deau ka. 

Bono tori desu. 

Kami too sukoshi hasan 
de ktidasai, 

U>'hiro tm mijikaku ahu 
masho ka. 

Haiy shikashi maye wo 
yaya nagaku ahite oie 
kudasai, 

Anata no hasami wa yo- 
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cut well. 

You have scratched my 
ear with the comb. 

Give me leave to get 
the curling-iron warm- 
ed. 

It is not .necessary; I 
won't have any curls. 



With your plaguy curls 
one's hair is spoiled 
and whitened before 
the time. 

Sir, will you look at 
yourself in the glass? 
Do you find your ha- 
ir cut to your taste? 

Cut it a little shorter 
-on both sides, about 



ku hire nai. 

Anata wa kmhi de mimi 
wo hikkaki mashita, 

Ckijiraseru kote too ata- 
tameru made rruitte 
kudaaai. 

Sore ni wa oyobanUy 
watakuahi ti;a ks wo 
ehijiraseru wo kono- 
manu, 

Anata ga muri ni chiji- 
raseru tame ni kami" 
ga usuku naite soshite 
hayaku akiroku nari 
moiu, 

Anata, gojishin de kaga 
mi too goran na^^ai 
masu ka, anata no 
okonomi dori ni ogu* 
ski ga kare mashita- 
ka. 

Biyoho no bin no tokoro 
wo modu'.oshi mjiko' 
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the temples. j^,, ^.^^^, kudasal 

Enough. That will do. Takumidesuy sorede yo- 

roshii, 
t5ir, will you have some A7iata, nioi abura ka no- 

scented-oil? nt ka arimasu lea, 

I don*t want any. Brush Nani mo irima^eiiy toata- 
my clothes, and that kushi no kimono w^ 
is all. haratte kudaaai, 8or&- 

de yoroshii. 

LVI. The Occupa- LVI. Ic^i nicM no 
tion of a Day shigotD. 

What have you to do Konnichi wa nani wo 

to-day? i%a^a% inasu ka. 

Nothing absolutely, sin- Taahika nanni mo shi- 

ce we have holiday. maien^ kore kara wa- 
takushidomo no siinU 
chi desu kara. 
You will find it very Nanim^nasaranakereba 

wearisome if you do gotdikuUu wo na^at 

nothing. masho. 

Oh ! I do not intend to Oh namakete iyoto wa 

reiaiain mactive. omoi maien. 
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May I know how you 
intend to occupy your- 
self? 

If that interests you, I 
will tell you. 

Yes, I should be very 
glad to know how you 
intend to spend the 
day. 

First, I intend to pre- 
pare my lessons for 
to morrow. 

How long will that 
take you? 

A full hour, at least. 

What will you do after- 
wards? 

I will practise an hour 
on the piano. 

Do you not intend to 
go out? 



Doshife gnjilun de olit- 
rashl nasaru ka uka- 
gau koto ga deki masu 
ka, 

Anata no oki ni im nara 
ohanashi 7nd hi masho. 

Huly doshite okurashi na- 
saru ka ukagai mafm 
no ga taiad ureshu go- 
zai mam, 

Madzu ashita no kriko 
no sh'taku wo shiyb to 
omoi masu. 

Sore wa nani hodo tema 
ga tore masu ka. 

Sukunaku m$ ichijl kan 
kakari masu. » 

Ato de nam wo nasai 
masu ka, 

Ic^iiji kan piano wo kd- 
ko shimasho, 

Sofo ye ynko to obosJu- 
mesa nai ka. 
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Yes, but in the after- 
noon only. 
Will you go visiting? 

I will go and see my 

grandfather and g- 

randmother. 
Will you pay no other 

visit? 
Perhaps I may; but I 

have not made up my 

mind yet. 

Will you ppend the 
whole afternoon with 
your grand-parents? 

I think not; it will be 
as they wish. 



TliPi>,you will stay and 
dine with them? 



Hai^ shikasJu hirugo hor 

kari dean, 
Hito wo mimai nagara 

odenaaaru daro ha, 
Ojiiaan fo obamn no fo- 
koro ye itte ome ni 
kakari masKo. 
Sono hoka ni mo oyori 

nasai masen ka. 
Koto ni yoruto yoruka 
mo shire masen ga wa- 
da kokoro ni aadame 
masen, 
Hirugo wa ojiisan to ohd- 
san to kurashife oshi- 
m^i nasaru daro ka, 
Nantomo shire masien^ 
anokatagata no nozo- 
maruru tori ni itashi 
mxisho. 
Sore dewa fodomafte mi' 
nasan fo xhokuji wo 
nasaru daro ka. 
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They, on the contrary, Sode nakute ano Icata 
come here to dine gata ga watakiishi do- 
with us to-day, mo to shokvji wo ahi 

ni oide nasai masu. 

Oh ! I did not know it. OA, tuatakushi wa sore 

wo shirt mase nanda. 

And this evening we Soshite konban wataku* 
will have a little ski tachi wa sukoshi 
music. narimono wo narashi 

masho, 

I understand, then, why Naze kesa gobenkid nasal 
you study this mom- ta to yu koto ga sore 
ing. de wakari niasu. 

Allow me, then to leave Sore de wa oitoma moshi 
you. masu. 

We will see each other Mata konban ome ni ka- 
again this evening, I kan tai to omoi m^m, 
hope. 

LVII. The New LVIL Shinki no 

Market. ichiba. 

What are they build- Anata no gocJionai no 
ing at the end of your Iiadzure ni nani ga tat 
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street? 

A market covered over. 

What kind of a mar- 
ket will it be? 

A large market, where 
the whole neighbor- 
hood can be supplied. 

Will one, then, find 
every thing there? 

They pretend it will be 
the best market in the 
town. 

Where will the moat- 
market be? 

The meat-market will 
occupy two sides of 
the build nj. 

On which side will the 
butchers be located? 

Thoy will occupy the 
noith and the west 
sides. 



te orimasii ha, 

Ichi ga iatte sakari destu 

Donna ichi de gozai 
rnasho Jpa. 

Ooichi deshite sokoni toa 
kinjo de iriyo no mo- 
no wa nande mo ari 
masu. 

Soredewa soko ni nan- 
demo miye masko ka. 

Sore wa kono machi de 
goku Baijo no ichiba 
de ard to yu koto desu, 

Niku ichi toa doko de 
gozai masko ka, 

Niku ichi wa riyo kawa 
ni tatte imaskd, 

Dochira no kaiva ni ni- 
kuya toa orimasKo ka. 

Kitagawa to nishigawa 
to ni arimasho. 
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Will tho fish-market oc- 
cupy a separate side? 

Ye', the east side. 

Will the dealers in ve- 
getables and fruit be 
numerous? 

It is probable, without 
counting the^ garden- 
ers. 

Yes, kitchen-gardeners 
are always seen about 
the markets. 

Gardeners and farmers 
are not bad calcula- 
tors. 

They save a rent, and 
are the first to offer 
their goods to buyers. 

That is it exactly. They 
make a stiff opposi- 
tion to established 
dealers. 



Saka7ia ichi wa bttsu no 
- Jcawa desu ka. 
Hat, higaahi gawa desu, 
Yaoya to midzugashi ya 

wa takusan an masu 

ka. 
Sore wa aviso na kofo 

desu uyeklya no kadzu 

wo irenai de, 
Hai, itsudemo yasai tsu- 

kuri ga ichiba ni mi' 

ye masu. 
Uyehiya to hiyakusho wa 

kanjo dukaku arima- 

sen. 
Wari tw hiite kaite ni 

shina mono wo uru no 

wa arera ga ichiban 

desu. 
Sore vja jitsu ni sodesuy 

arera wa kutagi no 

akiudo ni tsuyoku sa- 

karai masu. 
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The failing of young 
people b to be unable 
to be moderate. 

You are brothers, you 
. must agree well toge- 
ther. 
I will reconcile you. 

I am very much pleas- 
ed with it 
I am overjoyed at it. 



I know now wheuce 
the quarrel arises. 

You were as angry as 

a wasp. 
I have disarmed your 

anger. 



masen. 
Wakai hito no ayamachi 

wa kagenmru koto no 

dekinai koto ni ari- 

masiL, 
Anata wa kiyodai desu 

kara nakayohu ahina- 

kute wa ike masen. 
Watakuihi wa anata wo 

nadame masKo. 
WalaktLshi wa sore wo 

yorokobi masu, 
Watakushi wa hanahada 

8ore wo yorokobi ma* 

Watakushi wa ima ara- 
8oi no okoita wake ga 
wakari mashita, 

Anata wa hachi no yoni 
okori nasatta. 

Watakushi wa anata no 
gorippuku wo hogo* 
shi itiaahUa, 
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A loaf of sugar and 
some browD sugar. 

How many pounds of 
brown sugar do you 
wish? 

Seven pounds will ans- 
wer me, I think. 

Do you not want any 
coffee? 

Yes, 1 will take a few 
pounds. 

May I not offer you any 
thing else? 

Kow some rice, provid- 
ed it is good. 

Here is some Japanese 
rice, first quality. 

] have just received 
6ome dry fruits. 

Have you nice dried 

fiRS? 

Here are some quite 



Bozato ippon ni kuro 

zaid sukoshi, 
Kurozato wo ikukin iri- 

masu. 

ShuhiLin de tariyo to 

omoi masu. 
Coffee wa irimasu ka. 

Hai, nisangin iri masu. 

Nani ka hoka ni toa iri 

masen ka, 
Yoi no ga areha kome 

wo sukoshi. 
Koko nijoto no nippon 

no kome ga ari m^u. 
Tada ima hoshitj, kuda 

mono ga mairi mashi' 

ta. 
Umai hoshita ichljiku ga 

arimasu k%. 
Koko ni goku atarashii 
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I like every thing, from 

• which I can hope to 

derive instruction. 

I shall always love you. 

Be a sincere friend to 
one, and enemy to 
none. 

You are my bosom fri- 
end. 

I trust you with all my 
secrets. 



You possess my entire 
confidence. 



Watakmhi wa nani nite 
mo watakushi no koko- 
roye no tane ni nam 
mono wo konomimasu, 

Watakushi wa itsumo 
anata wo aishi masho. 

Hito no ahinsetsu no to- 
mo to narite ada to 
onari nasaru na. 

Anata wa watakushi no 
fukuahiii no tomodacIU 
desu, 

Watakushi wa anata ni 
wataktishi no naisho 
no koto wo minna 
uchiake masu, 

Anata wa watakushi ni 
jubun shinko sarete 
oicle nasai inasiL, 



LXIX. An Uphols- 
terer. 



LXIX. Zashiki 
dogu ya. 



I want to buy, or to Watakui<hi wa zashiki 
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hire, Borae furniture 
to fit up an apart- 
ment. 
I can accommodate you 
to your liking, sir. 



Do you want any 
choice furniture? 

I want some elegmt, 
solid, and not unqom- 
monly dear. 

Sir, if you will take 
the trouble to step 
into my magazine, 
you will find there 
what you desire. 

For your anteroom, you 
must have walnut 
benches, covered with 
velvet. Red is most 



ni au yd na dogu wo 
nani ka kai (rnata ma) 
hari to gozai masu, 

Anafa watakushi wa 
anata no okonomi ni 
kanau yd ni deki ma- 
su. 

Anata wa yerinuhi no 
dogu wo onozomi de- 
an ka, 

Watakushi wa rippa de 
jdhu de hidoku taka- 
ku nai no wo iriyo 
dem. 

Anata, gokuro aama na- 
gara kura ye oide na- 
mreba oki ni itta mo- 
no wo asoko de omi- 
dashi nasai masho, 

Anata no maye heya ni 
wa hirodo de kurunda 
kurumi no koshikake 
wo oki nasaij 'akairo 
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in request now. 

I should like green bet- 
ter. 

Here is, for your din- 
ing-room, a set of 
mahogany chairs, wi- 
th a fine table of the 
same, that can be 
lengthened at pleas- 
ure. 

There are the sid-boar- 
ds to put on what is 
necessary for the ser- 
vice of the table. 

I do not like those 
round-backed chairs. 



Pray, look at those 
yonder ; tliey are more 



no ga ma ichibixn hor 
yari masti, 

Wdtakushi toa ~ midoii 
iro no ga soreyori suki 
desu, 

Anata no shokado ye oki 
nasaru ni wa nuxkoga- 
ny (Jci no no) no isu 
ga koko ni hito aoroi 
to oncgi ki no table 
mo art masJU te kore 
wa jiyu m nobasare 
ma8u. 

Soko ni oki todana mo 
ari mashite table ni 
noaeru mono wo oka 
ni yd gozai masu. 

Watakushi wa ano sena- 
ka wo ateru tokoro 
no marui isu wo hh 
nomi maaen. 

DozOf aaoko ni aru no 
wo goran nasai^ are 
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showy, but less solid. tua lore yori miha wa 

yd gozai mami ga 

Icore hodojohu ni xH 

masen. 

How mucli do you ask Kono futatsu no hon- 

for these two book- bako wa ikura desu. 



They are very dear. Sore wa taiso tako gozai 

masu. 

Examine them careful- Kore wo teinei ni goran 
ly. They shut per- nasai, ikani mo yoku 
fectly well. They are shimari maaUy are wa 
of exquisite work- takumi na miku de 
mansl ip. gozai masu. 

For my drawing-room, Kiyakurrva ni wa aoi 
I should like to have shusu de kurun da 
the sofa, arm-chairs nagaisu to hijikake 
and an easy chair im to raku na isu wo 
covered with blue ohito gozai mmu. 
satin. 

Let me see some pat- Watakushi ni mosen no 
terns of carpets, mihon wo natii ka 

misete kudaaai. 
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Will you have the same 
pattern in every 
room? 

No, I am fond of varie- 
ty. 
I want also some look- 
lacrys- 



ing-i 
tal lustre. 
Well, sir, I must ask 
permission to see the 
apartment, I shall 
measure the fire-plac- 
es to know how high 
the looking-glasses 
must be, and the 
windows for the cur- 
tains. 



I will tell you what 
the whole expense for 
furniture, l^aiigings, 



Anata wa dono hey a 
ni mo onaji yd na 
mosen too ohiki nasaru 
daro ka, 

liye iroiro no ga suki 
desu, 

Sono hoka ni kagami 
to biidoro no shoku- 
dai mo iri mmu, 

Anata, yoroshu^ gozai 
masUf dozo ozashiki 
wo haikenshitai, sore 
wa hi wo oku haslio 
no takasa wo hakatte 
donokurai no okisa 
no kagami ga iru 
koto wo shiri mata 
mado wo hakatte mado 
kake no okisa wo shiru 
tame desu, 

Watakushi wa dogu to 
maku to sono hoka 
issai no , kazard no 
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and ornaments. of all 
sorts will be. 

That will take a long 
time. 

Till the furniture is 
ready, I can let you 
all the things you 
want. If you wish 
to have your apart- 
ment fitted up in 
good style, you must 
have your furniture 
made on purpose. 



niuhi ga sZtai ikura 
to yu koto wo oshirase 
moshi masho. 

Sore ni lua daibu tema 
ga kaka i masho. 

Dogu ga sard made ono* 
zominura nande mo 
okashi moshi masho^ 
moshi mo ozaahiki ni 
yoi fa ni au yd ni to 
oboshi mesu naraba 
odogu wo aono yd ni 
oatsurai nasara nuke- 
re ha ike masen. 



LXX. A Banker. 

What do you want, sir? 

I am the bearer of a 
bill of exchange dra- 
wn on you by your 
Naples corresponJ- 



LXX. Kawa-^e wo 
atsukau hito. 

Anatay nani ka goyo 
desu ka, 

Watakushi wa anata no 
naples no kumiai ga 
anata kara hikidu8u 
kawasdegata wo motte 
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ent. 
It is an honorable house 
with which I do a 
great deal of busi- 



The bill is payable at 

siglit. 

I will pay it you 

immediately with 

banknotes. 
Could you give me a 

part of it in gold? 

You could discount 

the agio. 

It is all one to me; 
but is it endorsed? 

Yes, sir; it is endorsed 

to my order. 
Very well; here are 

two banknotes of five 



kimashita. 
Are toa nadakai m^se 

nite watakushi toa tai- 

80 no tori Juki ux> 

ahimasu, 
Kono tegata wa shite 

Bugu hiki kayeru mo-^ 

no desu, 
Jiki ni sore wo ginko 

shihei to hikikaye ma- 

sho, 
Sono uchi nani hodo 

ka kinka de hikikaye 

rare masu ka, hike 

wo totte mo yd gozai 

masu. 
Sore wa nande mo ari- 

m^asen ga^ uragaki wa 

deki masu ka. 
Haif anata, kono tegata 

ni uragaki wo shimasu, 
Goku yoroshii, koko ni 

gohiyaku franc dsutau 
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hundred francs each, 
one of a thousand 
francs, twenty gold 
loais, and the odd 
money in silver and 
copper. 

How much have you 
kept back for the 
agio? 

Three sous a gold pieca 

But I think there is 
something wanting. 

It is only three sous 
for the bag. 

The account is right; 
but I doubt whether 
these two gold pieces 
are good; the stamp 
of one of them is 
nearly worn out. 



no ginkoshihei ga ni' 
mat to issen franc no 
ga ichimaito louts no 
kinka ga nijiu maito 
ari mashite hashita tva 
ginka to doka de ari 
masu, 
Ikura hike ni otori no- 
satta. 

Kinka ichimai m san 
sous dzvJtsu desu, 

Shikashi sukoshi fusoku 
shite iru yd ni omxh 
ware masu, 

Fukuro no dai ni tada 
san sous tori maahita, 

Kanjo wa tashika desu 
ga shikashi kono ju* 
tatsu no kinka wa 
iika doda ka utaga- 
washiij sono hitotmJi 
no kohkui wa kiyeka- 
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katte imasu, 

I will give you others, Okonominara hoka no 

if you like. tuo age masho,. 

Have you an assey- Kanemi bakari ga art- 
balance? we will wei- masu ka, kono hitoUu 
gh this one. wo hakatte mimasKo. 

It is five grains short Mekata itsu grain dake 

of weight. fusoku shite imasu. 

There is a good one. Soko niyoi no ga hito- 

tsu arimasu. 

This one seems to have Kono hiotsu wa mimi 
been clipped; and to uo kiite aru yp ni 
judge by its colour, miye masu, soslute sa- 
lt seems altogether no iro de kangayer'u 
base or of a low ni nise ka mata tua 
standard. sho ga warui yd ni 
miye m/isu. 

It is not clipped at Sukoshimo mimi ga kir 

all. rete imasen. 

Its edge is well preserv- Sono mimi wa chanto 

ed. shite imasu. 

Let us ass?y it with Shosan de tamcahite gO' 

aqua fortis. ran nasai. 
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It is pure goM. 

I liave here in my 
pocket-book another 
bill of exchange of 
your London corresp- 
ondent, which is pay- 
able fifteen days af- 
ter si>»ht. 



Will you accept it? 

I cannot; I have receiv- 
ed no advice of it. 

I shall then be obliged 
to protest it. 

I beg you would delay 
a few days, because 
I am expecting a 
letter from my cor- 



Sore wa junmi no kin 
dem. 

Watakiushl wa ttcho no 
naka ni moichlmai 
anata no londun no 
kumi no kawase tegata 
wo motte imasu ga^ 
knrewa ichiran no no- 
chi jiagontchi me ni 
hlki kaye heki mono 
desu, 

Anata wji kore wo nice- 
tori masu ka. 

Uketori masen^ mada 
sono sashidzu wo uke 
masen kara, 

Sayo nara shimatte oka' 
d^u wa nari nuisu 
mai, 

Anata ga nisan nichi 
omachinasaru yd ni 
negau, watakushi no 
kumiai kara tegami 

Digitized by CjOOgle 



830 



CONVERSATIONa, 



respondent every po- 
st. 

In that case, I shall 
wait. 

As soon as I receive 
advice, I will pay it 
you immediately, if 
you like, with deduc- 
tion of the discount. 

I should like to receive 
for it a draught on 
Milan at thirty days 
according to the cour- 
se of exchange. 



We will agree about 
that matter. 



ga hum no wo iuhin 
no tahigoto ni matte 
imasii kara, 
Sonnara watakushi vxi 
machi masho, 

Watakushi ga sashidzu 
wo ukeshidaiy okonomi 
nara hike wo tatete 
sore wo sugu ni hiki' 
kaye masho. 

Watakushi wa sono ka^ 
wari ni kawase no 
michi ni shitagatte 
sanjiu nichi me ni 
milan ni te hikikaye 
beki tegata wo moraito 
gozai modU 

Sore wa so tori kime 
masho. 
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Oai gohen. 



FORMS OF LETTERS. 
TEG AMI NO KAEIRATA. 



Address. 


Yobikake 


Sir. 


Kiden (rnata wa) kisho. 


Gentlemen. 


Sokka (maiawd) semei, 


Dear (esteemed— very 


Kikun, 


esteemed) Sir. 




My dear friend. 


Kikei (mata wa) sonkei. 


Madam. 


Okmama {mata wa) go' 




shinzosama. 


Madam or Miss. 


Eeijo (viata wa) ojo- 




aavia. 


My lady. 


Kifujin, 


Fathrr. 


Chichi uye. 


Mother. 


JJaha uye. 
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Beginning. 

I have the honor to 
inform you that — 

We beg (we hasten) to 
inform you — 

I regret that I have to 
advise you — 

We had the pleasure of 

addressing you a few 

days ago — 
Not having received 

arly reply to my 

letter of — 
I have this moment 

received yours of — 

We received your favor 
of — yesterday. 

And take due notice of 
its contents^ 



Kaki hajime. 

Se'isha tdutsiishinde mo- 
shi age soro — 

Warera fushite (mata 
wa warera hitoye nQ 
moHhl agesoro — 

Watakushi gi yogi naku 
gochukoku moshi age 
soro, 

Warera riyo san nichi 
izen ni skomen wo 
aashi age moshi soro — 

Sessha no — no shomen 
no klto wo uketaina- 
waradzu ^ro aida — • 

Sts^ha gi taduima — no 
goshokaii, wo rakusha 
itdshi soro. 

Sedsha domo — no goaho- 
men wo sakujiUu ra- 
kusha xiashi soro, 

Goshocha no omoinuld 
isai skoolu Uakaina" 
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Your favor of — duly 
received. 

We are in possession of 
your friendly lines. 

Your favor of — is at 

hand. 
I have to apologize for 

my delay in writing 

to you. 
I should have answered 

you earlier, but — 



tsuri 8oro, 
Kika no — no goshoJcan 

tashika ni rakushu 

itushi 8oro. 
Gokonfoku no kisho ma- 

sa ni rakushu tsukor 

maUuri aoro. 
— no sonkan rakushu 

itashi soro, 
Yennin nagara ikkan 

haikei UukainaUuri 

soro. 
Toku ni hensho sashi 

agu beki no tokoro — 



Ending. 

Waiting your prompt 
answer — 

Request'ng the favor of 
your answer by re- 
turn of mail — 

Hoping you will favor 
me with an early 



Kaki owari. 

Sassoku gohensho kuda- 

save iaku — 
Hikiakusen no kichaku 

no netsu gohensho hjir 

dcLsare taku 
Sassoku gohensho no ho- 
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reply — 

We shall write you 
more fully by next 
mail. 

Pray remember me 
kiudly to Mr. — . 

Please address your let- 
ters: care of Messrs. 
B. & Co., Tokio. 

I have the honor to be 

I remain, Sir — 



Signature. 
Yours truly — 

Yours respectfully - 

Yours sincerly — 

Yours faithfully. 



Isai wa jihin ni moahi 
aguheku soro, 

Nanitozo — kun ye go 
densei negai age soro, 

Gosonkan ni wa tokio no 
B. shokai ye takusu 
to onshirushi kudaaare 
taku soro. 

Seasha toa — ni goza 
soro, 

Kika yo sessha wa — ni 
goza soro, 

Kimei. 

Jitsii ni modhi age soro 

kika no — 
Tsutsushinde mosu, kika 

no — 
Seishin yori niosu, kiden 

no — 
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Yours most affect!oua- 

tely. 
Yours affectionately. 

Entirely yours. 

Heartily yours. 

Your friend. 

Your devoted friend. 

I have the honor to be. 
My Lady, your obe- 
dient servant. 

Your ve^y obedient 

humble servant. 
Your loving fri<end. 
Your obedient servant. 

Your devoted or fai- 
thful friend. 



Your loving son. 



GoJcu shiii-ai sJiite mosu 

kikun no. 
Shin-ai shite mosu kikun 

no, 
Malta feu kikun no. 
Magokoro yori kiden no, 
Kidho no tomo, 
Kisho no shiny u. 
Gofujin yOf watakushi ga 

onmayesama nojunri- 

yd nam keraide aru 

menhoku %vo tamotsa. 
Kiden no goku junriyo 

naru shhika, 
Ki/ca no aisnru tomo, 
Kika no junriyo uara 

shiiika. 
Kika no shin ai sum 

(mota loa) ah'njilsu 

naru tomo, 
Sono moto sama no ai' 

sum shiSoku. 
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Invitation to a 
Dinner Party. 

Mr. Tanaka's compli- 
ments (or kind regar- 
ds) to Mr. Okubo, and 
requests the pleasure of 
his company to dinner 
on Monday, 4th inst., at 
seven. A reply will ob- 
lige. 
Bancho, Jan. 2,1885. 



Kuwai sboku no 
annaijo. 

Tanakakun ga Oku- 
hokun ni yoroshikuCmata 
wa shinsdsu wo motte) 
rnoshi age soroy shikaraba 
kongetsu yokka no gatsu- 
yohi no shichiji ni oahoku- 
ji ni onide wo negai 
8oro, kito wo kou. 

Banchd,lgatsu,Skajl885. 



Reply, accepting 
the Invitation. 

Mr. Okubo presents 
his compliments to Mr. 
Tatiaka, and accepts 
with pleasure his in- 
vitation for Monday 
next. 
Kanda, Jan. 2, 1885. 



Annai wo sbochi 
no henji. 

Ohuhohiu ga Tanaka- 
kun ni yoroihiku iiioshi 
soro, shikaraba tsngi no 
gatsuyohi ni omaneki no 
dan katajike naku aho- 
chi itashi soro, 

Kanda, Igatsu ,Ska , 18S5. 
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Another form. 

Kanda, March 10, 1885. 
Dear Mr. Oku ma, 

In c ?se you have no 
previous engagement, 
will you come and dine 
with us on Thursday 
next, at five o'clock 
without ceremony? Mr. 
Aoki and I will be 
very hrppy to see you. 

Believe me yours 
Yamada. 



Hoka no kaki 
kata. 

Kanda, Sgatsu, lOJca. 18S5, 
Aisuru Okumakurif 

Kane te hoka ni oya- 
Icusohu araf<eraredzu so- 
rayehay kifaru mokuyo- 
nielli no goji ni gozen 
wo sashiage taku soro 
aida goyenriyo naku on- 
ide wo negai soro, AoH 
kun to sesshz ga haigan 
wo yeba taikei ni zonji 
soro. 

Kingcn, hoku Y?jna' 
da. 



Answer. 

Honjo, March, 10,1885. 

Dear Mr. Yamada, 
I have much plea- 



Henji. 
ffo7ijd , Sgatsu , lOkalSSS. 

Aisuru Ya madaku n , 
Kitaru mokaubbi no 



sure in accepting your goji ni gokuwaiahoku ui 
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kind invitstion for onmanehi luirsare ari- 

Thursday, at five o' gai/ihu zonji tatemaisuri 

clock. 8orn. 

Believe me yours KingeUy Okuma. 
very truly Okuma. 



Applic-ition. 

Kanda, Feb, 2,1885. 

Prof. Toyama, 
Dear Sir, 
Being a candidate 
for the situation of sch- 
ool mistress in the — 
school, I venture to so- 
licit the favor of a testi- 
monial from you, as to 
my conduct and ability 
Should you deem me a 
worthy candidate, I 
would also entreat you 
as a great favor to me, 
to ekert your influence 



Tanomijo. 

Kanda,SgaisUjSka,1885. 

Toyanvuenseij 
Kimi yo, 
Watahishigi — gn H-d 
no johioshi wo sMngan 
itashi ori soro aida nani 
tozo sensei ni wa wataku- 
ahi no waza to okonai tea 
on hosho kudasaru yd 
nerjai age soro. Sensei 
ni oite rvaiahishi wo shi- 
karu beki mono to oboshi 
meshi sorayeba bantan 
onhiki tate konouye tomo 
watakushi no tame ni 
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in my behalf. Sincerly onchikara wo osoye ku- 

thanking you for past dasaru yd negai age so- 

acts of kindness, 1 have ro, Sensei no koremade 

the honor to subscribe no goshinsetsu no orei wo 

myself. moshiagesoro kashiku. 
Yours gratefully, Makino. 

Makiuo. 



Invitation to a 
Plum garden. 

Tokio,Feb,3,1885. 
MyDearMr.Kikuchi, 

We are to have a gra- 
nd picnic next Thurs- 
day at the Ume ya- 
shiki, near Sumidagawa. 
Nearly all the boys and 
girls of our school are 
going, and we shall 
feel much disappointed 
if we do not find you 
there. You must there- 
fore come without fail, 



Umemi no annai 
jo. 

TokiOy 2gatsUi SkaJ8S5. 
Kikntchikurhy 

Watakushi domo klta- 
ru mokuyobi ni Sumida 
gawa kinpen no uvityor 
shiki nite sakanna shin- 
bokukai wo itashitaku 
zonji 8oro, togakko no 
seito wa taigai mairi wio- 
subeki no tokoro kikun 
on ide nakute wa hana- 
hada nokori oku goza- 
aorouida kanaradzu on 
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and bring your younger imotogo gododo nite on 

sister with you. ide no hodo negai soro. 

Your friend, T. Ka- KUutino tomo, T.Ka- 

wasaki. wasakL 



Thanks. 

Ise,March,4,1885. 

Madam, accept ray 
best thanks for your 
kindness. I shall have 
the honor of calling 
upon you to-morrow 
forenoon to thank you 
in person. 

Yours truly Ito 
Madam Suglta, Hamacho. 



Request. 

Hongo, April 2,1885. 
Dear Sir, 

1 widh you would bo 



Reidegami. 

l6ej3gat.Wj4kaJ8S5, 
Fujin yoy ontnaye sa- 
ma no gosfunsetsu no 
dan fukaku arigataku 
zonji tatematsuri soro, 
Idzuure miyo nichi hi- 
Tumaye ni onmemoji no 
uye onrei moshi agube- 
ke sorOy kashiko 
Anata no ltd 
Sugita Ftijin^ Hamachd, 



Tanomi no tega- 
mi. 

Hongo J igatsu 2lca,18So, 

Aisura Kimi yo, 

Kikaye haigan itashi* 
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SO good as to let me 
know the day and hour 
I may call upon you, 
in order to present you 
the letters of recom- 
mendation that Mr. Sa- 
to of Kioto, gave me 
for your house. 

Yours K. Oku ho. 
Mr Inouye, YoshichS. 



taku 8oro aida ikka nanji 
ni sanjo itashite yoroshiki 
ya gohochi negai soro, 
Said kun yori watakwihi 
wo sonka ye suiho no 
shomen wo saMage mo- 
subeku zonji soro, uy> 
matte rrioau. 

K. Okuho. 
InouyekuTij Yoshicho. 



Notice. 

Mr. Aoki desires Mr. 
Kishir<i to call on Tues- 
day morning at ten 
o' clock, and to bring 
patterns of different kin- 
ds of — . 
NegisLi,Jan.5,1885. 



Moshitsuke, 

Aoki kun ga Kuhlra 
kun ye kayobi no asa jiu 
ji ni — no shufn no mi- 
hon wo gojlsan kudnga- 
ru yd ni negai niofhi 
8oro. 
NegishiylgatsUfSkaj 1885. 
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Recommenda- 
tion. 

Ginza,May,2,1885. 
Mr. Kaneko, 

The bearer Mr. Oshi- 
ma is well known to 
me. He is a young 
man of industrious ha. 
bits, sound judgment, 
and good moral char a 
cter; and I cheerfully 
recommend him to any 
one desiring to employ 
a dark or confidential 
business agent 
O. Yamada. 



Hito wo suikio sum 
tegami. 

Ginza,5gatsUfSka,18S5, [ 
Kaneko hm. 

Kon^ nhomenjisan no 

Oshimakun wa seasha 
no kon i no mono ni 
goza soro. Enzei benkio 
nite. mono goto wo yoku 
wa kirn aye orite giojo mo 
yoroshiku goza soro^ tsu- 
ite wa mono kaki maia 
wa tadashii tedai wo yn- 
toitaifo iu okata m gosvi-' 
hio moshi age soro, 
0. Yamada. 



Introduction- 

Sbi>ia,Mnrch2,1885. 

Messrs. Maruzen &Co., 

Gentlemen., 

The bearer Mr. Su- 

gita is a young man 



Kiki awase degami. 

Shiba,Sgafsn,Ska. 1885. 

Maruzen Skokai on naka, 

Ktkun, 

Kono shomen jisan no 

Siigitakun wa sessha no 
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who has been brought 
up in our city, and 
is well known to me. 
He is of very respec- 
table parentage, a gra- 
duate of "Show how 
gakkoo," and of good 
standing as a scholar. 
He is seeking a better 
field for his future life 
and desires to engage 
in the mercantile busi- 
ness.' He will make 
known to you his wis- 
hes; and any havor 
you may show him 
will oblige. 

Your friend K. Ooi. 



fanai nite seicJio itashi 
8oro waka mono nite ses- 
aha kon-i ni goza soro, 
Migara yoki riyoshin no 
mtisuko nite, Show how 
gakkoo no aotsugio seito 
nite deki no yoi shorn ni 
goza soro. Gonichi no 
tame ni yoi basho tadzu- 
ne orite shoho no jlmu 
wo toriatsukai taku ne* 
gai ori soro, sono negai 
no suji wa jishin ni 
moshi agebeku soro, on 
sewa kudasare ha ariga- 
faku zonjl tatematsuri 
soro. 

Kikun no tomo K, Ooi, 



Asking for an In- 
terview. 



Menkai wo toi- 
awaseru. 



Azabu,Feb.2,1885. Azabu,jSgatsujSkajl8S5, 
My dear friend, Aimru tomo yo, 
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I am just arrieved 
from Osaka, if you are 
at leisure to give me 
a call, I will tell you 
Bome news that will 
please you. I shall be 
at home the whole day 
so that you may chose 
your time. 

Yours affectionately 
M. Noguchi. 
To Mr. Akai, Uyeno. 



WcUahuahigi tadaima 
Osaka yori kichaku mo- 
shi 8oro; gokanka nite 
goraiga kuda save ha 
onagusami ni nam shin- 
Bun wo ohanashi mosu 
heku soro. Sessha shaji- 
tsu zaitaku iUishi soro 
aida nandoki nltemo on- 
ide negai soro. Kingen. 

M. Noqiichi. 
Akai kun, Uyeno. 



To Invite to a Com- 
pany to tea. 

Senji,Sept.6ka,1885. 
My dear Lady, 

I shall be alone this 
evening and if you 
favor me with your 
agreeable company to 
tea, I shall feel extre- 



Ch^ no kai ni 
maneku. 

Senji, 9gatsu,6kay 1885. 
Waga aisuru Fujiuy 

WatakUshi koto kon- 
ban hitori nite ori soro 
aida, onmai sania ye oclia 
wo agetaku soro mania 
Oii'ide kudasareba oure- 
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mely obliged. Pray do shlkuzonjisoro.Nanitozo 
not refuse me this kind- kono Mnsetsu wo okirai 



uess. Adieu. 

Your loving friend, 
Watanabe Kin. 
To Miss. Sawada, Hong5. 



Answer. 

Hong5 ,Sept,6ka,1886. 

1 am much obliged 
to you, my dear Miss, 
for your kind invita- 
tion ; and am extreme 
ly sorry it is not in 
my power to accept it, 
because we expect com- 
pany this evening. To- 
morrow, I shall be en- 
tirely at your service; 
and if you do not call 
on me in the morning, 
I shall certainly waite 
on you in the evening. 



naaaranu yo negai soro, 
Aiiata no otomodachi, 
Watanabe Kin. 
Sawada ojo samttf HongS, 



Henji. 

Hongo,9gatsu,6kayl885. 

Watakushi koto, Ojo- 
aamay goshinsetsu ni on- 
maneki kudaaare on-ure- 
shiku zonji soro, konban 
wa hokani manekare soro 
aida zannen nagara ma" 
kari idekane soro. Miyo^ 
nichi wa ose ni shitagai 
niosu beku soro, hiru 
maye omaneki kudasare 
masedzu wa yukata ni 
watakushi u;a kanaradzu 
agari mosu beku zonji 
mairaae soro* 
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I am yours affec- 
tionately, Sawada. 
Miss.WatanabejSenji. 



Anata no onishikuda' 
8arUy Sawada, 
Waianabe Ojdsama, Setiji, 



On a Book. 

Hong5,June,4,1830. 
Dear Sir, 

Please to return me 
the book I lent you, 
as soon as you have 
read it my sister would 
like to read it after 
you. You are too polite 
not to use all possible 
despatch to oblige me. 

With best wishes, I 
am,dear Sir, yours truly, 

K. Murata. 
To Mr.Yano,Kanda. 



Hon no koto ni 
tsuite« 

HoTigd ^egatau ,4fcayI8S5, 
Aisuru Kimij 

Ooyodafe okl soro aho- 
moUu gi go ran dzund 
skidai 8&%iha no shimai 
ni yomasetaka soro aida 
onkayeshi negai soro, Ku 
kun wa gotei nei ni arose 
rare soro aida kito kuda- 
saru beku to zonji soro. 

TstttiUsJdnde niosu, 
Aisuru kind yo, 

K. Murata. 
Yano kuHf Kanda. 
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fiue 
you 
will 
the 



On a walk. 

Kiba,July,6ka,1885. 
Sir. 

As it is very 
to-day, I expoct 
after dinner; we 
take a walk in 
Park, and afterwards 
go and take to^ in Ike- 
nohata, where we will 
amuse ourselves till the 
evening. Do not forget 
to come as soon as you 
have dined. 

En tier ly yours. 

O. Kikuchi. 
To Mr. Yoshifla, Yotsuya. 



Sanpo no koto. 

KU}a,7gaUu,5ka4SS5. 
Kikun. 

Konnichi wa nodoka 

ni 8oro aida hiru iw o^lu' 

kuji no nuclii go r air in ku- 

da-iare taku, sasorayebti 

Kotjen too sanposhi sore 

yori Ikenohata nite cha 

wo nomi soko nite ban 

mofle tanoshimi mom be- 

ku soro. Oshokuji go sugu 

ni on-ide no koto goshiU- 

ne?» naki yd negai soro. 

Matfaku kikun no, 

Kikuchi 

Yoshidakun, Yotsuya . 



To a Play. Shibai ye sasou. 

Shiba, Sept, 6, 1885. Shiha,9gaUu,6ka,lSSo. 

Madam, Okusania, 

A new play is to be Koubnn S/iintomiza 

performed this evening nite Mnkiyogtn wo ita" 
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at Shintomiza and I 
purpose going early to 
get a good seat, for I 
do not like to be in- 
commoded. They say 
Otowaya is to play the 
principal part, imagine 
what a crowd there will 
be. If you have time to 
go with me, you will 
afford me a great deal 
of pleasure. 

I am truly yours, 
S. Uyeda. 
To Miss. Yoshiwara. 



Application to a 

Firm in behalf 

of another 

Person. 



shiaoro yoshi ni tsuki yoi 
basho wo toranakereba 
futsugb yuye hayakumai- 
ru beku to zonji soro, 
Mina no hito ga mo^u 
ni Otowaya ga tateyaku 
too itasu, yoshi nite diri 
to oboshimese^ On maye 
soma ohima nite goi-tsho 
ni on ide kudasaraba 
oureshikn goza soro, 
Kashiko. 
Jitnu ni anata no, 

& Uyela. 
Yoshiwara Ojosama, 



Hoka no hito no 

tame ni shokai 

ye tanomii 

tegami. 



Ise, Feb. 3, 1885. he, Sffatsfiy Ska, 188 J. 

Dear Sirs, Aisuru kimi yo. 

As you were some Kiden seiijitsu gosho- 

time ago advertising for bai no tedamke wo omo- 
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additional hands in 
your dusiness, should 
you have any places 
still vacant, I beg to 
recommend to your no- 
tice a young friend of 
mine, Mr. Kimura, who 
has been for four years 
in the employment of 
Mr. Goto, Kioto. From 
my long and intimate 
acquaintance with Mr. 
Kinmra, as well as 
from the high opinion 
entertained of him by 
his present employer. I 
have every confidence in 
stating that his personal 
character and thorough 
knowledge of business 
are such as would ren- 
der him a valuable as- 
sibtant to any house 



tome nasaretashi no yoshi 
ni gozasoro tokoro, ima 
ni oaki no gobasho gO' 
zusorayc ha sessha no wo- 
kaki tomo Kimura uji 
wo gosuikio moshi taku^ 
donin gi shikanen kan 
Kioto no Goto vji no 
kdta ni hoJcd itashi ori 
80 ''o. Sessha tanen doiiin 
to kon-i ni itcLshi aoro 
koto to kare no ima no 
shujin ga kare no tame 
ni idaki soro iken to ni 
yori kangeye soraye ha 
kare no giyojo to sho* 
hai wo yoku kokoroyete* 
iru chUhiki to wa kare 
wo tsukai taito zondzu^ 
ru kata no iye yejuhun 
no tasuke ni nari md»u- 
htku to zonji 8oro mune 
wo moahiageru koto wo 

Digitized by CjOOgle 



850 



LKrrERS. 



requiring his service. 

I ara, dear sin?, yours 
faithfully, 

S. Murata. 
ToMessrsOno&CojHoncho. 



shinji soro, 

Sessha toa kiden yo, 
Kiden no shinjitsu m, 

8. Murata, 
Onoshkdaionnaka,Bonch5. 



From a Father to 

hi&Son9 who is 

apprenticed 

at a Trade, 

Iga, Sep.2,1885 
Dear Kanekichi, 

As the business to 
which you have devo^ 
ed yourself compels you 
to be far away from 
your home, and the guar- 
dian care of your pa- 
rents, I deem it my duty, 
from my larger experi- 
ence of the world, to 
give you some advice. 
Obedience to your emp- 
loyers, or to such as 



Chicbi kara akiudo- 

ya ye hokodzumi 

shita ko ye oku- 

ixx tegami* 

Iga,9gatsUj2kaJ885. 
Aisuru Kaneldchiy 

Omaye ga mi wo ire^ 
taru ahigoto no tame m 
yoginaku iye wo hana- 
rtte riyoshin no sewa 
wo ukerarenu yd ni na- 
. ritareba, warera kore- 
made yononaka wo hiro- 
ku waiaritaru ga yvye • 
omaye ni kokorodzuke 
wo mosu wo waga tsuto- 
me to zonjisoro. Omaye 
no 8hvjm,,^t^o^atawa 
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they may place over 
you, is your first duty; 
and whatever may be 
your allotted task, do it 
vith your might, lest 
you be deemed careless 
or inefficient, and be 
careful to fill up pro- 
fitably the spare inter- 
vals of your time. 

Remember always 
that honesty is the best 
policy; and striving to 
win a good reputation 
in the estimation of 
your employers, let no 
temptation lead you to 
forleit it. In everything 
you say or do, let the 
precepts of morality be 
your guide, and you 
will command respect 
and honor here, and 



ahiijin ga omaye no uye 
ni tataseru hito ni taishlte 
sunao ni suru wa dai- 
ichi no yakume ni aoro, 
ikanaru ahigotQ ni ataru 
tomofuchui nite hukiyo 
to omowaruru wo osorete 
isshin ni tsutomu heshi, 
mata himaaraba taiaetsu 
ni shite riyeki wo uru no 
yd ni tatebeku Boro. 

Tsuneni ahdjiki wa 
ichiban no sakuriyaku 
de aru to yu koto wo ki- 
oku shite shujin no ki ni 
irite yoi hiyoban wo uru 
yd ni berikio shite sono ja- 
ma ni nam akuji ni ha' 
maru bekaradzu, iukoto 
nasukoto ni tsuite shu' 
shin no oshiye wotehon 
to subeshiy sasureba tma< 
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ensure happiness hereaf- 
ter. 

Truly, your affection- 
ate father Nogi Kumaji. 
To Mr Nqgi Kanekichi, 
Care of Messrs. Surugaya 
& C. , 12 StoHonehO, Tokio. 



dh toa saiwai too uru 
yd ni narubeku soro, 

Jitsu ni omaye no aisu- 
ru chichi Nogi Kumaji. 
Nogi Kanekichi dono^ 
Tpkio Honchd jgchdme no 
Surugaya shOkai y€ taku- 
M 8ashida8u. 



Prom a young 
Man commenc- 
ing Business* 
to a Wholesale 
House, with 
Order. 

l8e,Feb.8,1896. 
Messrs. Mitsui & Co., 

Gentlemen, — Hav- 
ing commenced business 
here on my own ac- 
count with every pros- 
pect of success, I shall 
be glad to open an 
account with your 



Toshiwaka nite 

8h5bai wo ha- 

Ji metaru hito 

yori toiya ye 

chumon no 

tegami 

Isey ^gatsUfSka, 1885, 
Mitsui shdkai onnaka, 

Kidenyo, — Wataku- 
shi kono chi nite jibua 
ikko no kankei nite sho- 
bai aihajimesoro tokoro 
tabun ni yeki aru beku 
soro, tsuite wa kiden to 



otori hiki wo.,*^ 
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honpe, doubting not it 
will be to our mutual 
advantage. With this 
view I note below an 
order, which I shall 
thank you to execute 
with the least possible 
delay, and on your best 
terms as to goods and 
prices. I beg to refer 
you to my late emplo- 
yer, Surugaya Heizo, 
of Yokohama, who will 
satisfy you as to my 
integrity and trust- 
worthiness; but as this 
is a first transaction, 
on your forwarding me 
an invoice of the goods, 
deducting discount for 
cash, I shall remit a 
sight draft on a bank 
in ^'^our city for the 



aasorayeba adho no tame 
ni naru ni aoiaashi to 
zoiijisoro, Kono mikomi 
wo moUe besshi no chu' 
mnnr/aki sanhiage soro, 
nanttake hiyaku koto ni 
shinagara to nedan to too 
gojiuhun ni ohataraki 
kudasaraba arigataku 
zonji soro. Kore made 
no shujin wa YokoJiama 
no Surugaya Heizo to 
moau hito nite otadzune 
ni nareba tvatakushi no 
shojiki nite shinkosareru 
koto ivo nioshiage goman' 
zoku nasaru beku soro; 
mochiron kendo hnjimete 
no ohikai yuye kiden ga 
genkin no tame ni hike wo 
otate kudasarete shiromO' 
no no kakidashi wo okuri 
kudasareba hikiaku sen 
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amount, per return 
mail. Requesting your 
usual prompt attention, 
I am, Gentlemen, 
Yours respectfully, 
Kaneko Yakichi. 



no kayeru sefsu sono go- 
fmiai no ginko yori hiki 
dasa beki ichiran loata- 
ahi no kawasetegata wo 
sashiokuri mombeku so* 
ro. Konodan yoroshiku 
on kikifori negai soro, 
Tsufsushinde mosu kiden 
no Kaneko Yakichi, 



Order for Books 

Ki8hu,Jan.8,1885. 
Messrs. Ishikawa & Cc^, 
Dear sirs, — Please 
to ship to me one hund- 
red Volums of K Ooi's 
Conversations the new 
edition. Let^ them be 
at the lowest market- 
price, I shall remit for 
the amount a sight 
draft. 



Shomotsu no chu 
xnon. 

KishUf Igcdsu, Ska, 18S5, 
Ishikawa shokai onnaka, 

Ais-uru kiden yo, — 
Sesslia ye K Ooi no Ku' 
tuaiwa no shinpan wo htor 
kvbu funadzumi nite on 
okuri kudasaru yd negai 
soro, Nedan wa naritake 
on Imtaraki kudasare ta- 
ku, gokanjo ni wa ichi- 
ran watashi no kamaae- 
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Your obedient serv- tegnta wo SdRhiage hehu 

ant, 8oro. Kiden no junriyo 

K. Suwara. no kerai, K Suwara. 



Application for a Kakiyaku shingan 

Clerkship. no tegami. 

Gentleman, — Ob- Kiden, Konnichi Yu' 
serving your adverti- bin shinbun nite otadzu- 
senient in the Pod of ne no koto shochi itashi- 
this day, I beg perrais- soro aida sessha hitotori 
sion to offer my ser- no kaUyahu no waza ni 
vice in the capacity of tsuji ori soro mune moshi- 
general clerk. In addi- age sorayeba gokioyo wo 
tion to the testimonials negai soro, Besshi no hi- 
inclosed, I am at lib- kiuke tshomen wo goran 
erty to refer you per- ni iruru no hoka ni sea- 
sonally to my last era- aha no sen no shujin wo 
ployers, who are engag- jishin ni ohikiawase wo- 
ed in the same line of au wo sashitsiikai goza- 
business as yourself, naku, kano hito wa kiden 
I may state for your to onaji suji no shoho 
information that I am itashi ori soro, Sessha gi 
unmarried, and under imada tsuma wo moto- 
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twenty four years pf age. dzu toshi wa nijiu ahi 

Begging the favor of sai izen ni goza soro 

an interview, Haigan wo negai age 

I am, sirs your obedi- soro, Sesiha tua kiden no 

ent servant K. Ota, keraiy K. Ota. 

To Mr. Oshuya, Nagano. Oshuya sama, Nagano, 



Bill of Exchange. Kawase tegata. 

For 236 francs. ^36 franc nari. 

London, Jan. 2, 1885. London jlgatstcSka^ 1885. 

At sight, please to Ichiran nite A hun ni 

pay on this first bill taisuru kono ichibaa no 

of exchange to Mr. A., kawasetegata ye, shokin 

the sum of two bund- nite (matawa shlromono 

red and thirty-six fran- nite) kare yoH xiketori- 

OS, for value received shi taka naru nihiaku 

of him in cash {or in sanjiu roku franc no kin- 

goods), and place it to daka wo watasare taku, 

account as per advice katsu kore wo sessha yori 

from no sasihdzu to shite bm 

T. Nishimura. jo wo iateraru beku soro, 

T, Nishimura. 

ToMr.P.,Merchant,Pari8. F. kun, Paris no akiudo, 
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Promissory Note. 

Tokio,Jan.2,1885. 
50 yen. 

Three months after 
date, I promise to pay 
to the order of Mr. A. 
B. fifty yen, value 
received. 

K. Kume. 



Yaki^jo sho. 

TokiOj lgaisu,2kayl8S5, 
60 yen, 

Hidzuke no nochi mu 
tsuki me ni sessha wa A. 
B, kun no daialn ye uke- 
toritaru kindaka no go^ 
jiu yen harau koto wo 
yakujo ita^hUoro, 

K. Kume, 



Receipt. Uketori. 

Osaka , Feb. 8, 1885. Osakay igatsu , Ska^ 1885, 

200 yen. WO yen. 

Received from Mr. G D, kun yoH kanjo 

C. D. two hundred yen, no uye nite nihiaku yen 

on account. wo uketori moshi soro, 

K. Chisaka. K, CkUaka. 
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